MEXTOCYJAPCTBEHHA I ObPASOBATEJIbHA A
OPI'AHU3AIM A BBICILHEI'O OBPASOBAHU A
KBIPT'BI3CKO-POCCUNCKUN CITABIHCKU YHUBEPCUTET
umenu niepsoro IIpesunenta Poccuiickoit ®enepanuu b.H. Enprinna

UHCTUTYT MHUPOBBIX LIMBUJIN3ALIUI U SI3bIKOB

A3BIKOBOE PASHOOBPA3UE
N ANAJIOI KYJIBTYP

Coopuuk crareit MexayHapoaHOH
HAYYHO-NPAKTH4YeCKOil KOH(pepeHun
(r. bumkexk, 25 anpeJss 2025 r.)

bumkek 2025



YK 81’27
BBK 81
41
OTBeTCTBEHHBIN peJaKTOp
JLC. Cynaiimanosa, kKaua1. GUIOI. HAYK, JOICHT, TUPEKTOP
WHcTuTyTa MUupoBbIX HuBuiu3anuil u s3eikoB KPCY um. b.H. Ensununa

PepaknuonHasi KoJLJIerus:
3.K. /lepouwesa, n-p Guioin. HayK, npodeccop, 3aMeCTUTEIHh TUPEKTOPA
WHucTuTyTa MUpOBBEIX UBMIH3anui U s1361k0B KPCY um. b.H. Enbruna;
M.C. Yunnooa, xauj. GUIION. HAyK, TIIABHBIH HAyYHBIH
coTpynHUK MHCTUTYTa MUPOBBIX IuBHIH3aluii u s36ik0B KPCY um. b.H. Enpiuna

Peuensenrsr:

C.B. baxaxun, 1-p dunoi. Hayk, npodeccop, npodeccop kadeapbl repMaHCKOi
¢dunonorun Ypansckoro denepansHoro ynusepcutera uM. b.H. Enbiinna, 3aBeayromuit
kadenpoit «IHOCTpaHHBIE S3bIKH K MEXKKYJIBTYpHble KoMMyHHUKannn» GI'BOY BO
«YpasbCcKuil rocy1apcTBEeHHbIH YHUBEPCUTET My TeH COOOLICHU S,

ILK. Kaowvipbekosa, n-p dhunon. Hayk, npodeccop, npodeccop kadenpbl THHTBUCTUKH
KbIpreizckoro HalmoHaapHOro yHuBepcuteTa uM. JKycyna banacarsina,

O.1O. Illybuna, xaua. Gpuion. HayK, TOLCHT, 3aB. Kad)epoil TEOPUHU U MPAKTUKU
AHTJIMHCKOrO SA3bIKA U MEKKYIbTYpHOI kommyHuKanuu KPCY um. b.H. Enpiiuna

PexoMen0BaHO K U31aHUIO
Hayuno-texunueckum coserom KPCY um. b.H. Expunna

141  A3BIKOBOE PA3HOOBPA3UE U AUAJIOI KYJIBTVYP: c6. ct. MexayH.
Hay4.-ipakT. KoH. (. bumkek, 25 anpenst 2025 r.) / ots. pex. JI.C. Cynaiimano-
Ba. — bumikek: U3narensckuii qom KPCY, 2025. — 252 c.

ISBN 978-9967-36-100-3

B c6opHuKe mpeacTaBieHbl MaTepraibl MexayHapoaHON Hay YHO-TIPaKTHYECKOT
KOH(pepeHIHH «SI3bIkOBOE pa3HOOOpasue M AHMAJOr KYJIBTYp», IOCBSIICHHBIC aKTy-
aJIbHbIM BOIIpOCaM B3aMMOﬂeﬁCTBHﬂ SA3BIKOB U KYJbTYP B YCJIOBUAX FJ'IO6aJ'[I/l3aLlI/II/I.
CraThby OXBATBIBAIOT IIUPOKHUIl CHEKTP MPOOJIEM — OT JMHIBOKYJIBTYPOJIOIHYECKUX
U COLMUOJHMHIBUCTHYECKHUX aCIECKTOB A0 METOAUKHU MNpernoJjaBaHUsA HWHOCTPaHHBIX
SI3bIKOB U IPUMEHEHMs HH(PPOBBIX TEXHOJOTHH B obOpa3oBarenbHOU cpexe. M3nanue
HpPEACTAaBISIET HHTEPeC ISl (PUIIOIOTOB, [IEJaroros, JIMHIBUCTOB U BCEX, KTO 3aHMMa-
€TCs BOIIPOCAMH SI3bIKOBOM MOJIMTUKH, MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHHUKAIIMU U COXPAaHEHU S
SI3IKOBOI'O MHOT'000pa3usl.

YK 81’27
BBK 81

ISBN 978-9967-36-100-3 © MOO BO KPCY, 2025



COJEPKAHME

MPEIMCIIOBHE .....coooiiiiiiiiiiiieeeeeeet e 6

IIpuBeTcTBEHHOE CJI0BO MPOPEKTOPA M0 HAYKe
M HHHOBAIIMOHHELIM TexHoJoruam KPCY
uM. B.H. Eabunna E.B. IIeKYHOBA ..........ccoccooviiiiiiiiiiiiiciieee 8

IIpuBercTBeHHOE c10BO npeacenarenss Cosera Accamoien
Hapoaa Keipreicrana K. A. MaTyOpauMoBa...........cccccoceeveenieennne. 10

Jepouwmesa 3.K. Tpensl B 361K0BOM cuTyannu Keipreisctana
Kak (paKTOPbI yKPEMJICHHS] BUTAIBHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa
B MOJIUKYIIBTYPHOM OOIIIECTBE ...cuvveuveerreeveeseesseeseesseessaessaesseesseesseenseens 13

TI'yceiinosa H.A. EcTecTBEHHBIE SI3bIKM KAK HHCTPYMEHT
MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJCUCTBHS B MHCTUTYIIHOHAJIBHOU cepe.....23

Hopaes A.O. SI3p1K0BOC pa3HOOOpa3ne Kak GakTop
MEXKYJIBTYpHOTO auanora: mpuMmep Keipreizckoit Pecyonukm.......... 36

Tazaes M./]>1c. MecTO 1 POJIU KBIPIBI3CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB
B COIIMOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE KBIPIBI3CTAHA ...c.veevveiieiieieeneen, 45

Aoboynnaee C.H., Kanamoex xwi3ul Aiicynyy.
TpaHCIMHTBAIBHOCTh U KYJIBTYPHO-SI3bIKOBOE B3aUMOJICHCTBUE
ATHOCOB I IPUHUCCBIKKYIIBS . .cciiuuiiiiiiiiiiiiiiiee ettt 50

JIcamankynoea K.T. MexXKynpTypHasi KOMMYHHUKALIUS
KaK Ba)KHBIH ()aKTOp BO B3aMMOOTHOIIEHHUSIX
MEX]y MPEICTABUTEISAMHU PASTUUHBIX KYTIBTYP.oouvererreereenrenrenieeneennenne 56

Jcymadaesa O.K. IHHOBAITMOHHBIC TEXHOJOTUH B O0yUCHUH
KBIPTBI3CKOMY SI3BIKY HHOCTPAHHBIX CTYCHTOB ..ccuvteteereeieanneanieenneens 66

Jrcymaza M. B. «Teopust unkopnopauuii» E.J[. [TonuBanosa
KaK MOJIENIb TPaMMAaTHYECKOT'0 OTMCAHMS CIIOTOBBIX SI3BIKOB............... 68

Enuxeeg H.A. TpaHCIMHTBAJIBHBIN aBTOP B KOHTEKCTE
STHUYECKON JKAHPOBOM TPATMIIHIH ....convenreenreenreenreereenueenieenseenmeenneenneens 77



Hopazumoe M.U. KoHueNnT «MUIIOT (HAIUA)
B ctuxoTBopeHusax I Tykas u uX pyCCKOSI3bIYHBIX MEPEBOAAX ........... 85

Kaowipoekosa I1.K. TenneHUu pa3BUTHUS MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKAIMU U JTUHTBOKYJIBTYPOJIOrHH B KbIpreI3cTane. ................ 89

Kaowvipkynosa Y.K. Kocmuueckuil Kol B KbIPI'bI3CKOM
U PYCCKOHN JITHTBOKYITBTYPAX ..vvvevveeenreeeereessreessseessseessessssseessseessseessses 96

Kaszakoaeea A.C. OcoOGeHHOCTH NEpeBoOja Ha aHTITUHCKUN S3BIK
pealinii, 0Tpa)karlUX HAllHOHAIbHBINA U HCTOPUYECKUU KOJIOPUT,
Ha IIpUMepe MPOou3BeACHUN UNHTH3a AUTMATOBA....cc.eevuveenrerieeeienne. 107

Kanueea K.A., Temupoerosa 3.U., Hopaumoea K.C.
Linguocultural analysis of english phraseological units related
to female image (based on english short stories)...........cccceeveerieenrnnee. 112

Jazapuou M.U. Ot Pycrasenu k OCMOHOBY —
YEPE3 MPOCTPAHCTBO M BPEMST ..eenvveennreerniieaieeanireeniteeniteesieesnneeenseeannne 121

Monoomamoemosa A.C. KonoBbie mepeKTIOICHUS
B KBIPTBI3CKOM KHHOIACKYPCE ..eeuvveeeereeesrreenureessreensseesssesaseesssseessssennns 130

Hapo3za A.I. unonorudeckuil aHain3 Xy10KeCTBEHHOTO
TEKCTa KaK CPe/ICTBO Pa3BUTHUSI PYCCKOW peun
B TIOPKOSI3BITHON QYJTATOPHH ....eeveveenreeenereeereenseeensseesseessnesnssesssseennns 136

Omopuueea A.T. Kuiprei3 sxaHa apad THUIACPUHACTH «Oal»
JIeKCeMachl MEHEH TY3YJTOH 9KU KOMIOHEHTTYY
(DPABCOITOTHBMIICD .. vveevveeerieereenreenreeneesneeensesssesnseessessseesaesssesssesssessnesnnens 144

Paxumos /.M., /[ypoviesa O.M. OCHOBHBIE 3TaIlbl
Y TTPOOJIEMBI HCCIIEIOBAHUS TYPKMEHCKOTO SI3BIKA .....vvevveeneeeneeaneennes 157

Camwvioanouesa I A., Temupkynoea b.M. KoMMyHUKaTHBHO-
parMaTH4eCcK1e 0COOCHHOCTH CTUITUCTHYECCKUX CPEJICTB
B JTHHTBOTIODTHIKE ......eutenteenteenteenteenteenteenteenteensesaseemseeneeeneesneesnneenseennes 163

Cepeouna IO.E. Teaching translation criticism using
a comparative model of P. Newmark ..........c..cccooevrviiiviiiiinniinieiiecnnn 176



Deoanuna A.A. Jlnanor KyasTyp B IEpeBOJIE: CTPATEruU
nepeaayy STHOKYJIBTYPHBIX pealuii B UCIAHCKUX BEPCHSIX
Npou3BeeHUN UNHTU3a ARTMATOBA ....oouveruvireiieiieeiieienee e 187

Xaeaza @.H. CemaHTHKA U CHUMBOJIMKA YHUCJIOBEIX KOMIIOHEHTOB
B IYHTAHCKHUX MOCTOBUIAX U MOTOBOPKAX ..vveenvveeririerireenieesneeeieeanens 192

Hunenko JLIL, 3axkupoea E.C., Meoseoesa E.Il., Hedenvko U.A.
Modeling universal language competence of future experts
11 @COMOIMIICS ...vviiieiiiieeeiteeeeeteeeeeteeeeeetteeeeeteeeeeetaeeeeeaaeeeeeseeeeeaseseeanes 201

Hunenxo JLIL, lunenxo K.C. Language, Identity,
and National Narratives ......c.cccveeeveeieerieerieeieereeieseeeaeenesressnesenesenens 206

Yapwikynviee P.P. A Comparative Study of Dog-related Idioms
in Turkmen and Chinese: Linguistic Forms
and Cultural Connotations............ccceeuevveiririeniiiieieiieeieeeceeeeee 211

Yunnooa M.C. Ponb TEHTpUAHCKUX CUMBOJIOB
U CMBICJIOB B TBOPUECTBE U.T. AUTMATOBA.....covvieiiieiiieiiieeiieeiecn 217

Anxetn H.B. llparmaTtideckoe coiepskanne M Crioco0bl BRIPAKCHHS
pPEUCBOTO aKTa IOKEJTAHUE» B PYCCKOM U TYPEITKOM SI3BIKAX ........... 222

Tunexmamosa A.T., C. /lanuap kei3e1. HaykomeTpuieckuit
pakypc nyOIMKaIMOHHON aKTUBHOCTH JINHTBUCTOB

Keipreizcrana mo qaHHbIM PUHIT ..o, 229
bunkuc C. [Iuanor si36IK0B U KYJIbTYP B UHAMK .....oovvvvieiiiiiienn, 237
Jloonomobexosa 3.T. Methodological Techniques

for Using Fairy Tales in English Lessons ..........ccccoceviiiieiienicninnenne 241
CBEAEHHUS Ob ABTOPAX ..ot 247



NPEANCJIOBUE

CoBpeMEHHBI MHUP OTIMYaeTCsl TTyOOKOH B3aMMOCBSI3aHHOCTBIO
KYJBTYD U S3BIKOB, CTPEMHUTEIBHO PAa3BUBAIOIIUMCS MEXKYJIBTYPHBIM
B3aMMOJICHICTBHEM M HEOOXOAMMOCTBIO YCTOHYHMBOIO AMAJIOra B MHOT'O-
SI3BIYHOM cooOmiecTBe. B aTux ycinoBusix ocoboe 3HadeHue npuodpera-
€T MCCIICA0BaHME S3bIKOBOIO MHOT000pa3usl, PO sI3bIKa KaK HOCHTEIIS
HAMOHAJIBHONW MACHTUYHOCTH, & TAKXKE MEXaHU3MOB MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKAaIHH.

Hayunast koHpepeHnus «A3vik060¢ pasnoobpasue u ouanoe Kyib-
myp», Oprauu3oBaHHasi IHCTUTYTOM MHUPOBBIX LUBUIN3ALUN U S3bIKOB
KPCY, xoropas cocrosuiack 25 anpenst 2025 ropa Ha 6a3e Keiproizcko-
Poccuiickoro CnaBsinckoro ynusepcureta umenu b.H. Expiiuna, crana
MJIOIIAIKON /1JIs1 TUIOAOTBOPHOIO OOMEHA MHEHHUSIMU MEXY HCCIIEA0Ba-
TEJISIMH, IPENOAABATEISIMH, aCIIUPAHTAMH U CTYICHTAMH, 3aHUMAaIOLU-
MUCSI BOIIPOCAMH JINHTBUCTHKH, KYJIBTYPOJIOTHH, (DPUIIOJIIOTHH, NIEPEBO-
714, COLUMOJIMHTBUCTUKH U CMEKHBIX AUCLHUTUIMH.

Kondepenuus Obls1a OTKpbITa BBICTYIJIEHHEM IIPOPEKTOPA 110 HA-
yKe U HHHOBaUOHHBIM TexHoJorusim KPCY um. B.H. Enbuuna
E.B. lllekynoBa u npencenareisi Cosera Accamodiien Hapoaa Keip-
rpizcTaHa A. MatyopanmMoBa, Mo {4epKHYBIIECI0 3HAYMMOCTb COXpaHe-
HUS S3bIKOBOT'O U KYJIBTYPHOIO MHOT000pa3usi Kak KII04eBOro pecypca
YCTOMUYMBOrO pa3BUTHUS OOLIECTBA U YKPEIUICHHUS T'PaXKAaHCKOIO MUPA.

B pamkax paboTbl KOH(peEepeHIUH ObUIM MPEACTABICHBI JIOKJIAIBL,
OXBaTBIBAIOINE LIMPOKUH KPYT TeM, 3aTparuBaroliie npoOieMbl TpaHc-
JIMHTBAJIBHOCTH U IIEPEBO/A PEaii, BONPOCH HATUOHAIBHOW HJICHTHY-
HOCTH, IMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHU U MEKITHHUECKOH KOMMYHHKALUH.

B kayecTBe NOKJIATUMKOB Ha KOH(EPEHLMH BBICTYNHIU YUCHbBIC
W TpernojaBaTelid M3 Pa3HbIX peruoHoB KeipreizctaHa u 3apyOesx-
ueix crpad. Hoxnanel 3.K. [ep6umesoii, A.O. MopaeBa, M.[x. Ta-
raeBa, C.H. AOnmymmaeBa, JI. PaxumoBa u A.C. MongomamOeTOBOI
PacKpbIBAIOT aKTyajbHbIE BOIPOCHI COLMOJMHIBUCTHKHU. [IpoOnemsr
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MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMM M JIMHIBOKYJBTYPOJIIOTHHM OTpaKe-
el B pabdorax ILK. KaxeipOexosoit, K.T. [Ixamankynosoi, Y.K. Ka-
neipkynoBoil, A.I. Haposs, M.C. Uunnoga u K.A. Kanuesoii. Bonpo-
Cbl CTPYKTYpPHOW JIMHIBUCTHKH omnucaHbl B pabore M.B. Jlxymasa.
Hoxnansr JLII. Hunenko, K.C. I{unenko, A.C. KazakbaeBoii, A.A. ®e-
nsauHoi, FO.E. CepeanHbl 0CBETHIIM OCHOBHBIE BOIIPOCHI IEPEBOIOBE-
JCHUS U TPaHCKYNbTypauuu. Kpome Toro, yyacTHHKaMm KOH(EpEHIIHH
BbIJIaJIaCh BO3MOKHOCTh O3HAKOMUTBCSI C BOIPOCAMU JIEKCUKOJIOTUH,
CEMaHTUKH M TPaMMAaTHKH, KOTOpbIE OBUIM OTPa)KeHBbI B JIOKJIAJax
®.H. Xaa3a, H.B. fIluksin, [ A. CaTeibanaueBoii u .M. TeMmupkyaoBoii.
JIMHTBUCTUYECKUH U CPaBHUTEIBHBINA aHATN3 XYA0)KECTBEHHBIX NTPOU3-
BeJICHUI ObLITN mpoBesieHbI B Aokianax M., Jlazapunu, U.A. EnukeeBa
u P.P. YaprsikynsieBa. OcoOblii HHTEpEC CPeay HayIHO-TIENarOrHuecKux
pabotaukoB BeI3Banu padotsl JLII. [unenko, E.C. 3akuposa, E.I1. Men-
BeneBa, M.A. Henenbko, O.K. Ilxxymabaesoii, O.T. JloonoTOekoBoii, mo-
CBSIIIEHHBIC 00YYEHUIO SI3bIKaM U METOJIMKE MPENOAaBaHNU .

Marepwualibl, BOLIEIINE B HACTOALINHI COOPHUK, OTPAXKAIOT HE TOJb-
KO Hay4yHBIH MHTEpEC K TeMe S3bIKOBOTO MHOTrooOpas3wsi W Iuajora
KYJBTYp, HO U BKJIQJ] MCCIIeIoBaTeNel B pa3BUTHE TYMAHUTAPHBIX HayK,
YKPEIUICHHE MEXIyHAPOAHBIX U MEKITHUYECKUX CBsI3eUd. MBI yBEPEHBI,
YTO TPEACTaBICHHbIE Pa0OTHl OyAyT MOJE3HBI JIJIsl HAYyYHOTO COOOIIe-
CTBa, CTYIEHTOB, MpernofaBaTelieil 1 BceX, KTO HHTepecyeTcs: mpobie-
MaMH S3bIKa U KYJBTYPbl B COBPEMEHHOM MHUDE.

OprrkomuTeT KOH(EepEeHITUY.
Bumkek, 2025



IIpuBeTcTBEHHOE CJI0BO NPOPEKTOPA MO HAYKE
1 nHHOBAMOHHBIM TexHogoruaM KPCY um. B.H. Eannnna
EBrenuns Buaagumuposunua Illexynosa

YBakaemble y4YaCTHUKH KOH(epEeHUNH, TOCTH, KOJJIET H,
JI0porue CTyJ1eHThI!

S pan npuBeTcTBOBaTh Bac B Kbipreizcko-Poccuiickom CiaBsiHCKOM
YHHBepcuTeTe Ha MeXIyHapOIHOW HAYyYHO-TIPAKTHIECKON KOH(pEpeH-
unn «SI3pIKOBOE pasHooOpasne W JAHANIOT KYJIBTYp», MPUYPOUYSHHOMN
ko JIH10o Hayku u nHHOBauuii B KPCY.

biraromapro Bcex 3a BHUMaHHE W WHTEpeC K HalmeH KOHPEPEeHITUH,
KOTOpas Mo3BOJInIIa coOpaTh npeacraButeneit 20 By30B cTpaH OamKHeE-
r'0 W NallbHETo 3apyOekbs. beITO MoJaHo 3asiBOK HA ydacTHe B KOH(e-
peniuu Oonee 60 YyUEHBIX-THHTBUCTOB M IIPENOlaBaTeNed M3 Pa3HBIX
ctpad mupa. Cpean Y4YacTHHKOB IIPEICTABUTENH Pa3HBIX PEruoHOB
Keipreizcrana, a Takxe u3 Poccun, Kuras, Ucnanuu u Typkmenucrana.
VYuacTue B MepONIPUSATHH KBIPTHI3CKUX U 3apyOeKHBIX HCcienoBaresneit
00eCneunT MUPOKOe MEXAYHAPOJHOE COTPYIHUIECTBO M OOMEH HAyd-
HBIM OIBITOM.

41 xoTten ObI BEIPAa3uTh TUYHYIO OJarofapHOCTh HAITUM ITOYETHBIM
roctsiM Aiamanbetry Maryopaumosuuy MaTy0paumoBy, nipeacenare-
mto CoBera Accambnen Hapoaa Keipreizcrana; MopaeBy Aamasy Opo-
3aKyHOBHYY, TiepBoMy mpopekTtopy Keipremcko-Typenkoro yHuBep-
cuteta «MaHacy, a Takke BHJIHBIM YUYEHBIM-THHTBUCTAM C MHPOBBIMH
umeHamu I'yceiinoBoii UHHape AumeBHe, Padasiro I'yamany, [ldep-
onwenoii 3amupe KacbimOexkoBHe, Taraesy Mameny Jl:xakbinoBu4y
1 APYTHUM MPUCYTCTBYIOIIUM yYaCTHHKAM.

OnHoM W3 OCHOBHBIX IeNIell KOH(PEPESHITUN SBIISICTCS 00BETHHEHUE
ycriii  (PUITONOTHYECKOW OOIIECTBEHHOCTH ISl M3YUYEHHUsS BOIPOCOB
B3aUMOJICHCTBHS M COXPAHEHHS PA3JIMYHBIX SA3BIKOB B TIOJTMITHUYECKOM
COO0O0IIIeCTBE HA COBPEMEHHOM dTare. $l yBepeH, 4To CerOIHs Ha TUCKYC-
CHOHHOM TUTOIIAJIKe HaM yAacTcs 0OCYIUTH BOMPOCH B3aMMOIEHCTBUS
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PA3JIMUHBIX KYIBTYp 4epe3 SI3bIK U €ro POJIM B KYJIbTYPHOM OOMEHE
W B3aMMOINIOHUMAHUH.

YBakaeMble KOJIJIETH, MPOBEICHHE KOH(EPCHIIMH SIBISICTCS BaX-
HBIM COOBITHEM U, HECOMHEHHO, BHECET BKJIQJ B YIYUIICHHE IpoIecca
HAyYHBIX HMCCICIOBAaHUN B 00JaCTH JIMHTBUCTHUKH, CO3JACT CTHUMYJIIBI
JUTSL TalIbHEH e TI0I0TBOPHON paboTHI.

JKenaro BceM y4yacTHUKaM KOH(EPEHIIUU IJIOAOTBOPHBIX JIUCKYC-
CUH, KOHCTPYKTHUBHOI'O JUajiora u 3(peKTUBHOTO B3aUMOICHCTBH !

Baarogapro 3a BHnManmue!



IIpuBercTBeHHOE c10BO Mpeacenarenast Cosera Accamoien
Hapoaa Keipreiscrana K.A. Matyopaumona

VBaxaemble 1py3bsl, FOCTH, CTYI€HTHI H YYaCTHUKHU KOH(epeHunu!

CeronmHst MBI COOpaTUCh 37€Ch, UTOOBI OTMETHTH TO, UTO JEIIACT
HAIll MAP B IEJIOM TAaKHM YHUKAJIBHBIM U OOTaThIM, — I36IKOBOE Pa3HO-
oOpaszue 1 KyJIbTypy B €€ CaMbIX Pa3HBIX MPOSBICHUAX. S, KaKk pyKOBO-
nutens Accambien Hapoga Keipreisctana — opraHu3anum, KOTopas pa-
0oTaeT BO MMs COXpaHEHHUS KyJIbTYPHOT'O HACIEIUs U €IMHCTBA Hapoaa
CTpaHbl, paJ MPUBETCTBOBATH BAC HA ATOW BAJKHOM TUIOIIAKE JUATIOTa,
T7ie TIepeceKaroTCs UJeH, TPAIUIUU ¥ T0JI0ca CO BCET0 MUpa.

SI3BIK — HE TPOCTO MHCTPYMEHT OOIIEHN . DTO MOCT MEKTy TIOKOJIe-
HUSMH, KJIF0Y K TOHUMAHUIO 9y>KOW UCTOPHHU, UCKYCCTBA, QHIIOCODUH,
nHTemIeKkTa. Ka1pif 361K HeceT B ce0e YHUKAIBHYIO KapTUHY MUpa,
a YHUBEPCHTET, KaK MPOCTPAHCTBO 3HAHUW U MHHOBAIIUH, TPU3BaH CTATh
MECTOM, TJIe 3TH KapTHHBI CIMUBAIOTCA B €IUHYIO MO3aWKy B3aUMHOTO
yBaXKEHUs U cOTpyaHHUecTBa. HeoOXxoammo oTMeTuTh, yTo KoHCTHTY-
1Ms HamIel cTpansbl (CT. 13) rapaHTHpyeT mpecTaBUTEIIM BCeX dTHHYE-
CKHX TPy, o0pasyromux Hapo  Keiprezcrana, mpaBo Ha COXpaHEHHE,
W3yYeHHUE U Pa3BUTHE POTHOTO SI3bIKA U KYIBTYPHI.

Ha wmexayHapomHoM ypoBHE OCHOBBI (pyHIAMEHTa KYJBTYpPHO-
ro M A3BIKOBOTO MHOT000pa3ms 3ajokeHbl B cTathe 55 YcrtaBa OOH,
KaK HEeoOXOAMMBIE YyCJIOBHS oOecredeHnsl BCeoOmero Oiaarononydns
U JIPY)KECTBCHHBIX OTHOIICHUH MEXJy HAlUsIMH. A dYeTBepTas LeNb
B obmactu ycrorumBoro pazsutus (L[YP), kacaromasics BCeOXBaTHO-
r0 W CIPaBeIJIUBOTO KAa4eCTBEHHOTO OOpa30BaHMS, OPUEHTHPYET Hac
Ha o0ecrnieyeHue YCTOWYMBOTO Pa3BUTHS B cpepe BOCTTUTAHUS TTI00aTh-
HOM I'pa’kIaHCTBEHHOCTH U YBAXECHHS K KYJIBTYPHOMY MHOT000PA3HIO.

Benukuit mucarens KBIPTBI3CKOTO Hapona YeIHTEI3 AWTMATOB TO-
HHMAJI, 9TO S3BIK — 3TO AyIIa Hapoja. B 0HOM U3 CBOMX BBICTYIIICHUI
OH TIOTUEPKUBAI, YTO: «S3BbIK — 3TO NaMATH Hapoaa. OH XpaHUT ero
pafocTH ¥ 001U, MYAPOCTH U HAAEKABL. JIMINTHCA A3BIKA — 3HAYUT
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JIMIIUTHCSI KOPHeii». DTH ciioBa — HA0AT ISl BCEX Hac, MPU3bIB Oepedb
HE TOJIKO POAHYIO PeUb, HO M YBAXKATh SI3bIKU IPYTUX HAPOIOB.

Ho s13bIK — Wb 4acThb OrPOMHOTO KYJBTYPHOT'O Haciedusi, Ko-
TOpOE XPaHUT MaMATh HAPOJOB: OObIYaM, PUTYaJIbl, My3bIKY, peMeca,
yCcTHBIe ckazaHus. Kaxkpas Tpagumust — 3TO KUBOW KO, epeAatonIHii
LEHHOCTH, MYyIPOCTh U UACHTUYHOCTH LIEJIBIX MOKOJICHHH.

Bce 3T0 j)XHM3HEHHO Ba)kKHBIE BOIPOCHI CETOAHSIIHETO U, 0€3 COMHe-
HUs, 3aBTPAIIHETO AHS, U MBI IOJUKHBI IOHUMATh, YTO MO-HACTOSILEMY
YCTOMYMBOE pa3BUTHE BO3MOKHO JIUIIb MPH YCIOBUU YCUIIEHHOT'O BHU-
MaHUS K SA3bIKY U KYJIBTYPE, — TOJIBKO TaK MOKHO OOECIIEUHTH ABE KIIIO-
YeBbIe MPEANOCHIIKNA YCTOWYMBOIO PA3BUTHSL.

Xotenoch Obl OTMETHTB, YTO 0Opa3oBaTelbHas cdepa U yueOHbIC
3aBEJCHUSI UTPAIOT OOJBIIYIO POJb B MOANEPKKE MHOTOS3BIUUS U CO-
XpaHeHHUH KYJBTYPHOr0 Haceaus. Benb 31ech yuaTcs CTyACHTHI U3 pas-
HBIX CTpaH, BEAYTCS WCCIENOBAHHUS, MPOXONAT (EeCcTHBAIU KYIBTYP,
a B ayAUTOPHUAX 3ByuaT AMCKYCCHU Ha Pa3HbIX s3bIKax. Ho coxpaHuTh
TpaAWLMH — 3HAYUT HE TOJIBKO U3y4aTh UX, HO M AaTh UM HOBYIO KU3Hb.
Kak cmenare Tak, 4ToObI MOJONEXKb, BIHUTHIBAS COBPEMEHHBIE TEXHO-
JIOTHH, HE Tepsiia cBi3b ¢ KOpHsIMHU? Kak mpeBpaTuTh ApeBHUE OOPSIbI
B UCTOYHHUK BJOXHOBEHHUS JJIsl ICKYCCTBa, HAYKH, 00pa3oBaHus?

CeromHsi 3TH BONPOCH aKTyaJbHBbl Kak HHUKorga. CeromHs Mup
BCTYIHUJI B HOBYIO 3IIOXY, T7I00aIn3aLus TpUBeEa K MUPOBOMY KPU3HCY,
Mopa3uBLIEMY BayKHeWIIne cepbl IyXOBHOH KU3HU, K (DAKTHUECKOMY
pPacKoly eIMHOr0 MaTepUaIbHO-IYXOBHOTO MPOCTPAHCTBA OOIIECTBA,
MOPOAMIIA Pa3PbIB MEXKAY 3HAHUEM U UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMU U TPaIu-
LUOHHBIMH IIGHHOCTSIMU OTIEJBHBIX CTpaH U Hapoa0B. Vi3MeHeHus mpo-
UCXOAST B MEPApXHUH CMBICIIOB — B CAMOM TJIABHOM OCHOBaHHH KH3HH.
YHUYTOXKAIOTCS TOCYIapCTBa, CTPAHbI, HCKYCCTBO, KYJIbTYpa, TPAAHIIHH
U SI3BIKH.

B snoxy rino6anuzanuu KyJbTypHOE Hacleque MOKET CTaTh He pe-
JUKBHEH mpouuioro, a GyHaaMeHToM 115 Oyaymero. OHO y4UT Hac TO-
JIEpaHTHOCTH, HAIOMUHAET, YTO 33 Ka)KJBbIM CJIIOBOM, JKECTOM, CUMBO-
JIOM CTOMT THICS'YETICTHHI OIBIT YEJIOBEUYECTBA M yBaKEHUE K 0OIIECTBY
U IPYT OpYyTY. YHUBEPCHUTET, KaK IPOCTPAHCTBO 3HAHUH, MPU3BAH CTATh
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nabopaTopueil, rie TpaguIUU ¥ MHHOBALMM, AOTOJHUB JPYT JIpYyTa,
MPHUBEAYT K Pa3BUTHIO M IPOIBETAHHUIO HAIIErO Oy IyILETo.

W nama kondepeHuns — 3To mar K Takomy Oyaymemy. Cerogus
y Hac eCTh YHMKaJbHas BO3MOXKHOCTB YCIBIIIATh 3KCIEPTOB, MEAAro-
I'OB, CTY/IEHTOB M aKTUBHUCTOB, KOTOPBIE JIEJSATCS ONBITOM, MPOEKTaMHU
u uaesmu. IlycTs 3T AHU CTaHYT UMITYJIBCOM /1J1s1 HOBBIX COBMECTHBIX
porpamm, McciaeoBaHUi U MHULKUATUB! Benb, coxpaHss KyJnbTypHOE
Hacjeque, Mbl HE MPOCTO 3alIHINAaeM IPOIIIOe — MBI CO3JaEM OCHOBY
IUTS AUaliora, TAe Kaxaas KyJbTypa oOpeTaet rojoc, a pa3inins CTaHo-
BATCS TIOBOAOM [IJIsl B3AUMHOT'O 00OTalleHHU .

Xovy mo0narogapuTh BCEX, KTO MPHIOKHWI YCHIWS IJIsl opra-
HU3ALUU 3TOr0 COOBITHSI, U KaKJIOI'0 U3 Bac — 3a TOTOBHOCTh BHECTH
CBOH BKJaj B Haiue obOmee aeno. [lycTs 3Ta KoHMepeHUns BIOXHOBUT
Hac Ha CMelnble IIarv, yKpenuT MEKKYJIbTYpHbIE CBA3M M HAIlOMHUT,
YTO B MHOT0OOpa3uu — Haiia cuial

Kenato BceM MIOOOTBOPHOH PabOTHI, APKUX AMCKYCCHH W HOBBIX
OTKPBITHH!
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YK 81°27(575.2)
3.K. /lepouwmesa

TPEH/IbI B A3bIKOBOM CUTYAILIUU
KBIPI'BI3CTAHA KAK ®AKTOPBI
YKPEINVIEHUSA BUTAJIBHOCTH PYCCKOI'O S3bIKA
B IIOJIMKYJIBTYPHOM OBIIECTBE

Annomayus. B ctarbe MpeACTaBIEHBI PE3yJBTaThl COLMOIMHIBUCTHYC-
CKOTro HuccienoBanusi, mposeneHHoro B KTY «Manacy, HanmpaBiIeHHOTO Ha BbI-
SIBJICHHE SI3BIKOBBIX TPEANIOYTCHUH YUYACTHUKOB — CTYACHTOB KBIPI'bI3CKOH Ha-
LIMOHAJIBHOCTH B 3aBHCHUMOCTH OT C(epbl MPUMEHEHUs, — TPYAOYCTPOHCTBO,
oOpa3oBaHue, OM3HEC M MEXIoCyAapcTBEHHOEe oOmieHue. AHaiu3 MoKasall,
YTO PYCCKHH SI3bIK BOCIIPUHUMAETCS Kak OoJiee 3HAYMMBIH B KOHTEKCTE 3apada-
TeIBaHus AeHer (62,4 % npotus 33,9 % 3a KBIPrbI3CKNI), HOIYUYCHUS CpeIHE-
TO W BBICIIETO 00pa30BaHus, BeICHHUs OM3HEcCa M TPYIOYCTPOHCTBA, 0COOCH-
HO CPEAM PECHOHAEHTOB, BHIPOCIINX B TOpoJax M Ioceikax. B To ke Bpems
PECTIOHJICHTHI U3 CEIBCKOM MECTHOCTH Yallle CKJIOHSIOTCS K MCIIOIb30BAHUIO
KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA B JIOKAJIBHBIX chepax. Takxke ObII BBISBICH Pa3phIB B BOC-
MIPUSITHH MEKIyHAPOIHOTO 3HAUCHUS SI3BIKOB: PYCCKHH SI3bIK MOy YNII 3HAUH-
TeIBHO O0Jiee BHICOKYT0 OLIeHKY (81,2 %), ueM KbIproi3ckuii (59,5 %). HecmoTps
Ha 3TO0, 00a 53bIKa AKTHBHO HCIIOIB3YIOTCS B TOCY/apPCTBEHHBIX YUPEKICHH-
SIX, C HE3HAYUTEJIBHBIM MPEUMYIIECTBOM KBIPTBI3CKOTO si3bIKa. [lomydeHHbIC
JIAaHHBIC MTOJYEPKUBAIOT IIPOJOJDKAIOIIEECS TOMUHUPOBAHUE PYCCKOTO SI3bIKA
B CTPaTErnYeCKH BaXKHBIX COI[UAJIBHBIX U 3KOHOMHUYECKHUX cepax.

Kutoueswie cioBa: A3bp1K0Bas MOJUTHKA; SI3IKOBAS CUTYAIHST; KBIPIBI3CKUH
SI3BIK; PYCCKHUH SI3BIK; OMIIMHTBU3M.

Z.K. Derbisheva

TRENDS IN THE LANGUAGE SITUATION
OF KYRGYZSTAN AS FACTORS STRENGTHENING
THE VITALITY OF THE RUSSIAN LANGUAGE
IN A MULTICULTURAL SOCIETY

Abstract. The article presents the results of a sociolinguistic study
conducted at the Kyrgyz-Turkish Manas University, aimed at identifying
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the language preferences of participants participants — students of Kyrgyz
nationality across various domains such as employment, education, business,
and international communication. The analysis shows that the Russian language
is perceived as more important for earning income (62,4 % compared to 33,9 %
for Kyrgyz), as well as for receiving secondary and higher education, conducting
business, and securing employment — especially among respondents who grew
up in urban and semi-urban areas. In contrast, respondents from rural areas
tend to prefer Kyrgyz in more localized contexts. A notable gap was identified
in the perceived international significance of the languages: Russian received
aconsiderably higher average rating (81,2 %) than Kyrgyz (59,5 %). Nevertheless,
both languages are actively used in government institutions, with Kyrgyz
having a slight advantage. The findings highlight the continuing dominance of
the Russian language in strategically important social and economic spheres.

Keywords: language policy; language situation; Kyrgyz language; Russian
language; bilingualism.

[Ipesunent Kwiprezekoit Pecrryommku Canbip XKamapoB B pamkax
oOrmieHannoHanpHOro (hopyma «EMWHBIN Hapom — CUJIbHAs CTpaHa»
(13 HOsOpst 2023 Toma) B cBOeM OOpaIeHHH OTMETHII BaKHOCTH pa3BH-
THSI TOCYJAPCTBEHHOTO W JPYTUX S3BIKOB. «CTPEMSCH K TOCTHIKEHUIO
€IMHCTBA HAIIIETO HApO/a, MBI JIOJDKHBI YeTKO 3asBUTH: PA3BUTHE T'OCY-
JMApCTBEHHOTO S3bIKa, COXPaHEHNE MHOTOS3BIYNS — 3TO BEJICHHE BpeMe-
"I [1].

Hapsiny ¢ atum B peun [IpesnnenTa ObU10 TOAYEPKHYTO, YTO HAIIIE
rOCy/IapCTBO HEMPEMEHHO OyAeT yIydIlaTh YCIOBHUS ISl MU3y4YCHHS
Y Pa3BUTHS POIHBIX S3BIKOB BCEX ITHHUYECKHUX T'PYIII, TPOKUBAIOIIUX
Ha TeppuTopuu Keipreickoi PecrryOnmkn.

[Tpu aTom IIpe3nieHT 0c000 OTMETHII, YTO PYCCKUH SI3BIK COXPAHUT
Ba)KHYIO POJIb B )KU3HH HAIIIETO HAPOJIA B CTATyce OUIINATHHOTO S3BIKA.

B cBoeii peun [Ipe3neHT mpu3Ba akTHBHO pabOTaTh HaJ TEM, YTO-
OBl Ka)K/IbIi1 KBIPrbI3CTaHeI] CBOOOIHO BIAJel, KpOME TOCyAapCTBEHHO-
IO KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA, CBOMUM POJHBIM SI3BIKOM, a TaKXe O(pHUIHaIh-
HBIM PYCCKUM ¥ OJIHMM W3 MHOCTPAHHBIX f3BIKOB. U Takoe 3asBlieHHE
LIEJTMKOM M TIOJTHOCTBIO BITMCHIBAETCS B JIOTMKY COBPEMEHHOTO KU3HEH-
HOTO YKJIaJia 4eJIOBeYeCTBA. YCTAHOBJIEHO, YTO BECh MUD JKHUBET B IIO-
TUSA3I9HOM Mupe. DakTHYecku He CyIIeCTBYeT HApPOJOB, BIAACIONINX
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TOJIBKO OJHUM 53bIKOM. [1ouTH KaXkplii )KkuTeap 3eMin BIaaeeT, KpoMe
POIHOTrO, €llle ABYMs U TPEMS SI3bIKaMH.

O4eBUHO, SI3BIKU [0 YPOBHIO Pa3BUTHS HE MOTYT OBITH OZMHAKO-
BbIMU. B Mupe HacuuThIBaeTCs 0K0JI0 7 ThICSAY A3bIKOB. Ho mouTH y Beex
SI3BIKOB — CBOSI )KM3Hb, CBOS Cyib0a. ECTh A3bIKM 300pogbie, bonvhble, uc-
uezaroujue, mepmewie. bonee 90 % HaceneHus 3eMiIM TOBOPUT Ha OTHOM
13 25 caMbIX pacIpOCTpaHEHHBIX A3bIKOB. K HUM OTHOCSTCS: KUTalCKHUI
s3bIK — 1 mutpa 213 miH; ucnanckuii — 329 MutH, aHrTuUCKUN — 328 MIIH;
apabckuit — 221 maH; xuaau — 182 miH; GeHranbekuii — 181 MuH; mopTy-
rajgbCKui — 178 MitH, pycckuit — 169 MiH, ssmoHckuii — 122 MiH.

KonuvecTBo s3bIKOB yOBIBaeT: KaxAblid rox ucuesaet 10 s3bIKOB.
Onu ucyeszaroT camu 1o cede. Crapiiee MOKOJIEHUE MBITACTCS COXPAHUTh
SI3BIK, @ MOJIOZI0€ OOoJIee MparMaTHIHO, OHO CTPEMUTCS OBIAACTD SI3IKOM
Oosee pa3BUTHIM, 00OJIee TPECTUKHBIM AJIS yIyUIIeHHs KayecTBa CBOEH
KU3HHU [2, c. 201].

Oco0eHHOCTDh PyCcCKOro si3biKa B KbIpreI3cTane 3akitoyaeTcs B TOM,
YTO OH SIBJSETCSA POJHBIM SI3BIKOM HE TOJIBKO JIJIsl pyCCKOTO HACEIECHUS
B KbIpreizcrane, HO U JJIsl IPEACTABUTENEH IPYTUX STHOCOB M HAIMO-
HaJbHOCTEN; OONBIIMHCTBO JIOJEH, TOBOPSILIUX [TO-PYCCKH B COBPEMEH-
HoM KreIprei3crane, STHHUECKUMHU PYCCKUMU HE SIBIAIOTCS. Yalle Bcero
9TO ABYSA3BIYHBIE KbIPTbI3bl — OMITMHTBBI, 324aCTY IO BIAACIOLINE PYCCKUM
KaK pOJHBIM S3bIKOM, a TAK>Ke€ MPEACTaBUTENN IPYTUX HAPOAOB, IPOKHU-
BaOUINX IPEUMYILECTBEHHO B UyHCKOI 00JIaCTH M HEKOTOPBIX TOpoIax
CeBepHBIX oOsiacTeil (y30eKu, QyHTaHe, YKpauHIIbl, KOPEHLIbI, TaTaphl,
KaJIMBIKH, TaJ[)KUKHU, TYPKU-MECXETHHIIbI, KYp/Abl, MHTYIIH H AP.).

Takoke )KuTenu pecnyONnuKH PYCCKUM SI3IKOM MOJIb3yIoTcst U B VH-
TEpHETE, TaK, COTJIACHO CTAaTUCTUYECKUM AAHHBIM, PYCCKOS3BIUHBIN pa3-
JIeJT SIBJISIETCSl CaMbIM MOMYJIAPHBIM pazfenoM «Bukuneauu» B Keipreis-
crane: ¢ 2009 no 2013 rox ee 1015 cpenu pas3zieioB HA IPYTHUX A3bIKaX
Bo3pocaa ¢ 69,2 % mo 80,7 % [3].

B Kazaxcrane 19 suBaps 2023 roma coctosiicss MexayHapOaHbII
aKcnepTHbIA OpuduHr «lom pycckoro si3bika B LleHTpanbHOU A3uuny,
B KOTOPOM IPUHSIIM YYacTHE MPEACTABUTENN OOIECTBEHHBIX OpraHu-
3auMid U akagemuueckoro coodbmectsa Poccun, Kazaxcrana, Keipreis-
craHa u Y30ekucrana [4].
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BuransHOCTH PYCCKOTO fA3bIKa AJIsI BCEX IrOCYyAapCTB HeHTpaJ’ILHOﬁ

Asun BbIPAKACTCA BO MHOKECTBE (baKTOpOBZ

1.

Vxe 6onbire Beka pycckuil si36ik B CCCP u HbIHE Ha TeppUTOpUHU
MOCTCOBETCKUX TOCYNApCTB BBIMOJTHSAET (QYHKIUHU SI3bIKAa HAYKH,
KYJBTYPBl U MEKHALIMOHAJIBHBIX KOMMYHUKAIMH. 3a4acTyto faxe
TIOPKOSI3bIYHBIE HAapoabl LleHTpanbHOa3MaTCKOro pernoHa npearmno-
YUTAIOT WCIOJIb30BAaTh PYCCKUW B OOIIEHUH C MPEICTaBUTEISIMHU
JIPyroro, mycTb U pOACTBEHHOT 0, TIOPKCKOT'O 3THOCA.

BaxxHpiMH SBISIOTCS W (PaKTOPbl SKOHOMHYECKOTO B3aWMOJCH-
CTBHUSI KaK MEXJ1y COCEASIMHU MO PETHOHY, Tak U ¢ Poccueit u npyru-
MU rOCyJapcTBaMu eBpas3uiickoro 6joka. Becem u3BecTHO, cerogHs
Ha PYCCKOM S3bIKE «OOIAeTCs» 1 OM3HEC.

Kpowme toro, nis ctpan LlenTpanbHoi A3uu Bee elie akTyalbHbI BO-
MPOCHI TPYAOBOM MUTPALIMK — 3HAHHE PYCCKOT0 JaeT KOHKYPEHTHOE
MPEUMYIIECTBO M MaTepuaIbHble MpedepeHIU U Il MUTPAHTOB.
«B Hacros1ee BpeMs MUTPaHTHI, Tpue3skatolue B Poccuo ¢ 1enbro
3apaboTKa, CIAIOT 9K3aMEHBI 10 PYCCKOMY SI3BIKY, HCTOPHH U POC-
CHIICKOMY 3aKOHO/IATeNIbCTBY B MUCbMEHHOM Gopme. Tem He MeHee
MOAOOHBIN (hopMaT TECTHPOBAHMS HE SIBISIETCS BCEOOBEMITIOLINM.
B 971011 cBsI3u maHupyeTcsl BHEAPEHHE Psiia KOMIUJIEKCHBIX H3Me-
HEHUH MopsIKa IPOBEACHU IK3aMEHOB. Tak, 3K3aMeH 10 PyCCKOMY
A3bIKY OyJeT MPOBOAUTHCS B YCTHOW (hOpMe C MOJHOW BUACOPHK-
caluell mpouenypsl MpoBeaeHUsl dK3aMeHa. Beap MMEHHO HaBbI-
KU YCTHOTO BIJIQJIEHUS] PYCCKMM S$I3BIKOM MO3BOJISIOT MUTpaHTaMm
COLIMAJIBHO M KYJBTYPHO aJanTupoBaThcd B Poccum Kak MOMKHO
obicTpee» [5].

Ceroanst pycckuii 361k B CHI™ — s13b1k Hayku u oOpazoBanus. CBu-
JIETEIBCTBOM TOTO SIBJISIETCSA peajibHasi MpaKTHKAa: MHOXECTBO Ha-
IIMX YYEHBIX M3 Yuclia Bcex cTpaH LleHTpanbHoll A3uu myOnuKyeT
CBOM CTaThU Ha PYCCKOM SI3bIKE B POCCUICKHX JKypHaIax, MHAEKCHU-
pyembix B PUHI] u BAK. bnarogaps pycckomy sI3bIKy HCCIE0Ba-
HUSI, OTKPBITHS HAIIUX YUYEHBIX CTAHOBSTCSA U3BECTHBIMU 3a Ipejie-
JaMH Halled pecrmyONuKH, BO MHOTHX CTpaHax MHUpa, MOCKOJIBKY
PYCCKMII A3BIK MPU3HAH OJHUM M3 SI3bIKOB MUPOBOH HaYyKH.
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Bce Hamm yueHbsle BBICTYIAIOT HA KPYMHBIX MEKIyHApOIHBIX KOH-
(depeHuusAx 1 popymax, rie pyCCKUH S3bIK HApSAy C aHTJIMHCKUM SI3bI-
KOM SIBJISIETCS] OCHOBHBIM SI3bIKOM HaYUHOM JUCKYCCHH.

5. Eme onuH uHTEpecHbIH (aKT — PYCCKUH A3BIK 3aHUMAeT BTOPOE
MeCTO o pacnpocTpaHeHHocTH B MHTepHete. Ha Hem uzgarot-
csl KoJIoccalibHble 00BEMBbl TYMaHUTAPHOM, HAy4YHO-TEXHUYECKOH,
HOMYJISIPHOM, XYJAOKECTBEHHOU, NE€TCKOM nuTepaTypsl. M B nmaHe
nepeBoja (Kak C pycCKOro sI3bIKa, TaK U Ha HET0) OH TAKIKe SBIISETCS
OJTHUM M3 BOCTPEOOBAHHBIX HA CETOAHSIIHUNA ACHb.

C yBepeHHOCTBIO MOKEM KOHCTaTUPOBATh, UTO B ITOCJIEIHEE BPEM S
SI3pIKOBas MOJMTHUKA TOCYAAapCTBa AOCTUIIIA 3HAYUTEIBHBIX YCHEXOB
B MPOJBHKEHUH rOCYJIapCTBEHHOI0 sA3bIKa. BmecTe ¢ TeM MOXXHO Ha-
OnoaaTh, YTO CKJIAJbIBACTCS ONMpPENeICHHBIN AucOantanc B QyHKIINO-
HHUPOBAHUM KBIPTBI3CKOIO M PYCCKOIOo s3bIKOB. W moaTBepxkIeHUEM
TOMY MOTYT OBITH HE TOJIBKO NMPUBEIACHHBIC BBIIIE (AKTBI, HO U DKC-
MepUMEHTAJIbHOE HCCIIE0BAHNE PEAIbHOM A3BIKOBON CUTYAIUHU Ty TEM
orpoca caMux Hocutesei s3pika. B 2019 rogy ¢unonoramu KTV «Ma-
Hacy OBbLI peain30BaH COLMOIMHIBUCTHYECKHI MPOEKT Mo mpoodie-
Me sI3bIKOBOM cuTyanuu B Kelpreiscrane. B HeM y4yacTBOBaiM Halu
KBIPTBI3CKHUE SI3bIKOBEBI, TYpEIKHE yueHble. PykoBonuTeNEM NTpOeKTa
obL1 mpodeccop u3 Typuuu MexmeT Aiasia. s cOopa nundopmanuu
HCIIOJIb30BAJI aHKETHUpOBaHUE. BBIIO COCTaBIEHO HECKOIBKO AaHKET,
nepBasi U3 KOTOPBHIX BKJIOoYaia AeMorpaduyeckue JaHHbIE CTYICHTOB
(Bo3pacT, mo, nmpodeccust, ypoBeHb 00pa3oBaHusl, YypOBEHb 00pa3oBa-
HUS pOJUTENel, STHUYEeCKass HACHTUYHOCTh pecnonaenTa). Hago ot-
METHUTb, YTO PECHOHICHTAMH ObLIM STHUYECKUE KBIPTBI3bl — CTYIEHTHI
12 KBIPTBI3CKUX BY30B.

JIBe npyrue aHKETbI, UCMOIb30BAaHHBIE B HCCIEIOBaHUHU, WMEIU
HCCIIENIOBAaTEIbCKUN XapakTep, a MMEHHO: aHkeTa «Mcmonb3zoBaHue
si3pika — SI3pikoBO# BbIOOp» (Language Use-Choice Questionnaire).
U cnenyromas anketa — 370 «CyOBEeKTUBHBINA aCIEKT STHOJIMHTBUCTH-
yeckol BuTaiabHOCTH» (Subjective Ethnolinguistic Vitality) [6].

B o0wieli cloKHOCTH JaHHBIE aHKETBI COCTOSIIM M3 35 BOMPOCOB.
Juist aTOro MccnenoBaHus ObUIO HaleyaTaHo W pacrpocTpaneHo 2 500
AHKET, U3 KOTOpBIX 0K0JI0 2 000 Ob111 00paboTaHBI.
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KOHCTUTYIIMOHHO KBIPTHI3CKUM SI3bIK SIBJISICTCS TOCYIapCTBEH-
HBIM, & PYCCKUU — OQUIIMAIBHBIM. XOTSI POJU ITUX S3BIKOB OIpeE/e-
JICHBI B KBIPTBI3CKMX 3aKOHaX, 3Ta CUTyallusl He ObLila MOHSATA HOCH-
TENSIMHU S3bIKa. YYacTHUKAM ObLIM 3aJlaHbl BOIPOCHI O TOM, KaKOH
U3 S3BIKOB — KbIPTBI3CKUI HIJIM PYCCKUN — OHU CUMTAIOT 00JIee BaXKHBIM
B ONpe/ielicHHbIX cepax. 3aTeM MOyUYeHHbIE HA OCHOBE UX OTBETOB
JAaHHBIE OBLIM TIPEJICTABJICHBI C TOMOIIBIO rpadukoB u Tadmui. [Tpuso-
UM YaCTb aHKETHBIX BOIIPOCOB [6]:

I'pagpux 24. Ha xaxom s3vixe vl Oymaeme? (c. 100).

Tpaghux 25. Ha xaxom sszvixe vt meumaeme? (c. 100).

Juaepamma 26. Ha xaxom ssvixe evi cuumaeme? (c. 101).
Juaepamma 27. Ha xaxom sazvixe gvl yumaeme xuueu? (c. 101).
Juaepamma 28. Ha kaxom s3vike 6bl cMompume meaeguzop?

(c. 103).

Juaepamma 29. Ha xakom A3vike vl nonv3yemecv Mumepnemom?
(c. 104).

I'pagpux 30. Ha xaxom s3vike 6bl uumaeme 2a3emvl/oHCypHAIbL?
(c. 105).

I'pagpux 43. Kaxou 361K 661 npeonoyumaeme UCNOAb308AMD
npu pazeosope no akademuieckum 6onpocam?

T'pagpux 44. Kaxou a3vik 8bl npednouumaeme ucnoib308amo, Ko2od
2080pume Ha memy Kyaibmypol?

T'pagpux 45. Kakoii a3vix 6bl npeonouumaeme ucnoib308amo, Koeod
2o8opume Ha 0OWeCME8EeHHO-NOIUMUYecKUe memol?

T'pagpux 42. Kaxoii a3v1K 8bl npednouumaeme ucnoib308amo, Ko2od
2080pume Ha aKkmyaivbHvle memvi?

Juaepamma 32. Ha xaxom s3vike bl npeonoyumaeme nucamuv?
(c. 106).

Juaepamma 33. Ha xaxom a3zvike vl uaue pazeogapusaeme no me-
negony? (c. 106).

Jluaepamma 34. Kaxoii sa3vix 61 uawe ucnoivzyeme, Koeoa ycmaiu,
npu cmpecce, GOIHEHUU, cHese, cnope, ccope?

Juaepamma 39. Ha kaxom a3vike 6b1 uauje 208opume, K020a cuacm-
auewl? (c. 109).

18



Jlnst HarmsAIHOCTH TpeAJiaraeM HECKOJIBKO JuarpaMM M rpaQukoB
0 pe3yJIbTaTaM HCCIEA0BaHMs. YUacTHHKAM ObLI 3a7aH BOIIPOC O TOM,
KaKOH $13bIK — KBIPTBI3CKUH WIIH PYCCKHI — OHM CUUTAIOT 00JIee BayKHBIM
JUTs1 OOLIEHUS C JPY3bIMU.

B sTOM KOHTEKCTE:

* 31 % (612 yenoBek) yka3zajiu, YTO KbIPIbI3CKHIi SI3BIK BCEraa Ba-

SK€H ISl OOIIEHHUS C IPY3bSIMH;

* 12,7 % (250 4enoBeK) CUUTAIOT, UTO PYCCKHUIi A3bIK BCEI/1a BasKeH;
* 28,6 % (564 yenoBeka) OTMETHIIH, YTO KBIPIbI3CKHIi SI3BIK B 0C-

HOBHOM Ba’KeH;

* 26,5 % (524 genoBeka) CUUTAIOT, YTO PYCCKHUIl A3BIK B OCHOBHOM

BasKeH;

* 1,3 % (25 yenoBek) ykaszaiu, 4YTO Apyrue si3bIKH BaXKHBI 1JI51 DTOH

LeNH.

W3 3THX OTBETOB Ha BONPOC O TOM, KAKOM SI3BIK — KBIPTBI3CKHUI
WJIM PYCCKUH — YYaCTHMKHU CUMTAIOT 0Oojiee BaXKHBIM IJisl 3apabaTbiBa-
HUs ACHET, BUAHO, YTO YYAaCTHHKH B BOIpOCE 3apabaThIBaHMs JCHET
MPHOPUTETHBIM CUUTAIOT PYCCKHUH s13bIK (62,4 %) 10 CpaBHEHHIO C KBIp-
rei3ckuM (33,9 %).

Korna peub 3aX0auT 0 «3apabaTbIBAaHUU JICHET», JaHHbIE TOKa3bIBa-
10T CJIEAYIOIINE MPENNOYTEHNs B 3aBUCUMOCTH OT MECTa MPOKUBAHUS
Y4aCTHUKOB:

*  Cpeau TeX, KTO BBIPOC B Topoje, 22,6 % mpeanoduTaroT (s Kapbe-

PBbI) Ha TOCCIyk0€) KBIPTBI3CKUH, a 72,7 % — pyCCKUH SI3BIK;

*  Cpeau BBIPOCHIMX B ITOCEIKaX/MalbIX ropoaax 27,5 % otaarot npen-

MOYTEHHUE KBIPTBI3CKOMY, a 69,6 % — pycCcKOMY S3BIKY;

*  cpenu TeX, KTO BBIPOC B JepeBHE, 45,9 % BBHIOMPAIOT KBIPTBI3CKUI

n 50,9 % — pycckuil A3bIK.

Cpennee 3HaueHue o Keipreiscrany npu BeIOOpe S3bIKa IS 3apa-
OaThIBaHUS JICHET CJICAYIOIICE:

* 34 % — KBIPrBI3CKUH;
62,4 % — pycckuii;
* 3,7 % — npyrue s3bIKH.

[lomydyeHHble JaHHBIE MOKa3bIBAIOT, YTO MPU y4yeTe MecTa Mpo-
JKUBAHUS 10 Hayaja yueObl B YHHBEPCUTETE OONBIIMHCTBO CTYACHTOB
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OpeanovYnTand u OyayT MpenrnodnuTaTbh PyCCKHUH sI3bIK ISl 3apaboTKa.
Tak>ke BUJHO, UTO KHUTEIU TOPOAOB U ITOCETKOB B OOJIBILEH CTEIEHH OT-
JIAI0T IPEANOYTEHHE PYCCKOMY, YEM T€, KTO BBIPOC B IEPEBHE.

Ha ocHoBaHMM U3710’)KEHHOTO MOKHO CZENaTh BBIBOJA:

*  Te, KTO pacCMaTpHUBACT «3apadaThIBaHHE ACHEr» B JJOKaJIbHOM Mac-
mrrade, CKIOHHBI BBIOMPATh KBIPTBI3CKUH SI3BIK;
*  aTe, KTO CMOTPHT Ha BOMpoc B OoJiee MUPOKOM, TI00aIbHOM KOH-

TEKCTeE, Yallle MPEeANnounTaloT PYCCKUH A3bIK.

TlpeonoumumenvHolil 361K 0151 NOYYEHUSE CPEOHE20 0OPA3068AHUSL.
Ha Bonpoc o mpennoytutensHoM sizbike o0yuyeHust 21 % y4acTHUKOB,
BBIPOCIIMX B TOpOAE, BHIOpaiN KBIPrbI3cKHid s3bIK, a 71,1 % — pyc-
ckuii. Cpequ Tex, KTO BBIPOC B Tocenke, 21,7 % BbIOpasn KbIPrBI3CKHIA,
a74 % —pycckuii s361K. Cpenu BeIpociiux B nepesHe 43,4 % BoiOpanu
KBIPTbI3cKuid, a 51,9 % — pycckuii si3bIK.

Cpennue nokasarenu no Kslpreizcrany nokaseiBarot, uto 31,3 %
PECHOHJEHTOB MPEANOYUTAIOT KBIPIbI3CKUH 3bIK, 63,2 % — pycckui,
a 5,6 % — npyrue s3bIKH.

OTH pe3yabTaThl CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO OONBIIMHCTBO y4a-
LIUXCSI IPEANOYUTAIOT MONIy4YaTh 00pa3oBaHue Ha PYCCKOM si3bIKe. Tak-
e BUJHO, 4TO0 8 % ydaluxcs, )KMBYILUX B ropoje, u 5,6 % 1o Bceil
CTpaHe He BBIOMPAIOT HU KBIPTBI3CKUH, HU PYCCKHUU S3BIK B KaueCTBE
SI3bIKAa OOYUYCHHS.

[NomaBnstomiee OONBIIMHCTBO YYACTHHKOB MPHILUIH K BBIBOAY,
YTO PYCCKUU S3BIK SABIIsIETCS O0Jiee BayKHBIM JJIS TPYAOYCTPOKCTBA.

Korna peus naer o noucke padotsl, 18,7 % Tex, KTO BEIPOC B TOPO-
Jie, TPEeNOYUTAIOT KBIPIbI3CKU A3BIK, a 76,3 % — pycckuil. Cpeau Tex,
KTO BbIpOC B niocenke, 23,1 % npeanoynTaroT KelprbI3ckuil, a 73,4 % —
pycckuii. Cpenu Beipociiux B cene 39,4 % oTnaroT NpearnouyTeHUe KbIp-
T'BI3CKOMY, a 67,5 % — pycckomy S3BIKY.

Cpeonue nokasamenu no Keipevizcmany no npeonoumenuro sA3vika
0715t mpyooycmpoucmeda:

28,7 % — KBIPTBI3CKUH SI3bIK;

67,5 % — pycckuii A3bIK;

3,7 % — npyrue s3bIKU.

20



[lonyuyeHHbIe JaHHBIE TOKA3bIBAIOT, YTO OONBLUIMHCTBO YYaCTHUKOB
CUMTAIOT 3HAHUE PYCCKOTO s13bIKa HEOOXOAMMBIM JIJIs1 TPYAOYCTPOMCTBA,
€CJIM YYUTBIBATH MECTO MPOKUBAHUS 10 IOCTYIICHUSI B YHUBEPCUTET.

VY4acTHUKH yKa3ajH, 4YTO OoJyiee TOJIOBUHBI U3 HUX CUUTAIOT pycC-
CKHI1 53BIK HEOOXOIUMBIM JUIsl BelleHUs OusHeca. Ha Bompoc «Kaxotu
A3bIK npednoumumeivhee 0is 6e0enusi OuzHeca?’y» ¢ y4eToM MecTa mpo-
KUBAHUS OTBETUIIH CIEAYIOIIUM 00pazoM:

*  cpemu TeX, KTO BbIpoc B ropoze, 30,2 % mpeanoyuTaroT KbIPrbi3-

CKUH 513bIK, a 62,3 % — pycCKui;

*  Cpeau TeX, KTO BBIPOC B noceinke, 29,5 % npeanodynTaroT KbIprbi3-
ckuii, a 63,1 % — pycckuii;
*  CpeaM Tex, KTO BbIpoc B cene, 53,4 % MpeanounTaroT KbIPrbI3CKUH,

a 41,7 % — pycckuil.

Cpennue nokasarenu no Kelprei3ctany no mpeanodTeHHUIO s3bIKa
IUTsl BeZieHUs1 Ou3Heca:

40,3 % — KBIPr'BI3CKUH S3BIK;

53,4 % — pycckuil sA3bIK;

6,3 % — npyrue sA3bIKH.

CornacHo 3TUM pe3ynbTaTaM, MOXKHO CKa3aTbh, YTO CTYJCHTHI, BbI-
pocliue B TOpO/Ie U MOCENKE, B OCHOBHOM MPEATIOUUTAIOT PYCCKUH S3BIK,
a Te, KTO BBIPOC B JIEPEBHE, Yallle BEIOMPAIOT KBIPTBI3CKHMA S3bIK.

Ha Bompoc, xakoti 3v1k — Kblpebl3CKUL UM PYCCKUL — OHU CHUMAIOM
Oosee 6adCHBIM 018 NOYYEHUs 8blculeo 00pa3o6aniis, ObLITN MOTyYeHBI
CIIEIyIOIINE OTBETHI:

* 14,5 % (287 4enoBeK) CYUTAIOT, UYTO KBIPIBI3CKUH S3bIK BCETAA Ba-

JKEH JJI TIOJTYUYEeHHsI BBICIIET0 00pa30BaHUs;

* 22,9 % (452 yenoBeka) CUUTAIOT, UYTO PYCCKHI SA3BIK BCETAa BaXKeH

JUTSL TIOJTy YEeH U1 BBICILIETO 00pa30oBaHMs;

12,7 % (250 yenoBek) CUUTAIOT, YTO KBIPIBI3CKHA SI3bIK B OOIBIINH-
CTBE CIIy4aeB BaXeH;

42,1 % (832 yenoBeka) CYMTAIOT, YTO PYCCKHUU S3BIK B OONBIINH-
CTBE CIIy4aeB BaXKeH;

7,8 % (154 uenoBeka) yka3aid, 4TO Ba>KHBI APYTHE SI3bIKH.

BonpIIMHCTBO yUaCTHUKOB OTMEYAIOT, UTO JJIs TOJTYUYEHHS BBICIIETO
00pazoBaHus pyCCKHid S3bIK (05 %) BaxkHee, ueM KbIPTbI3cKuii (27,2 %).
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OTBETHI Ha BOTIPOC O TOM, 8 KAKOU CIMEeNeHU Kblpebl3CKULL U PYCCKULL

AZBIKU UMETOM MEAHCOYHAPOOHOE 3HAUEHUE 8 UX PeSUOHAX!

*  CpeAHMU MOKa3aTelb JIsl KbIPTBI3CKOTO SI3bIKa Ha MEXKTYHAPOTHOM
ypoBHE cocTaBuia 2,97, 4To COOTBETCTBYET 59,5 %;

*  CpeOHUWH MOKazaTelb ISl PYCCKOTO SI3bIKAa Ha MEXIYyHapOJHOM
yposHe coctasui 4,06, uto cooTBeTcTBYET 81,2 %.
Y4acTHUKHU OTBETHIIM Ha BOTIPOC O TOM, KAKUE S3bIKU UCHONbIYIOM-

€5l 8 20CYOAPCMBEHHBIX YYUPEICOCHUSX 8 UX PESUOHAX!

*  CpEJHME MMOKA3aTelNu ISl KBIPThI3CKOTO SI3bIKA B TOCYIaPCTBEHHBIX
yupexaeHusx coctaBunu 4,03, uto coorsetcTByeT 80,6 Y%o;

*  CpeaHHe TOKa3aTelH A pyccKoro si3bika — 3,90, 4To COOTBETCTBY-
eT 78 %:;

*  CpegHHe MoKa3aTeu JJisl APYTUX S3bIKOB — 3,31, 4TO COOTBETCTBY-
eT 66,4 %.

3ak0ueHne

Ha ocHoBaHuUM IpencTaBICHHBIX AAHHBIX MOXHO CAEJATh BBIBO/,
YTO PYCCKHUH $3BIK BOCIIPUHUMAETCS yYaCTHHUKAMH OIpoca Kak Oolee
BaXKHBIA W TOJE3HBIA B COIMAIBHO-?KOHOMHYECKOM KOHTEKCTE. bonb-
IIUHCTBO PECIIOH/ICHTOB CYMTAIOT €r0 MPUOPUTETHBIM JUIsl 3apadarhl-
BaHWS JICHET, TPYJ0yCTPOICTBA, BEJACHHUS OM3HECA W TOJIYYSHHS BBIC-
mero oopa3oBaHus. OCOOEHHO 3TO BBIPAKEHO CPEIU KUTEJCH rOpoJIOB
U MOCENKOB. B TO jke BpeMsi KbIPTbI3CKUM SI3bIK COXPaHsET 3HAUMMOCTh
B FOCYJIapCTBEHHBIX YUPEKACHUSAX U B KOHTEKCTE JIOKAJIBHOI'O TPYAO-
YCTpOMCTBA, OCOOCHHO CPEIU CEIhCKOro HaceleHus. Takum oOpazom,
HaOJIFOJ]aeTCs JIBOWCTBEHHAS SI3bIKOBasi CUTYAIUS: KBIPTBI3CKUN SI3BIK
Ba)XCH B HALIMOHAIBHO-TOCYJAPCTBEHHOM KOHTEKCTE, TOT1a KaK PYCCKUM
SI3BIK PACCMATPUBAETCS KaK MHCTPYMEHT JIJISI 00JIee MIMPOKUX, BKITIOYAs
MeXIyHapOHbIe, BO3SMOXXHOCTEH B 00pa30BaHUHU M SKOHOMHUKE.
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H.A. TI'yceiinosa

ECTECTBEHHBIE A3bIKU KAK UHCTPYMEHT
MEXKYJBTYPHOI'O B3BAUMOJIEVCTBUA
B MHCTUTYIUOHAJBbHON CHEPE

Annomayusi. B cOBpeMEHHOM KOMMYHHMKATHBHO-AMCKYPCHBHOM IIPO-
CTPAHCTBE aKTyaJIbHBI CIEAYIOMINE TIPOOJIEMBI: CTATyC SI3BIKOB MEX/IyHAPOA-
HOTO OOIIEHMS, POIb MEXHAINOHAIBHBIX A3BIKOB, JMHTBUCTHUECKHI CTATYyC
KECTOBBIX W BH3YaJIbHO-KECTOBBIX SI3bIKOB, a TAK)KE COCTOSHHE APUTAKHBIX
SI3BIKOB. Pemienne 3Tux 3amad TpeOyeT KOHCONINUJANK YCUIIUNi 00pa3oBaTeib-
HBIX W HayYHBIX HHCTUTYTOB, CMU 1 MexXKOH(pECCHOHAIBHBIX OpraHU3anNnN
JUISL CO3JaHUs CETEBBIX OTHOWICHWH M COIMOKYJIBTYPHOTO B3aMMOICHCTBUS
C YUYETOM COIIMOJIMHIBHCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH MpeAcTaBUTENEH pas3imnd-
HBIX IMHTBOKYJIBTYP.

Knioueswie ciioBa: ecTeCTBEHHbBIE SA3BIKU, HHCTHTyHHOHaHBHBIﬁ CTaTycC A3bI-
Ka, HHCTHTyHHOHaHBHBIﬁ JUCKYPC; OPUTAKHBIC A3BIKH, SI3BIKOBOM HOMaau3M.
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1.A. Guseynova

NATURAL LANGUAGES AS A TOOL
OF INTERCULTURAL INTERACTION
IN THE INSTITUTIONAL SPHERE

Abstract. Nowadays there are some current issues in the modern
communicative and discursive space: the status of languages of international
communication, the role of interethnic languages, the linguistic status of
sign and visual sign languages, as well as the status of non-native languages.
Solving these problems requires consolidating the efforts of educational and
scientific institutions, the media and interfaith organizations to create network
relations and socio-cultural interaction, taking into account the sociolinguistic
characteristics of representatives of various linguistic cultures.

Keywords: natural languages; institutional status of language; institutional
discourse; heritage languages; linguistic nomadism.

Beenenue. B HacTosiee Bpems BeLyTCsl AUCKYCCUU O POJIH SI3bIKA
U KYJIBTYPBI U UX CIOCOOHOCTH OKa3bIBaTh BIMSHUE HA Pa3IMYHbIC UH-
CTUTYLHOHaJIbHBIE cepsl. Bee Gosee oueBUIHBIM CTAHOBUTCS TOT (PAKT,
YTO SI3bIK KaK HEOThEMJIEMas 4aCTh KYJIBTYPbl IPOHU3BIBAET BCE CEPHI
YeJIOBEUECKON eI TEIbHOCTH, HE3aBUCHUMO OT MPO(ECCHOHATBHOTO KOM-
MOHEHTa M cHeun(UKH MPOPecCHOHATBHON AESTEIbHOCTH WHIWBUIA,
HEPa3pPhIBHO CBSI3aH C MBIIJICHUEM, YYacTBYET B (JOPMHUPOBAHUH S3BIKO-
BOM KapTHHBI MUPBI U CIOCOOCTBYET ICHHOCTHOM OPUEHTALINN YeTIOBEKa
KaK BHYTPH 3THOCOLIMYMa, TaK U 3a ero npexenamu. [lonnmanue s3bika
KaK yHUBEPCAJbHOTO MHCTPYMEHTA NMPUBOIUT HEM30€KHO K MOHUMa-
HUIO U TOTO OOCTOSTENBCTBA, UYTO SI3bIK BBHICTYHAET HHCTPYMEHTOM CO-
LUAJIBHOTO YIPABICHUS, IPU HOMOIIN KOTOPOT'O PEIIAaoTCsl pa3indHbIe
pakTH4ecKue 3a1aun. IIpu 3TOM SA3bIK B pOJIM HHCTPYMEHTA COLUAIb-
HOT'O YIPABJICHHUS MOKET IPUMEHSATHCS B KOHCTPYKTHBHBIX U IECTPYK-
TUBHBIX LENSX. B Hamem ciyyae Mbl OCTAHOBUMCS Ha MCIIOJIb30BaHUH
PECYPCOB sI3bIKa B CO3UAATEIbHBIX LEJISIX JIJI51 TPEOA0JICHUS KOH(IINK-
TOTEHHBIX (DAKTOPOB MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALIHH.
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Haunbonee Ha3peBIIMME BBICTYIIAIOT BOITPOCHI COBPEMEHHOMH 513BIKO-
BOH CHTyaluu B MUpe, 00yCIOBIUBAIOIIME MUTPALIUOHHBIE TPOIIECCHI,
KOTOpBIC CIIOCOOHBI OKA3aTh BIIMSHUE HA IIEHHOCTHBIC CUCTEMbI U OpH-
SHTAIUH, OBIT, COLIMOKYJIETYPHBIC U NMHCTUTYIIHOHAJIBHBIC OTHOIICHUSL.
B psine cnydaeB ecTeCTBEHHBIC SI3IKU MUTPUPYIOT BMECTE C UX HOCHU-
TensiMu. B pesynbrare Takoro eCTECTBEHHOT'O SI3bIKOBOTO «HOMATU3MAay
POJIb SI3BIKOB U MX (PYHKIIUU MEHSIOTCS, YTO HEPEJKO IPUBOJUT K CMEHE
JIMHTBUCTUYECKOTO CTaTyca sS3bIKa 3a MpeeiaMu aBTOXTOHHOU TeppH-
Topuu [1].

CeroaHs Mbl BULAUM B UHCTUTYIIMOHAILHOM KOMMYHUKATHUBHO-THC-
KYPCHUBHOM MPOCTPAHCTBE HECKOJIBKO COIMAJILHO 3HAYMMBIX MPOOIEM:
1) He0OXOUMOCTh YTOYHEHUS MHCTUTYIIMOHAIBHOIO CTAaTyCa SI3bIKOB
MEXIYHApPOJHOT0 OOIIEHUS;, 2) YTOYHEHUE POJHU, MecTa U (DyHKIHI
SI3BIKOB MEXHAI[MOHAJILHOT'O OOIICHUS; 3) ONpe/e/ieHue JIMHTBUCTHYC-
CKOT'O CTaTyCa >KeCTOBBIX U BU3yaJIbHO-KECTOBBIX SI3bIKOB; 4) yTOUHEHHUE
JIMHTBUCTUYECKOTO COCTOSHUS SPUTAKHBIX SI3HIKOB. Bhlllleo3HAUCHHBIE
npoO0IeMbl TPEOYIOT KOMILIEKCHBIX PEIICHUW M TPUMEHEHUS IOJIHO-
LIEHHOTO MOAXO0/a, YTO MPEAIojaracT KOHCOIUJALUIO YCUTIUN pa3ind-
HBIX COI[MAJIBHBIX MHCTUTYTOB: B TOM 4uciie oOpa3oBanus, CMU, Ha-
YUHBIX, IOPHJIUYECKUX U MEKKOH()ECCUOHATBHBIX UHCTUTYIUN U T. 1.
JlanHOE 00CTOSITENBCTBO BKIIHOYACT PsJl TEJICOJOTHYSCKUX JICHCTBUM,
HaIMpaBJICHHBIX Ha BEICTPAUBAHUE CETEBBIX OTHOIICHUM MEXIY pa3HbI-
MM COI[MAJIbHBIMU UHCTUTYTaMH U OJJHOBPEMEHHOE BBICTPaUBaHHUE CO-
LUOKYJBTYPHOTO B3aUMOACUCTBUS C PA3IMYHBIMU COLIMOKOMMYHHKA-
TUBHBIMHU I'PYNIaMU C YYETOM UX COLUOJIMHTBUCTUUECKUX MAPAMETPOB
U crenuUKN UCTIONh30BaHUS KOMMYHHKAIIMOHHBIX KaHAJIOB PacIpo-
CTpaHEeHHS W noiydeHusi nHpopmanuu. MHBIMU cioBaM#, JJIsl yCIIem-
HOTO MPO(EeCCUOHATHLHOTO B3aUMOJICHCTBUS MEXKAY MPEACTABUTEIISIMU
Pa3JIMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYP HEOOXOIUMO KaK MUHUMYM: a) HaJaJgUTh
WHCTUTYLHOHAJIBHBIC CBSI3U; 0) ONpPENETUTh COIMOJUHTBUCTUYCCKUE
mapaMeTphl LENEBLIX ayJUTOPUIL; B) ONPEAEIUTh KOMMYHUKAIIMOHHbBIC
KaHaJIbl OOIICHHUSI; T) YCTAHOBUTH SKOHOMUUECKYIO, TIOTUTHYECKYTO, CO-
IUAJBHYIO 11EJeCO00pPa3HOCTh UCIOJIB30BAHUS TOTO WIJIM HHOTO SI3bIKA
B MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUH.
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TeopeTuKo-MeTO10JI0THYECKAN 0a3a: ONBIT U HANPABJIEHUSI
HCCJIeIOBAHUS €CTECTBEHHBIX I3BIKOB B ME:KKYJILTYPHOI
KOMMYHHUKAIUHN € Y4€TOM HHCTHUTYIIHOHAJBLHOIO aCMEKTA

He cekper, uTo ypoBeHb BiIaAEHUSA S3BIKOM (POAHBIM, HHO-
CTpaHHBIM, HEpPOAHBIM M T. 1) TECHO YBSA3aH C pBIHKAMHU TpyAa.
Bce nmeromniyecs: AeCKpUITOPbI, HEOOXOAUMBIE IJIsI OPEICICHUS yPOB-
Hs1 C(HOPMUPOBAHHOCTH MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMH, KOPpEIH-
PYIOT UMEHHO co cepoli Oyayieidi 3aHATOCTH U MPO(HECCHOHATBLHOTO
KapbepHOro pa3BuTus. JJIg HarJISIIHOCTH TPHUBEIEM H3BECTHYIO BCEM
cxemy: Al,2 — HayanpHBINA (MOPOTroOBBIN ypoBeHb) BiageHus MS; Bl,2 —
npodeccruonanbHbli ypoBeHb Brnagenus U; C 1,2 — ypoBeHnb BTOpuy-
HOM (IMCKYpPCUBHOM) sI3bIKOBOI TMYHOCTH. [Ipu conpsixkeHnn ¢ ppIHKOM
TpyZAa BO3HUKAeT cienytomiee cooTBeTcTBre: Al,2 — paboune Kaapbl/
KaJlpbl HU3MICH KBanu(UKALMU U CEpPBUCHOTO oOciyxuBanus; Bl,2 —
CHELHUAIUCTHl B IPEAMETHOW 00JacTH/CIIeNUATNCThI C BIaJJCHHEM OT-
pacneBsiM KoMnoHeHTOM; C1,2 — BBICOKOKBaTH(PUIIMPOBAHHBIC KaaApbl/
yYIPaBICHUYECKUH MEPCOHAI/TON-MeHeKMEHT. OHAKO, €CITM UCXOAUTD
13 3a1a/IHOW KOHIETIIUHU (PUII0IIOTHYECKOTO/TMHT BUCTHYECKOT0 00pa3o-
BaHMS, YTO YPOBEHb HOCUTEIS A3bIKA HE TOCTHKHUM, TO OTHOBPEMEHHO
CTAHOBUTCS TOHSTHOW HEBO3MOYKHOCTH 3aHSTh PYKOBOJSILYIO JIOJIXK-
HOCTb TeM, KTo gaxe Biaaeet U5 na yposue CI1,2.

B poccuiickoM TUHTBHCTUYECKOM 00pa30BaHUHU MBI HO-TIPEKHEMY
rojiaraeM CyIeCTBOBaHNUE BO3MOXKHOCTH BBIPAOOTKH TIMHTBUCTUYECKOM
KOMIIETEHTHOCTH Ha YPOBHE HOCHUTEINS sI3bIKa M (HOPMHUPOBAHHS JTUC-
KYpPCUBHOM JIMYHOCTH, BIAACIONIEH Hapsay C POIHBIM SI3BIKOM TaKXKe
OIHHUM, IBYMsI M 0ojiee MHOCTPAHHBIMH s3bIKaMH. MIHBIMH cllOBaMHu,
HCKYCCTBEHHOH Mperpabl AJis IOATOTOBKU KaJpOB BBICIICH KBaJIn(u-
Kalliy ¢ BO3MOKHOCTBIO 3aHATh CO BPEMEHEM PYKOBOJSAILYIO MO3ULIHIO
IIpY TAKOM TOHUMAHUU HET.

OOparuMcsi HUXKE K TEOPETUKO-NPAKTUUYECKUM H3BICKAaHUSM POC-
CHICKUX HCCIeJ0BaTeNel, KacaroluXcsl W3y4YeHUs MHCTUTYLHOHANb-
HBIX aCIEKTOB €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB [2].
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Ilepenuch 1 MOHUTOPUHTH — HEOOXOAMMBIH HHCTPYMEHT
JJIS1 M3MEPeHUsl COCTOSTHUSA A3bIKA

Jns pemieHns BhIIEYKa3aHHBIX COITMOIMHIBUCTHYECKHUX TPOOIEM
TpeOyeTcst OCYIIECTBIEHHUE IIEJIOT0 Psifa MEPOIIPUATHIM, HATPaBICHHBIX
Ha yTOYHEHHUE COCTOSIHUA U cTaTyca A3bIK0B. OTHUMHU U3 ITEPBBIX NHCTHU-
TYLUHMOHAJIBHBIX IIaroB ABJISIOTCS OpPraHU3alis U MPOBEJCHNE Tepemnu-
CH Y MOHUTOPHUHTA JJI1 YTOUHEHHUS KOJIMYECTBEHHBIX U KaueCTBEHHBIX
rokasaresieil (HOCUTeNN A3bIKa, YPOBEHb BJIAJICHUS S3BIKOM, YTOUHEHHUE
HaIllMOHAJIILHOW MJCHTUYHOCTH U JIP.).

Ilepenuco u monumopuneu: WTaK, NpUMEHHUTENbHO K Poccun
1 TIOCTCOBETCKOMY TPOCTPAHCTBY B KOHTEKCTE S3BIKOBBIX Mepernuceit
MeTO0M COLMOJMHIBHCTHYECKOr0 ONPOCA TEPMUH «SI3BIK» YTOUHS-
eTCs TIpUJIaraTesbHbIM «POJTHOW» M HCIIOJIB3YETCS B BUJE CJIOBOCOYETa-
HUS «POJHOM sA3bIK». O0BEKTaMU U3yUeHU s Ha MaTepHalie I3bIKOBBIX Te-
penuceil ¥ MOHUTOPUHTOB BBICTYTAIOT 1) S3BIKH, YCBOGHHBIE C AETCTBA;
2) SI3BIKH, UCTIOIb3yeMbIe Han0oiee 4acTO B Pa3HBIX BHAAX JIEATEIHHO-
cTH; 3) CTeNeHb BIAJACHUS S3bIKOM MHCTUTYIIMOHAJIBHOTO B3aWMOJIEH-
cTBU. Borpockl B aHKeTax BapbUPYIOT U 3aBUCT OT KOHKPETHBIX KYJIb-
TYPHO-UCTOPUYECKUX YCIOBHUH, MHTEPIPETUPYIOTCS B COOTBETCTBUU
C 3aJlaHHBIM MJEOJOTMYECKUM BEKTOpOM. B pasznmuyHbIx cTpanax cOop
1 aHAJIU3 PE3YJbTATOB O 3HAHUU PE3UJIEHTAMU TOW MJIM MHOH CTPAHbI
WHOCTPAHHBIX A3BIKOB M 00 OOIIECTBEHHOM MHEHHH KacaTelbHO pas-
JINYHBIX SI3BIKOBBIX MPOOJIEM OCYIIECTBISIIOTCS HA PETYIISIPHONM OCHOBE
n uHOpMaIHs MyOIUKYeTCS B CICUATM3UPOBAHHBIX U3AHUSIX.

@opMBl OCYIIECTBICHHS S3BIKOBBIX TEPENUCe! 1 MOHHUTOPHUHIOB
BeCbMa pa3HOOOpa3Hbl. BhIiensioTcs yCTHbIE WHTEPBBIO, MHTEPBHIO
o tenedony, mo noure, no Murepuery [2, c. 20]. [Ipu ananuze ¢op-
MYJIMPOBOK BOIIPOCOB O 513bIKE MHOTHE YUEHBIE BBIJIENSIOT CIEAYIOIIYIO
TEHJICHIINIO: UCTIONIb30BaHUE TEPMHUHA MAaTEPUHCKOTO S3bIKa MPU OIHO-
BPEMEHHOM MOAPa3yMEBaHUHM €r0 KOTHUTUBHON (QYHKIIMU W HATHYUS
(hakTa MHOTOA3BIYMSA, T. €. BIAJEHUA MHAUBUIAYYMOM OJHUM HIIM HE-
CKOJIBKMMHU s3bIKaMu. OTMeTHM, 4TO npuMepHo 10 1980-xx rr. XX Beka
BOITPOC O s13bIKe (POPMYyTUPOBAJICS CICAYIOIUM 00pa3oM: «SI3bIK, Ha KO-
TOpPOM YEJIOBEK IyMaeT, KOTOPBIi 3HaeT jmyuine Bceroy» [2, c. 21]. Io3na-
Hee CIOBOCOYETaHHE «MAaTEPUHCKUH A3BIK» OBLIIO 3aMEHEHO Ha TEPMHUH
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«SI3BIK», XOTS (OPMYJIMPOBKA BOIpPOCAa OCTalach 03 W3MCHCHHIA.
[IpoGiemoii Takke okazauch GOPMYIHMPOBKH, HAIlCJICHHBIC HA OTAEIC-
HHE TJIaBHOTO s3bIKA OT AualieKToB. MccnemnoBaTenu MpUBOASAT HILIIO-
CTpPaTUBHBIN IIPUMEP, KOTAA B XOJ€ A3bIKOBOM Nepenucu B IlIBeinapuu
PECIIOHICHTBI OTBEYAIH Ha BOIPOCHI Ha (PPAHIIY3CKOM sI3bIKE, HO HE pac-
CMaTpUBAJIH €ro JIs ce0sl B KauecTBe raaBHoro [2, . 22]. B CILIA u pas-
NUYHBIX cTpaHax EBpormsl, a Takxke B Kanage, Muauu, Poccuu nepenucu
1 MOHUTOPUHTH MPOBOISTCS C LEIBIO TIOIYUYESHUS JOCTOBEPHOM HHPOP-
Manuu 00 dTHUYECKOH, O PACOBON M SI3BIKOBOM CTPYKTYpE HACEICHMS.
PesynbraThl mepenucell MCMOMB3YIOTCS KAK MUHUMYM B JIBYX LEJSX:
a) pean3aluu A3bIKOBON TOJIUTUKH U 0) 3alllUThl UHTEPECOB dTHUYE-
CKHUX Tpymm. B xoze aHanmu3a s3BIKOBBIX MEPENUCEd U MOHUTOPUHTOB
YCTAHOBJICHO HAJIMYHE B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSIX YETHIPEX S3BIKOBBIX
CUTyalui, 00yCIOBICHHBIX JUTIIOCCHEl: 1) colnanbHoe ABYs3bIUHE, KO-
TOpPOE XapaKTEpU3yeTCsl TEM, YTO B OAHOM COOOIIECTBE MCHONb3YIOTCS
JIBa SI3bIKA; 2) UCIOJIB30BAHUE WHJIMBHIYYMaMH B paMKax cOOO0IIecTBa
[0 UX BBIOOPY JUAJEKTa WJIM CTAHJAPTHOTO SI3bIKA; 3) UCIOIh30BAaHUE
JIMAJICKTa WJIA CTAaHIAPTHOTO sI3bIKa, KOTJa BEIOOP 00YCIIOBIICH HE HJICH-
TUYHOCTHIO HOCUTEJICH, a CaMOU cuTyalueit; 4) muianus, KoTopas siBis-
€TCSl YACTHBIM CJIyYaeM JUTIIOCCUHU, KOTJa OOJIBIIMHCTBO OTAACT MPE/-
MOYTEHUE CTAHAAPTHOMY S3BIKY, IPUBOJSA TEM CAMBIM K MUHOPHU3AIUU
nuanekTa [2, c. 105]. Ha mpumepe lIBeiiniapun 1eMOHCTPUPYIOTCS CITy-
Yau «MHCTUTYLHOHAJIBHOTO NBYS3bIUUs» [2, c. 106], koTopoe 3aKiro-
Y4aeTcs B IIPABE CaMOCTOSTEIIBHOTO BEIOOpA T'pakJaHAMU UHCTUTYIIHO-
HAJU3UPOBAHHOTO S3bIKA OOILEHHSI — HEMELKOTO MJN (paHIy3CKOro.
D70 sABISETCS OCOOEHHO BaKHBIM IO OTHOIICHHIO K JCTSIM U Pa3BUTHUIO
WX «IBYS3BIYHOTO SI3BIKOBOIO KamuTtayia» [2, ¢. 106] — neTu BoIOMparOT
SI3IK HE3aBUCUMO OT SI3bIKA POAUTEICH.

[IpuMeHUTENBHO K SI3BIKOBBIM TMEPEHUCSIM U MOHUTOPHHTIAM,
ocymecTBisieMblM B Poccuiickoit umnepun, CCCP wu Poccuii-
ckoil denepanuu, B UCTOYHUKAX YKAa3bIBACTCS, UTO MEPEMHUCIMHU 10
1918 roma 3aHUMaNoCh NYXOBEHCTBO. B manbHelieM mepemucu mpo-
BOAWJIUCH [IJISI CO3JAHUS SI3BIKOBOM, AITHUYECKOH M PEIUTHO3HON
KapT JUIsl TOCJIEAYIOIIEH BBIPAOOTKY IIATOB IO HCIOJIb30BAHUIO PYC-
CKOTO sI3bIKa KaK s3bIKa MEXHAI[MOHAJIBHOTO OOIIeHus. BaxHo, 4TO
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BOIPOC O SI3bIKE OB CHOPMYITHPOBAH C ONOPOH Ha SI3BIKOBOE CO3Ha-
HUE, T. €. C y4eTOM TOr0, KaKOM SI3bIK YEJIOBEK CUUTAET CBOUM POIHBIM
[2, c. 111]. M3 aTOrO BOIpOCA, IO MHEHHUIO aBTOPOB KHUTH, CIEAYIOT BBI-
BOJIBI O TOM, YTO y YeJIOBEKa 0043aTeIbHO JOJKEH OBITh OJWUH POIAHOM
SI3bIK, HOPMOW CUMTAETCSI COBMAJEHHUE sI3bIKa M HAI[MOHAJIBHOCTH, OT-
KJIOHEHHEM OT HOPMBI CUMTAIOTCS HECOBMAIEHUS POIHOrO s3bIKa U Ha-
LHMOHAJIBHOCTH, a TAKXKE HEBJAJCHUE POJHBIM sI3bIKOM [2, ¢. 111]. B co-
BpemeHHOH Poccuu nepenucu npoxoaunnu B 2002-M, B 2008 roxy ObLia
MpoBe/ieHa MPOOHas epenuch HACEIEHUS ISl OTPAOOTKH TEXHOJIOTHH
ee opranuszanuy, a B 2010 roqy cocrosinack ouepennas Beepoccuiickas
MEePENnuch HACETICHUS Ha PYyCCKOM SI3bIKE 1O MECTY (PaKTHUECKOro Mpo-
KUBaHMS Mojel. Bragenne pycckum si3pikoM oTMmeTwin 138 mumino-
HOB 4eJIOBEK, 4TO cocTaBaseT 99,4 % u3 yuciia OTBETUBIINX Ha JAHHBIN
Borpoc [2, c. 118].
JBysi3bIYHASI 1 MHOTOSI3bIYHAS] CUTYAIUS
HA MOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE

Bo Bcem Mupe oTmMeuaeTcss pocT JBYSI3BIYHBIX M MHOTOSI3BIYHBIX
cutyauuil. OIHOBPEMEHHO YTBEP)KIAETCs, YTO W3MEHEHUE WHCTUTY-
LIMOHAJIBHOTO CTaTyca sA3blKa B Psijie clydaeB MPUBOJUT K CMEHE s3bIKa
(language shift), T. e. HaMmeyalOTCs MEPEXOAbl C MUHOPUTAPHOTO SI3bI-
Ka Ha Ma)KOpUTapHbI U HAaoO00poT. [Ipu 3TOM yKa3bIBaeTcs TOT (axT,
YTO CUTYalMs JTUTJIOCCUM MOXKET MPUBECTH K CMeHe sA3bIKa: «/Jlaxe eciaun
Ha JaHHBIH MOMEHT OajlaHC CHJIBI MEX1y IByMS SI3bIKAMH Ka>KeTCs CTa-
OUITBHBIM, OH SIBJISICTCS MIEPEXOIHBIM COCTOSIHUEM OTHOIIECHHH MEXIY
MayKOPUTapHBIM U MUHOPUTAPHBIM sI3bIKaMu» [2, ¢. 123]. I1pu 3ToM s13b1-
KOBOW KanmuTall paccCMaTpuBaeTcs Kak MHTErpaTUBHAs 4acTh YeJloBeye-
CKOr0 KamnuTaja, KOTOpPBIM ompesensercsd Kak «MHTENJIEKT, 3/10pPOBbE,
3HAaHMS, KAUECTBEHHBIN U TPOU3BOAUTENBHBIN TPy U KaU€CTBO KU3HN»
[2, c. 126]. UubpIMU cI0OBaMU, «4ETOBEUCCKUN KATIUTA SIBISICTCS JJOMHU-
HUPYIOWMM (aKTOPOM BO3MOKHOTO CTa0HJIBHOTO pOCTa SKOHOMHKHY
[2, c. 127]. OObenuuAOMUM (aKTOPOM KOJUIEKTHBA SBISETCS S3BIK.
[lo sTo¥i mprYKHE A3bIKOBAs KOMIETSHLUS IPHOOpETAeT 0CO0YI0 3HAYH-
MOCTh BHYTPH Ka)k/1I0TO COLlnyMa. SI3bIK OCBaMBaETCsl, 10 MHEHHIO pas3-
HBIX POCCUICKUX YUEHBIX, IByMs My TSIMHU — 4epe3 NN TEIbHbI KOHTAKT
C SI3BIKOM U uepe3 crenuanbHoe odyuenue [2, c. 132]. Takum oOpaszom,

29



SI3BIKOBYIO0 KOMIIETEHLIMIO NTPOU3BOJAT BA HHCTUTYTA — CEMbS U ILIKO-
ja. B aTOM ciydae mIKosia CTaHOBUTCSI YYACTHUKOM PBIHOYHBIX OTHO-
meHuil. [I[puMeHuTeNnbHO K A3bIKaM 3TO 03HAYAET, YTO MPEJOCTABICHUE
KOHKYPEHTOCMOCOOHOTr0 00pa30BaHMs Ha OJJHOM U3 SI3bIKOB HALIMOHATb-
HBIX MEHBIIMHCTB MPEACTABISAETCS SKOHOMUYECKH HEBBITOAHBIM. DKO-
HOMUKA 3HAHHUH CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO B SI3bIKOBOM COOOIIECTBE
MPEaNOYTeHUE OTAAETCS TOMY SI3BIKY, KOTOPBIH TpeOyeT HauMEHBIIUX
3arpar. IT0 0OCTOSTENBCTBO CTABUT BOMPOC O «ITHOSI3BIKOBOM KU3HE-
criocoOHOCTHY [2, ¢. 137], T. €. Kor/ia sI3bIK MMOJIBEPracTCsi ACCUMUJISIIHH,
CO BpEMEHEM Hcye3aeT IOJ BIUSHHUEM JPYrux Oonee jKM3HECTOWKHX
SI3BIKOB WJIM, HA000pOT, MpHOOpETaeT 3HAYMMOCTh, CHOCOOCTBYS CO-
XPaHEHUIO KYJIBTYPHO-UCTOPUUECKOTO HacleAusi, AOKa3blBas TeM ca-
MBIM CBOIO BUTAJIbHOCTbH. [0 3TOI mpuyuHe nmpeanodyTeHue oTaaeTcs
TEM SI3bIKaM, TP MOMOIIH KOTOPBIX BO3MOXHO yBEINYEHHNE CTOUMOCTH
SI3BIKOBOTO KanuTtana: «JIroqu MHBECTUPYIOT B APYrod sA3BIK B HAJEXK-
JIe Ha TIOJIy4eHHUe IHUPOKOI0o CIEeKTPa MaTEPUANIbHBIX U CUMBOJIHUYECKUX
pecypcoB» [2, c. 141].

AHanu3upys sI3bIKOBYI0 CUTyanuio B Poccuu Ha ocHOBe nepenuceit
Y MOHUTOPUHTOB, YUEHBIE BBIJCIAIOT YeThbIpe OCHOBHbIC TeHJACHIIHH,
XapaKkTepU3yIolIKe €€, a MIMEHHO: 1) yMEHbIIEHNUE YHCIEHHOCTH MHOTUX
3THOCOB, Hacemsomux Poccuiickyio @enepanuio; 2) yMEeHbIICHUE YNC-
JICHHOCTH HOCHUTENeH S3bIK0B HaponoB Poccuu; 3) yBennueHue MUTpaH-
TOB M3 rocyaapcts — yyactHukoB CHI'; 4) pocr sioneil, uzy4arommx
HHOCTpaHHbIe s13bIKM [2, c. 150]. [IpuMeHUTEIBHO K S3BIKOBOM CUTYa-
LM Ha MTOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE OCMEINMCS MPENITONOKUTD MOY-
TH 3epPKaJbHYIO CUTYyalnIo: 1) yBeTrnueHHe 3THOCOB M POCT 3THOLECHTPH-
YeCKOW MOTHBALUM; 2) yBEJIMYCHHE YUCICHHOCTH HOCHTENCH pPa3HbBIX
STHOTPYMIT; 3) yMEHbIIEHHEe MUTPAHTOB U3 cTpad CoapyskecTBa; 4) pocT
JII0/Iel, M3y4YaloIMuX HHOCTpaHHbIe s13bIKU. [locnennee mpencraBisd-
eTCsl UYpe3BbIUaiiHO BaJKHBIM, TaK KaK BJIaJIEHHE HECKOJBKUMU S3bIKaMH
OTKpPBIBAET BO3MOKHOCTH KapbepHOTO Pa3BUTHUS U POCTA, CIYKHUT KOH-
KYPEHTHBIM MPEUMYIIECTBOM U OTKPBIBAET MEPCHEKTUBHI /ISl NHCTHU-
TYLUUOHAJIBHO OOYCIIOBIICHHOW MOOMJIBHOCTH (y4acTHE B COBMECTHBIX
MEXKYHAPOAHBIX IMPOEKTHBIX TIpynnax, paboTa B MEXIyHApOAHBIX
COI03aX M OpraHU3alUsX, 00ecreueHNe TOCYIapCTBEHHBIX HHTEPECOB).
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OTMeTHM, YTO JIJIsi COXPAHEHUs CTAOWIBHOMN S3BIKOBOW CUTYyaIlMu
B Poccum mocrnenoBaTeNbHO peanu3yeTcs s3bIKOBas 00pa3oBaTelbHAS
MOJINTHKA, KOTOpasi OCYIIECTBISCTCS IO HAIpaBJICHHUSIM: OOyueHUE
poIHOMY (MaTEPUHCKOMY) SI3bIKY; 00yUeHHE BTOPOMY SI3BIKY, SI3bIKY Ha-
ponoB P®; BbIOOD si3bika 00y4YeHUS; BHIOOP MHOCTPAHHOTO SI3bIKA JJIS
W3y4YeHHST; 00yUeHHEe HAIMOHAJIBHOMY SI3bIKY 3a pyOexoM [2, c. 159-160].
Takum 00pa3om, si3pIKOBasi MOJIENb poccusiHnHA X X1 Beka siBiisieTcs 1mo-
JuBapuaHTHOW. B Poccuu s3b1kH, Ha KOTOPBIX OCYIIECTBIISCTCS 00yYe-
HUE B IIIKOJIAX, UMEIOT JKECTKYIO «IIPUBS3KY» K cyOBekTy. Tak, Hanpu-
Mep, B PecniyOnuke Bypsitust B cucteme o01iero oo0pa3oBaHus 00y4eHue
MIPOXOJUT HE TOJBKO HAa PYCCKOM SI3bIKE, HO U Ha OYpSTCKOM, dBEHKUU-
CKOM, COMOTCKOM si3blKaxX. B XaHTbI-MaHCHIICKOM aBTOHOMHOM OKpPYTe€ —
Ha XaHTBINCKOM, MAHCUHCKOM U HEHEIIKOM U T. 1. [2, c. 310-311].

B myOnuYHBIX UCTOUHMKAX OTMEUACTCS, YTO IPUTANKHBIN SI3bIK —
9TO YyHACJCIOBAaHHBIM MM HacJenyeMblli s3bIK (aHTi. heritage
language). TepMuH ciny*)UT O0O3HAYECHUIO $3BIKA, HCIOJB3yEMOIO
B OBITOBOM OOIIICHUU B KPYTY CEMbH. DPUTAKHBIN SI3bIK UCTIOIb3YETCS
Hapsy C JOMUHHUPYIONAM SI3bIKOM, HO UMEET OI'PAHUYCHUS 110 (PyHK-
LHOHAJTBFHOMY YIOTPEOJICHUI0. DPUTAXKHBIC S3BIKU HEPEJIKO BCTpeya-
IOTCS B KOHTEKCTE OMJIMHTBU3MA, [0 3TOW NPUYUHE B JIMHT'BUCTHUKE
WCIIOJIB3YETCSl TAKXKe TEPMHUH SPUTAXKHOTO OMIIMHTBU3MA — HCIIONb-
30BaHUE B OBITOBON M WHCTUTYIIMOHAIIBHON cepax pa3HBIX S3BIKOB
C YYETOM HUX MHCTUTYUHOHAJIBHOM 3HAYUMOCTHU. DPUTAXKHBIA S3BIK,
WCIOJIB3YeMbI MPEUMYIIECTBEHHO B OBITOBOW cdepe, OTIMYaeTCs
KU3HECTOMKOCTBIO, KOTOpasl IMOSBISICTCS OJlarofapsi ero MmoBCEMECT-
HOMY YIOTPEOJICHHIO BCEMHU WieHAMU dTHOCOIMyMa. OMHOBpEMEHHOE
HCIIOIB30BAHUE ABYX S3BIKOB — JOMUHHUPYIOMIETO B UHCTUTYLIMOHATb-
HOU cdepe U IPUTAKHOTO B OBITOBOM KOMMYHHKAIIMU — OOYCIIOBJIH-
BaeT YCTOWYMBOCTH IPUTAKHOTO OMMHTBU3MA. [I[pOHMKHOBEHHE 3pH-
TXXHBIX SI36IKOB BO MHOTOM CIIOCOOCTBYET BHEAPCHHIO HX 3JIEMEHTOB
B JOMHHUPYIOIIMH SI3bIK, yNOTPeOJIseMbli B MHCTUTYIHOHAJIBHOMN
cepe. DpUTaKHBIE A3bIKH B BUPTYaJIbHOU CpEJie CIIOCOOCTBYIOT CO-
XPaHEHUIO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM, pErHOHATBbHOMN, MOJUTHYCCKON
HASHTHYHOCTH, YTO BHITOJHO OTJIMYACT UX OT HOCUTEICH U II0Jb30-
Barenel lingua franca, a Takyke KOHCOJHJAIMU STHOCOIIMYMOB Kak
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BHYTPH CTPaHBI, TaK U 3a €€ MpeaeaaMu, 0coOEHHO B clydasix reorpa-
(uvecKkoil pa3pO3HEHHOCTH, PUCYILEH, HanpuMep, GPaHKOSIIBIYHOMY
WJIA UCTIAHOSI3bIYHOMY PETHOHAM.

OpHUTaKHBIE S3BIKM CIIOCOOCTBYIOT COXPAaHEHUIO HAalMOHAJIBHO-
KYJIBTYpPHOH M TpOo(decCHOHANbHONH HIASHTHYHOCTH KOMMYHHKaHTA,
a Takke MPUIA0T OOLICHWIO HAIIMOHAJIBHO-CHEUN(PUUIESCKUN KOJOPUT
U CIIy’KaT COXPAaHEHUIO HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM UAEHTUYHOCTH KOM-
MYHHKaHTa. Takol MoaxojA CoAeHCTBYET COXPAHEHNUIO KYJIBTYPHO-S3bI-
KOBOT'O MHOT000Opasus 1 JaeT MpaBo BBIOOPA s13bIKa OOILEHHS Ha OBITO-
BOH M MHCTUTYIIMOHAJIEHOM YPOBHSIX.

HHcTuTynHOHAIBHOE 00LEHHE
HA MOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE B Pa3HBIX THIAX CPe/Ibl

B xone HHCTUTYIIMOHAIBHOTO OOLIEHUS, pean3yeMoro 0e3 UCHoJib-
30BaHMsl MH(QOPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHH, SI3bIKOBBIC Mapbl BapbUPYIOT
B 3aBHUCHMOCTH OT COLMOKYJBTYPHBIX MapaMEeTPOB YYAaCTHHUKOB MEX-
KYJIBTYPHOTO U/NIIN MEXbA3BIKOBOI0 B3anMoecTBUS. HamMu oTMeueHb
CJIy4au OJHOBPEMEHHOI'O HUCIOJIb30BaHUS PA3HOIO KOJIUYECTBA SI3BIKOB.
B mponecce ocymiecTBieHnst IpsAMOi KOMMYHUKAIIMM B WHCTUTYLIHO-
HaJBHOM cdepe MPUBETCTBYETCS OJHOBPEMEHHOE HCIIOIb30BaHHUE He-
CKOJIBKHUX SI3BIKOB, YTO CO3/Ia€T MEKKYJIBTYPHYIO CpEay, HEOOXOIUMYIO
st 3(G(GEKTUBHOIO pELICHUs] MPAKTHUYECKUX 3ajad. SI3BIKH paccMma-
TPUBAIOTCS B IAaHHOM CJydYae KaK paBHOIIpaBHBIE, UTO CBUJIETEILCTBY-
€T O COLIMAJIBHOM PaBEHCTBE MHCTUTYIHMOHAJIBHBIX NMapTHEpoB. 1 31O
JIOCTUraeTcsl TONBKO 32 CUET OJJHOBPEMEHHOI'O MCIIOJIb30BAHMS Pa3HBIX
s136IKOB. CHUTyalust pe3Ko MEHSETCs IPU IepeBoe OOIIECHHUS B KOMIIBIO-
TEPHO-OMOCPEJOBAHHOE PYCJIO. YYACTHHKH COIMOKOMMYHHUKATHBHOHN
Pyl IPUHUMAIOT PEeIIeHHE 00 UCTIOJIb30BAHUU OTPaHUYEHHOIO YHC-
JIa SI3BIKOB B LIENSIX SKOHOMHUHU BPEMEHU M MaTepHAIbHO-TEXHHUUECKHX,
YeJIOBEUECKUX M IPYruX pecypcoB. B aTom koHTekcTe mudpoBusanus
KaK OCHOBHOH pe3ynbTar TIi100alu3aluOHHBIX IPOLECCOB PEan3yeT
IPUHLHUI ONTHUMAJIBHOCTHY», KOTOPBIH JUKTYET NEPEBOI MHOXKECTBA
MPOLIECCOB B BUPTYAJIbHOE IIPOCTPAHCTBO € LIEJIBIO YIOPSAOUCHHS Pas3-
JIUYHBIX BUJIOB YEJIOBEUECKOHN NEATEIBHOCTH.

B cBs3u ¢ 3THM BO3HHMKAET BOIIPOC O COXPAHEHUH S3BIKOB, IIPEK/IE
BCEro SPUTAXKHBIX, HEPEIKO SIBISIOLIMXCS KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKUM
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HACJIeUEM B PErHOHAaX, B KOTOPBIX PACIHPOCTPAHEHBI CHTyalluu Ou-
JIMHTBU3MA.

HamoMHuMM, 4TO OMJIMHTBU3M SIBIISICTCS JOCTATOYHO pacrpocTpa-
HEHHBIM SIBJICHUEM, OH TaK)K€ MPUMEHUM H K S3bIKOBOM CHUTYaIUU
B Poccun. B OTKPBITBIX UCTOYHUKAX YIIOMHHAETCS, YTO OMIIMHTBH3M
npescTaBiieH B psjie cyobekToB PO, a mumenHo: Ha Anrae, B bamikopro-
craHe u Tarapcrane, UyBamuu u Pecniyonuke Caxa (SIkyTus), B pecry0-
nukax Cesepnoro Kaskasza u ap. [IpuMeHUTEIBHO K 3PUTAKHBIM SI3bI-
KaM OWJIMHTBH3M MOXET OBITh MPEACTABIICH HEPaBHOMEPHO. B oqHUX
CIIydasiX OH MPHUCYTCTBYET Ha Pa3HBIX CTYINEHSX 0Opa3oBaHUs, B JPY-
TUX — TOJBKO B ObITY. OJTHAKO TN100ATN3aIIMOHHBIC TIPOIECCHI TPUBEITU
HE TOJIbKO K HCIOJb30BAHUIO JOMHUHUPYIOLIErO S3bIKa HA OINpPEIEIICH-
HBIX TEPPUTOPHUSIX, HO U OJTHOBPEMEHHO K YIOTPEOJICHUIO SPUTAKHBIX
SI3BIKOB B MHCTUTYIIUOHAJIBLHOW M MPO(ECCHOHAIBHO OPUEHTHUPOBAH-
HoWi cpene. besycnoBHo, B npodeccuonanbroii cepe B Poccuu mpen-
MOYTEHHUE OTIAETCS PYCCKOMY S3bIKY. DTO OOYCIIOBJIICHO HE TOJHKO WH-
CTUTYIIMOHAJILHBIM PEryJIHPOBAHUEM, HO U PA3BUTUEM TECPMHUHOJIOTUHI
U €AUHUIL CTICHUAIBHON JIEKCUKU B pyccKoM si3bike. [1o 3Toi mpuuunne
OCTpPOii HEOOXOIMMOCTH B Pa3BHUTHH TEPMHUHOCUCTEM M CICIHAJIBHOM
JIEKCUKU B 3PUTAKHBIX S3bIKAX HET, YTO MPUBOAUT K UX UHTCHCUBHOMY
ynoTpeOJieHu 0 B Apyrux cdepax u tunax cpeasl. [logoOHas cutyanms
HaOmogaeTcs BO (paHKO(GOHHOM MHpE, B MCHAHOS3BIYHOM MPOCTPaH-
CTBE, B apabCKOM MHUPE U MHOTHX JPYTHUX.

Curyanus OMJIMHTBH3Ma MOKET ObITh TAKXKE U CO3/[aHa, HAIIPUMeED,
Ha MTOCTCOBETCKOM MPOCTPAaHCTBE. M3BECTHO, UTO B psJie TOCYIAPCTB —
yuactHukoB CHI' ceromHsi mpakTUKyeTCsl MOJUTHKA MOJUSI3BIUUS,
MO3BOJISIOIIAs OJHOBPEMEHHOE HCIIOJIb30BAHUE HECKOJIBKUX S3BIKOB.
Tak, B Ka3axcTane B HacrosIiee BpeMms HaOJIIOJaeTCs HCIOJIb30Ba-
HHE TPEeX S3bIKOB (Ka3aXCKOr'0, PYCCKOrO, aHTJIMHCKOTr0), 4TO, OJHA-
KO, HE HMCKJII0YAeT OOpaIleHUsI K TOJUTHKE JBYS3bIUUS MyTEM Orpa-
HHUYeHHUS cdep HCIOJB30BAHUS OJHOTO U3 S3BIKOB. B psjge cTpan
CoapykecTBa PYCCKHH SI3BIK UMEET CTATyC HHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
YTO MO3BOJISICT €r0 M3YyUCHHUE KaK B LIKOJAX, TaK U B By3ax. Bompocsl
SI3IKOBOT'O OOECIICUCHHS B CBSI3U C II100aJbHBIM TIOBOPOTOM K IU(pe
npuoOpeTarT ocoboe 3HaueHHe. 110/ IMHTBUCTUUECKUM (S3BIKOBBIM)

33



o0ecrieueHUEM MMOHUMAETCSI «COBOKYMHOCTH S3BIKOBBIX CPEICTB, HE-
00XOOMMBIX [JIsl aeKBaTHOrO (PYHKIMOHHUPOBAHHS S3bIKa B OIpe-
JesieHHOU cdepe comuanbHoro odmeHus» [3, c¢. 269]. Haubonee ys3-
BUMOM C TOYKH 3pEHUSI JTUHTBUCTUYECKONH OE30MAaCHOCTH BHICTYIAET
WHCTUTYLHOHANbHAA cdepa, A KOTOPOH XapaKTEpPHO HCIOJIb30Ba-
HUE OTPACIEBOr0 KOMIIOHEHTA, YTO TpeOyeT HaIu4us pa3padoTaHHOM
TEPMHUHOJIOTMH U €IUHHI CTIeHHAIBHON JeKcHKU. OUeBUIHO, YTO pe-
CYPCHI DPUTAKHBIX S3BIKOB TaKUM MOTEHLHAJIOM He 00Jajar0T BBH-
Iy OTCYTCTBHSI MHCTUTYLHMOHAJBHBIX OCHOBAaHWHU, MPEATONAralounx
B3aMMOJICHCTBHE PA3HBIX YUPEKICHUHN 1 BeAOMCTB. JKU3HECTOWKOCTD
SPUTAKHBIX S3BIKOB W JKEJaHUE MX HOCUTENEW COXPaHHUTh CBOE Ha-
LHUOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE CBOEOOpa3ue BhIpakaeTcs B BUPTYaJbHOU
cpelie U CEeTeBOM B3aMMOJACHCTBUHU, II€ HCIOJIB30BAaHUE KIIOUEBBIX
CJIOB, CMOCOOCTBYIOIIMX MaHH(ecTauuu ONPEeAETCHHOI0 3THOCOLH-
yMa, BBIIIOJIHSIET MapoibHyI0 (QYHKLIHIO U OMPEIesieT STHOKYIbTYP-
HYIO0 TIPUHAAJICKHOCTh HOCUTENSI SPUTAXKHOTO si3bIKa. [Ipu uzydenun
WHCTUTYLHOHAJIBHBIX aCIEeKTOB MOCTCOBETCKOTO AMCKYypca, B YacT-
HOCTH TEaTpalbHOTO M KMHOAMCKYpCa, paHee Mbl HaOIIOAaIN SIBHYIO
TEHJCHIIMIO IPUTAXKHBIX S3BIKOB BHEAPUTHCS B MPO(ecCHOHANBHYIO
Cpexy, TO €cThb 3a MPEeAeIbl PAMOK OBITOBOWM KOMMYHHKAIIMH, HO HE 00-
najas AOCTaTOYHOW BHTAIbHOCTBIO W HEBO3MO)KHOCTBIO MPOTHUBOCTO-
STh JOMUHHUPYIOIIEMY SI3BIKY OOIIECHHUS, BOSHUKJA MHAsl TEHACHLHMS,
a HMEHHO IPHUMEHEHHUE U yNOTpeOICeHNE IPUTAKHBIX S3BIKOB B IIEIAX
JEMOHCTPALlMM CBOCH HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM HMACHTHUYHOCTH.
HaunGonee narisigHo HaHHBIE TEHACHLUHWH HIUTIOCTPUPYIOT MpoOLec-
cbl ruOpuan3annu. Bo3Hukaromas B pesynbraTe THOPHAHOCTBH CIO-
COOCTBYET YCHUJICHUIO BIHMSHHUS Ha LEJCBYIO ayJUTOPUIO C YYETOM
€€ COLMOJUHTBUCTUYECKUX TTapaMeTPOB — I0Ja, BO3pacTa, COLHalb-
Horo craryca u Ap. CMeleHne 3JeMEeHTOB SPUTAXKHBIX S3BIKOB C JI0-
MUHHPYIOIIUM SI3IKOM TO3BOJISIET YCTAHABIMBATH MPOYHBIH KOHTAKT
C agpecaTtoM, 3aMHTEPECOBAHHBIM B COXPAHEHUHU B CBOEM OKPY>KEHUU
MpencTaBuTeNeil OIM3KOro eMy 3THOcOUMyMa. Takue sI3bIKOBbIE KOH-
TaKThI CIIOCOOCTBYIOT KOHCOMUAALMH STHOCOB, MIPOXUBAIOIINX Ha Ieo-
rpauueck pa3po3HEHHBIX MPOCTPAaHCTBaxX. VIMEHHO 3JIEMEHTHI 3pH-
TaXXHBIX SI3BIKOB BBITIONHSIOT «IapOJIbHYI0» (YHKLHIO, IO KOTOPOH
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MPEACTAaBUTENN OJTHOTO U TOr'0 K€ 3THOCOIMYyMa y3HAIOT ApPYyT Ipyra
U BCTYNMAIOT B KOMMYHHKAaTUBHOE B3aHMMOJACHCTBUE. DTO 00CTOSATENb-
CTBO MOPOXKJAeT MOIUCYOBEKTHBIH TUCKYpPC, B KOTOPOM IpEACTaBH-
TEJIN JINHTBOKYJIBTYPBI, MPOKUBAIOIINE HA PA3HBIX TEPPUTOPUIX, TEM
HE MEHEee MMEIOT BO3MOXHOCTD ISl (OPMHUPOBAHUS €AMHOTO KOMMY-
HHUKaTHBHOI'O NMPOCTPAHCTBA. B cBeTe BBINIECKa3aHHOI'O 3PUTAXKHBIE
SI3BIKM CO3Jal0T 00IIee MPOCTPAHCTBO KOMMYHHUKAIMH, B KOTOPOM
MpeACTaBUTENIN 3THOCOLIMYMOB Y3HAIOT IpYT Apyra [4, 6].

3akJroyenue. B akTyanbHOW IpeaMeTHO-CIIeuaabHON JTuTepary-
pe HpeICTaBIeHO COBPEMEHHOE COCTOSHHE Pa3fIMYHBIX €CTECTBEHHBIX
SI3BIKOB, KOTOpbIe (DyHKLIHMOHUPYIOT B reorpadMuecku pa3po3HEHHBIX
MPOCTPAHCTBaX. AHAJIM3y MOABEPraroTCsA S3bIKOBbIE (DAKTHI MPEHMY-
LIECTBEHHO M3 aHTJHUICKOro, QppaHIly3CKOTO, KHTAHCKOTO, HEMELKOTO,
HCIAaHCKOTO, MOPTYTajJbCKOr0, BEHIePCKOTro s3bIkoB. Ocoboe BHUMa-
HUE yIeNsieTcsl COLMOKYJIBTYPHBIM acrekTaM, MpodiieMaM COXpaHEeHHUS
MHHOPUTAPHBIX S3bIKOB, a TAK)KE IMHIBUCTUUECKOMY aHAJIM3Y dPUTaX-
HBIX ¥ HauboJiee pacnpoCTPaHEHHBIX SI3bIKOB.
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YK 80
A.O. Hopaes

A3BIKOBOE PASHOOBPA3UE
KAK ®AKTOP MEXKYJbBTYPHOI'O IUAJIOT'A:
MPUMEP KBIPT BI3CKOW PECITYBJIUKA

Annomayusi. B COBpeMEHHOM MHpE S3BIKOBOE pasHOOOpa3ue Hurpaet
KJIIOYEBYIO POJb B HOAJCPKAHNU MEXKKYJIBTYPHOTO AHMANIOra U COXPAaHEHHU
KYJIBTYPHOH HMJICHTHYHOCTH. JlaHHAs cTaThsi paccMaTpUBACT 3HAUYCHHE SI3bI-
KOBOTO pa3zHooOpasusi, ocooeHHo Ha npumepe Kouipreizckoii PecriyOnmku, rae
COCYIIIECTBYET MHOKECTBO SI3BIKOB M KYJIBTYp. B cTarbe aHanmmsnupylorcst poib
PYCCKOTO sI3bIKa KaK CPE/ICTBA MEKHAITMOHAJIEHOTO OOIICHH S, BBI3OBBI, CBSI3aH-
HBIE ¢ Tiobanu3anueil 1 nuppoBoi TpaHchopMaLUeH, a TAKXKe MEPCIEKTUBBI
COXpaHEHUs SI3BIKOBOr0 MHOroobOpasus. Ocoboe BHUMaHKE yAEIeHO Ipodite-
MaM JOMHHHPOBAHUS MHUPOBBIX SI3bIKOB, yTPO3aM MCUYE3HOBEHHUS MAJIbIX SI3bI-
KOB 1 BO3MOXHOCTSIM, KOTOPBIC MPEIOCTABISAECT Pa3BUTHE HH(OOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTMH ISl UX COXpaHEeHMs. B 3akiltoueHue npeparaloTcs peKoMeHIa-
LMW 0 YKPEIUJICHUI0 MHOTOSI3bIYUsI B 00pa30BaTeNbHOIN cUCTEME, pa3BUTHIO
IU(PPOBBIX TEXHOJOTHH ISl U3yUCHHS MaJIbIX SI3IKOB U MHTETPALMH SI3BIKOB
B rOCyJapCTBEHHOE YIPABICHNE M KYJIbTYpY. Pe3ynbrarhl HeciieioBanus moa-
YEpKHBAIOT BAXKHOCTH F'OCYIapCTBEHHOM MO AEPKKH MHOTOSI3BIU NS JJISI YCTOM-
YUBOTO MEXKKYJIBTYPHOI'O B3aUMOJACHCTBHUS M COXPAaHEHHUS KyJIBTYpPHOTO
Hacleusl.

Kutouesvie cnoea: S3bIKOBOE Pa3HOOOpa3ne; MEKKYIBTYPHBIM IHAJIOT;
Ksipreizckas Pecrrybnuka; pycCKui S3bIK; TII00ATN3aNns, KyJIbTYpHas HICH-
TUYHOCTb; TEXHOJIOTHUHU; Pa3BUTHE.

O. Ibraev

LANGUAGE DIVERSITY
AS A FACTOR OF INTERCULTURAL DIALOGUE:
EXAMPLE OF KYRGYZ REPUBLIC

Abstract. Intoday’s world, linguistic diversity plays akey role in maintaining
intercultural dialogue and preserving cultural identity. This article examines
the importance of linguistic diversity, especially on the example of the Kyrgyz
Republic, where many languages and cultures coexist. The article analyses
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the role of the Russian language as a means of interethnic communication,
the challenges of globalization and digital transformation, and the prospects
for preserving linguistic diversity. Particular attention is paid to the problems
of world language dominance, the threats to the extinction of small languages
and the opportunities offered by the development of information technologies
for their preservation. Finally, recommendations are offered to strengthen
multilingualism in the educational system, to develop digital technologies for
learning small languages and to integrate languages into public administration
and culture. The results of the study emphasize the importance of state support
for multilingualism for sustainable intercultural interaction and preservation of
cultural heritage.

Keywords: linguistic diversity; intercultural dialogue; Kyrgyz Republic;
Russian language; globalization; cultural identity; technology; development.

SI3pIKOBOE pa3HOOOpa3ne SBISICTCS HEOTHEMIIEMON YaCTBIO KYJIb-
TYPHOTO Hacjeaus deioBedecTBa. KakIplif SI3bIK YHUKAJIeH W OTpa-
YKAeT WCTOPHIO, TPAAHUIINU U MHPOBO33PEHHUE OMPEAEICHHOTO Hapo/a,
SBJISIICH OCHOBHBIM CPEACTBOM TIepeladur 3HAHUH, IIEHHOCTEH 1 OIbITa.
B s3p1Kax 3aximrovyeHa HEMOBTOpHUMAas HHPOPMAIIHS O HapoJaaxX, MX MEH-
TalMTeTe, TPATUIINIX, COITMATBFHO-KYIBTYPHBIX IPAKTHKAX U MIPOBO3-
3pennn. C pa3BUTHEM ITUBUIU3AINH, TOPTOBIN, HAYKA W TEXHOJOTHI
SI3BIKH CTY>KaT HE TOJBKO ISl OOIIEHW S, HO U 151 JOPMHUPOBAHUS KYJITb-
TYPHOH HIEHTUYHOCTH U CAMOOIIYIIIEHUS HapOAa.

OnHAaKo B YCIOBHSAX TIIOOANM3AIlMU W CTPEMHTEIBHOTO PacIpo-
CTPAHEHHUS] MUPOBBIX SI3bIKOB, TAKMX KaK AHTJIMHACKHI, HCTAHCKUN U KU-
TaWCKUH, I36IKOBOE pa3HOOOpa3ne oKa3aaoch MOJ YTPO30i HCUE3HOBE-
Hust. C KaXIBIM TOJOM yMEHBIIAETCS KOJTUYECTBO HOCHUTEIECH MaIbIX
Y PETHOHABHBIX S3BIKOB, UTO BEJIET K yTpaTe YHUKAIBHBIX KYJIBTY PHBIX
AJIEMEHTOB W Tpamuimid. [mobanm3arnus, pa3BuTue WHHOPMAITHOHHBIX
TEXHOJOTHH M MEXIyHapOIHbIE MUTPAIH TPeOyIOT HOBOW TOAXOMS-
e TONMUTHKH, HAlTpaBJICHHON Ha COXpaHEHHUE U MOAACPKKY SI3BIKOBOTO
pa3Hoo0pas3us B MUPE.

Takum obOpazom, mpobiIeMaMid W BBI30BAMH MOXKHO OOO3HAYHTH:
CHWKEHHE KOJTMYECTBA HOCUTEIIEH MaJIbIX SI3bIKOB, JOMUHUPOBAHHUE MH-
POBBIX SI3BIKOB B Me/IMa ¥ 00pa30BaHUH, HEJOCTATOYHOE Pa3BUTHE ITH(-
POBBIX HHCTPYMEHTOB JUISI IO PKKH MAJIBIX S3BIKOB.
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B TO ke BpeMs BONPOCHI SI3bIKOBOTO MHOT000pa3usi CTAHOBSITCS
Ba)KHOH YaCTBIO MEXKYJBTYPHOr0 Auasiora. PasHooOpasue s36IKOB CITy-
KUT BaXKHBIM MEXAHNU3MOM JJIsl B3aUMOIIOHMMAaHUs ¥ B3aUMOAECHCTBHS
MEX]y pa3IndHbIMU KYJIBTYypaMH, a TAK)KE CIIOCOOCTBYET COXpaHEHUIO
U Pa3BUTHIO INI0OATBHOTO KyJIBTypHOrO OorarcTBa. B 3ToM KOHTEKCTE
0COOEHHO aKTYyaJbHBIM CTAHOBUTCSI M3yUYEHHE CUTYalMH C SI3bIKOBBIM
MHOTr000pa3ueM B pa3HbIX CTpPaHaX, TAE MEePECEeKaIOTCs pa3lIudHbIe IT-
HUYECKHE U SA3BIKOBBIE I'PYIIIIHIL.

OnHuM M3 Takux npuMepoB sBisieTcs Keipreizckast Pecriyonmka —
cTpaHa ¢ O0OraTbhIM SI3BIKOBBIM M 3THHUYECKHUM COCTABOM, II¢ Ha MPOTSI-
YKEHUHY MHOTHX JIET COCYLIECTBYIOT PA3JIMUHBIE SI3bIKU U KYJIBTYPBI.

JlanHast cTaThsl TOCBSIIEHA aHAM3Y POJH SI3BIKOBOIO pazHooOpa-
31l B MEXKKYJIBTYPHOM JIMAJIOTE C aKI[EHTOM Ha CUTyauuio B KbIpreis-
ckoit PecriyOnuke. B pamkax craTbu paccMaTpHUBalOTCs KaK BO3MOYKHO-
CTH, TaK U BBI30BbI, CBA3aHHBIE C SA3BIKOBOW MOJUTUKOI CTpPaHBI, pOJIb
Ka)XJOro s3bIKa B OOLIECTBEHHOW >KM3HHU, a TaK)Ke BIMSIHHE MHOTO-
SI3BIYMSI HA CTAOMIBHOCTh M PAa3BUTHE MEXITHHYECKMX OTHOLICHHUH.
MBI paccMOTPHUM 3HAYUMOCTh COXPAHEHUS SA3BIKOB U MOAAEP)KKY MHO-
roa3bpluns Kak BaJKHOTO 3JIEMEHTA KYJIBTYPHOU U COIIMaNIbHON MHTETpa-
LIMH, a TaK)Ke MPEAJIOKEHUS 110 YCHUIIEHHUIO TOCY1apCTBEHHOM MOAAEpIK-
KM B 9TOH 00JacTH.

Bomnpockl coxpaneHus sI3bIKOBOTO pa3HO00pa3usi U ero poiu B 1O-
CTPOEHHH MEXKYJIBTYPHOI'O JIUajiora U KOMMYHHKALUH MPUBIEKAIOT
BHUMaHHUE MHOXECTBA YUYEHBIX M CHIEIIMAIUCTOB B 00JACTH COLMOJIUHT -
BUCTUKH, KYJBTYPOJIOTHH U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHMKAIUU. SI3bIKO-
BOE pa3HOO00pasue U ero noajaepKaHue B yCIOBHUSX TI100ann3aluu cTa-
HOBSITCS] BaKHBIMU aCIIEKTaMU HE TOJIBKO KYJIBTYpPHOH, HO U COITHATbHOMN
MOJIMTUKH, TAaK KakK S3bIKM HE TOJIBKO CIY>KaT CpeACcTBaMU KOMMYHHU-
Kalliy, HO U SIBISIOTCS BaXHEHIIMMHU MHCTPYMEHTAaMHU Ul Mepenadu
LIEHHOCTEN M YKPEIUIEHUs CBA3eM MEXIy pa3IMUHBIMU 3THHUYECKHUMU
U KyJBbTYPHBIMU I'PYIIIIAMH.

OnHMM U3 BeNyUIMX HaNpaBiICHUH B HCCIEAOBAaHUHM POIH S3BIKOB
B MEXKYJBTYpPHOH KOMMYHHKAIIUM SIBISIETCS TEOPETUYECKOE OCMBbICIIE-
Hue 3Toro npouecca. Poccuiickue yuensie M.O. I'y3uxoBa u [1YO. @oda-
HOBa B CBOEM TPYJE M0 OCHOBAM TEOPUM KOMMYHUKALIMHA yTBEPXKAAIOT,
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YTO MEXKYJIBTypHasi KOMMYHHUKaLUsl — 3TO 0OMeH uH(pOopMaue, ocy-
LIECTBISIEMBIH HOCUTENISIMU PA3HBIX KYJIBTY P, IPHUEM caM (PaKT, YTO KOM-
MYHHUKAHTBI SIBJISIFOTCSI HOCUTEISIMH PA3JIMYHBIX KYJIBTYp, OKa3bIBaeT
3HAUUTEIBHOE BIIMSIHHME Ha MPOLECC KOMMYHHUKAIUH, TOPON OINpeessst
ero xo. OHU MOJYEPKUBAIOT, YTO KYJIbTYpa, Hapsly C SA3bIKOM, OIpe/e-
JISIeT KOHTEKCT M BOCIIPUATHE HH(POPMAIHH, YTO AETAeT KOMMYHHUKAIHIO
MEXY JIIOABMH U3 Pa3HBIX KYJIBTYp OOjee CIIOKHOM, HO B TO e BpeMs
Ooree 3HAYMMOM 17151 B3aMMOIIOHMMAaHUs U MHTerpauuu [1].

Bomnpock! S36IKOBOr0 MHOT000Opa3ust aKTUBHO HCCIIEAYIOTCS TAKKE
U B KOHTEKcTe rnobannzauuu. B aTom miane paborsr O.M. CmeTanuna
UTPAIOT BaXXHYIO posib. OHAa OTMEYaeT, YTO MPOLECCHl IN00aTH3alHH
MOTYT YTpO’KaTh COXPAHEHHIO SI3bIKOB MEHBIIMHCTB, YTO, B CBOIO OYe-
pelnb, IPUBOIUT K 0CcTa0IeHUIO KyIbTY PHON HACHTUYHOCTH B HCTOPHYE-
ckoi mamsTu HaponoB. O.M. CmeTaHnHa B cBoei paboTe MOAUCPKHUBAET,
YTO COXPAaHEHHE A3BIKOB MaJIbIX HapOJOB SIBISETCSA BaXKHOM COCTaBIIAIO-
el KyJIbTypHOIO MHOT000pas3usi, 4TO CIOCOOCTBYET HE TOIBKO COXpa-
HEHUIO TPaAMIINi, HO U Pa3BUTHIO KYJIBTYpPHOro auajora [2].

C apyroil CTOPOHBI, OTJEJIbHbBIE YUEHbIE YTBEPKIAIOT, YTO SA3BIKO-
BOE€ MHOTI000pa3ue MOKET CTaTh OCHOBOM /Jisl 60Jiee TECHOTO U MPOIYyK-
THBHOT'O MEKKYJIBTYpHOr0 001meHus. OHU paccMaTpuBalOT MHOTOKYJIb-
TypHBIe 00IIECTBa KaK IJIOMAIKH IJisi OOMEHa HE TOJBKO SI3BIKOBBIMH,
HO M KyJIBTYPHBIMU LEHHOCTSIMH, YTO CIIOCOOCTBYET YKPEIUICHUIO B3a-
MMHOTO YBKEHUS U TOJEPAHTHOCTH MEXIY PA3IUYHBIMH STHUYECKHU-
MH M COLMAIbHbIMHU rpynnaMu. CorjlacHO MX MHEHHIO, B YCIOBHSAX
MHOTOSI3bIYHBIX OOIIECTB Ba)KHO Pa3BHUBATh HABBIKM MEKKYJBTYPHOU
KOMMYHUKAaIIH, HallpaBJCHHbIE HA YCTAHOBJIEHNE FTAPMOHUYHBIX OTHO-
LIEHUH 1 MUHUMHU3ALUI0 MEKKYJIBTYPHBIX KOHPIUKTOB [3].

B xontekcte Kuiproizcrana B Konuenmuu pa3BuTus rpaxaaHcKoi
naeHTHIHoCcTH — KbIprei3 xapanbsl — Ha nepuon 2021-2026 roxsl nos-
YEpKUBAETCS BaXXHOCTh I'OCYAAPCTBEHHOW MOJAECPKKH MHOTOS3BIUMS
JUIl COXPAHEHUs KYyJbTYPHOH MAEHTUYHOCTH PAa3HBIX ATHUYECKUX
TpYIII, TPOKUBAIOLIUX B cTpaHe [4].

Takum 00pa3om, UCCIENOBaHUS B O0JACTH SI3BIKOBOTO Pa3HOOOpa-
31Ul U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMHM MOAYEPKHUBAIOT aKTYaJbHOCTb
COXpaHEHHUs S3BIKOB MJI1 YKPEIUIEHHS KYJIBTYPHBIX W COLIMAJIbHBIX
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CBsI3ell B MHOTOSI3BIUHBIX 00mecTBax. Ha ceronHsmHuil 1eHb poib s3bI-
Ka B MEXKYJIbTYPHOM AHMAJIOTe U KOMMYHHUKALIMHU BBIXOAUT 338 PaMKH
MPOCTOr'0 CPEACTBA OOLICHUS U CTAHOBUTCS BaKHBIM 2JIEMEHTOM HHTE-
Ipalyy U Pa3BUTHS CTPaH, MOJACPKUBAIOLIIUX MHOTOSI3bIUHE, U 110J00-
HBIE HCCIIEI0BAaHUS BHOCAT BKJIaJ B H3YUCHHE SI3bIKOBOI'O Pa3HOOOpasus
MyTeM aHaJIH3a S3bIKOBOM MOTUTHKH.

Jns aHanuza ponM S3BIKOBOTO Pa3sHOOOpa3usi B MEXKKYIBTYpP-
HOM nuajore B KoHTekcTe Kbipreizckoil PecriyOnukn B JaHHOH cTaThe
MPUMEHEH KOMIUIEKCHBIH MOAXOM, BKJIIOUAIOMIMK TEOPETHYECKUE Me-
TOJBl UCCIEIOBAaHUS, TJEC MPUMEHEHBl YaCTUYHO SMIIUPHUECKUE TMOJ-
xonpl. TeopeTuueckas OCHOBa HCCIEIOBAaHUS CTPOUTCS Ha aHaJIM3e
CYLIECTBYIOIIMX HAy4YHBIX Pa0OT, MOCBSILEHHBIX COIIMOJWHIBUCTHKE,
SI3IKOBOM TIOJIMTHKE U MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMHA. JTO TO3BOIIS-
€T BBISIBUTH KJIIOUEBBIC TCHACHIIMH U MPOOJIEMBI, CBSI3aHHbBIE C COXpaHe-
HUEM SI3BIKOBOTO Pa3HOOOpa3us U €ro PONIbIO B COLUATBHO-KYIBTYPHOM
uHTerpanui. OCHOBHBIMH METOAAMHU TEOPETUYECKOr0 aHAIHM3a CTajH
KOHTEHT-aHaJIu3 MyOIrKaui, JOKYMEHTOB ¥ 3aKOHOAATEIbHBIX aKTOB,
KacaloUIMXCsl SI3bIKOBOM TMONMUTHKU KbIpreisctaHa, a TakKe CpaBHU-
TEJNBHBIN aHaln3 JTUTePATyPHBIX UCTOYHHUKOB, YTO MO3BOJISET COMOCTA-
BUTH MOAXOJbI PA3JINYHBIX CTPAH K PEIICHUIO BOPOCOB MHOTOSI3BIUUS
1 MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIH.

OMnupHyecKas 4acTh UCCIeIOBaHUS 0a3UpyeTcsl Ha KaUeCTBCHHOM
aHaJM3e MHTEPBBIO, MPOBEICHHOI'O CPEIU MPEICTaBUTENCH Pa3HbBIX 3T-
HUYECKHX U A3bIKOBBIX I'pynn B Keipreizcrane no nnunuaruse LleHTpa
HCCIIEIOBAaHUN B OOJIACTH OMPOCOB MeEXIyHapOJHOTO peciyOIrKaH-
ckoro nHctutyTa (International Republican Institute) komnanueii SIAR
Research and Consulting [5].

JlaHHBIE U3 OTKPBITHIX UCTOYHUKOB ITOI'O MCCIEAOBAHMS TO3BOJIS-
10T MOJYYUTD MPEICTaBICHUE O PEealbHON CHTyalMd B 00NacTH MEX-
KYJBTYPHOTO JUAJOra U POJIM S3bIKOB B MOBCEIHEBHOW XHU3HU. B no-
MOJTHEHUE K ATOMY HCCIIEIOBAHHE OIUPAETCs Ha JaHHBIE OpULINATBHOM
CTaTHCTUKH, BKJIOYas MOKA3aTeNH IO YUCICHHOCTH HACEJCHMs, HC-
MOJIb30BAHMIO SI3BIKOB B PasNUYHBIX cepax KU3HU U 0Opa3zoBaTeib-
HOW mTpakThke. Takod MyJIBTUMETOAHBIH TMOAXOJ IO3BOJSET Ooiee
MOJTHO OXapaKTEePH30BaTh CYIIECCTBYIOIIUE TPOOJIEMBI U BO3ZMOKHOCTH,
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a TaK»Ke MPEeJI0KUTh KOHKPETHBIE PEKOMEH JALUH JJISl YIIYYIIECHUS SI3bI-
KOBOM nmonuTuku B Keipreiscrane.

Keipreckas Pecriybnuka siBiseTCs IpUMEPOM CTPaHBI ¢ OOraThiM
SI3BIKOBBIM pa3HooOpasueM. B cooTBeTcTBHM co craTheit 13 Koncru-
Tyuun KbIprei3ckoilt PecriyOnuku KbIPrBI3CKHH SI3BIK SBIISIETCS TOCY-
JNapCTBEHHBIM, a pycckuil — opunuansubiM [6]. [IpeacraBuTtensim Beex
STHUYECKUX TPyII, oOpa3yromux Hapon Keipreizckoii Pecriy6mimku, ra-
PaHTUPYETCS IPAaBO HA CO3JAaHKE YCIIOBUM JUISL COXPAHEHUS, U3y YCHUS
U Pa3BUTUs POJHOTO A3bIKA.

Pycckuii 131K UTpaeT BaKHYIO POJIb B OOIIECTBEHHOM W TIOJIUTHU-
yeckoil xku3Hu Ksipreizcrana. OH HCIonb3yeTcs B JEIONPOU3BO/CTBE,
o0Opa3oBaHuu, OM3HECE U CpPeACTBax MaccoBod mHMopMmanuu. Pycckuii
S3BbIK 0OOecrieuynBaeT TecHble CBsI3M KbipreizcTana ¢ Poccueit u npyrumu
CTpaHaMH HOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA, CIIOCOOCTBYS 3KOHOMHYECKO-
MY ¥ KyJBTYPHOMY Pa3BUTHIO.

BaxHpIM acneKTOM H3y4YeHHSs S3bIKOBOTO Pa3HOOOpaszus M MeEx-
KYyJIBTYPHOM KOMMYHUKAILlUU SIBJISIETCS POJb PYCCKOIO s3bIKA KaK
CBA3YIOLIErO0 3BEHAa B IIOCTCOBETCKHUX cTpaHax. Hampumep, pyc-
CKMIl A3BIK B cTpaHax LleHTpanbHON A3UN BBIMONHSAET POJIb BaXKHO-
r0 MHCTPYMEHTA JJIsl MOAAEPKAHUS MOJIUTUYECKUX, YKOHOMUUYECKUX
U KyJBTYPHBIX CBSI3€H, a Takxke ISl 00ecrleyeHHs] B3aMMOACHCTBUS
MEXJy pa3IuYHbIMU 3THUUYECKUMU U A3BIKOBBIMH IpynnaMu. B aTux
CTpaHax, Tie, IOMUMO PYCCKOr0, CYIECTBYIOT APYTHE HALIMOHAJIbHBIE
SI3BIKU, PYCCKHUH SA3BIK IPOJOJIKAET UTPATh BaXKHYI POJIb B MEXKITHHU-
YecKoM OOIMICHUH, a TakKe B (POPMUPOBAHUH €IUHOTO HHPOPMALIHOH-
HOTO IpocTpaHcTBa [7].

B mupe HacuntsiBaetcst 6onee 7 000 sS3bIKOB, KXk ABIH 3 KOTOPBIX
SIBIIIETCSI HOCUTEJIEM YHUKAJIBHOU KYJIbTYPBL. SI3bIKM HE TOJIBKO CIIYKAT
CPEACTBOM KOMMYHHMKAIIMH, HO U (OPMUPYIOT KYJIBTYPHYIO UACHTHY-
HOCTB. YTpara i1000ro si3bIKa BEJET K MOTEPe YaCTH KYJIBTYPHOTO Ha-
cnequs. CoxpaHeHHe 3bIKOBOIO Pa3sHOOOpa3usl CIOCOOCTBYET paclpo-
CTPAaHEHUIO 3HAHUU, PA3BUTHUIO0 KPEATUBHOI'O MBILJICHUS U CO3JaHUIO
YCIIOBUH 7151 MEXKKYJIBTYPHOI'O JAAJIOTA.

B Keipreiscrane nmpoxuBaroT mpeactaBuTenu Oonee 90 3THU-
Yyeckux rpynn [8], Kaxjaasd M3 KOTOPBIX COXPAHSET CBOM S3bIKOBHIE
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U KyJasTypHble Tpaguuuu. CoxpaHeHHE S3BIKOBOTO pazHOOOpas3us sB-
ngeTcsd BaXXHOW 3anadell rocynapcrBa. [IpaButensbcTBo KbIpruizckoit
PeciyOnuku M MeXAyHapoIHbIE OpPraHU3alUU MOAACPKUBAIOT WHU-
LIMATHUBBI 110 3aLUTE UCYE3AIOIIUX SA3BIKOB.

MHoros3pIuue Croco0CTBYET YKPEIUIGHHI0 MEKITHUYECKHX CBS-
3eld, B3aMMONIOHUMAHHIO U TojepaHTHOCTH. lIpoBenenue QecruBaneit
HapoaoB KeIprei3crana siBiasgeTcs NIpUMEPOM YCIEUTHOTO AUaiora KyJib-
Typ. Pa3BuTue aucraHOMOHHOTO OOydYeHHUS! HA Pa3HBIX S3bIKAX TaKKe
CIOCOOCTBYET COXPAHEHHIO U TOMYJISIPU3ALINHN S3bIKOB.

dectuBanu, kKoTopble npoBonarcs B Keipreizckoit Pecy6innke, oT-
pakaroT OOraTyro UCTOPHUIO M KOYEBBIE TPAIUIIUU KBIPTBI3CKOI0 HApo/Ia.
OTO 4ecTBOBaHME MHOTOBEKOBOW KYJIBTYPBI C TPaJAMLMOHHBIMU CIIOp-
THUBHBIMU COPEBHOBAHUSAMH, PA3JIUYHBIMU SIPMAPKAMU U IPEACTaBIIE-
HUSMH.

Ceronnsa ¢dectuBanu Keipreizctana — 3To JIyqinnid crmocod co-
XpaHeHHsI TPEBHUX TPAAHMIMMA, MPa3IHUKH, HA KOTOPBIE COOMPAIOTCS
HE TOJIBKO JIIOIM CO BCEH CTpaHbl, HO U FOCTH cO Bcero mupa. CaMbIMu
MOMYJIAPHBIMU SIBISIOTCS JECTUBAIH, TOCBAIICHHBIE PEMECiIaM, KyXHe,
(oTBKIIOPY, BOWIIOKY, OXOTE C NTHUIAMH, 8 TAK)KE KOHHBIE UTpbl. MHOTHE
KBIPrbI3cKUe (PECTHBANH MPOBOAATCS HA JIETHUX MAacTOMIIAX (IKaiioo),
e pa3OMBarOTCs Lelble IOPTOUHBIE JIarepsl.

N B TO )¢ Bpems B KbIprei3cTaHe MHUPOKO MPa3IHYIOT U MEXAY-
HapoaHbIe ecTUBANN, TAKHE KaK «SI3BbIK — KIIOU K JAPY>KOE HapOAOB»,
«Kynsrypa Haponos CesepHoro Kaskasa», «Ksipreizcran — Poccust: 00-
iee KyJIbTypHOe Hacnenue», «PecTuBalib HALIMOHATIBHBIX OO AU,
¢dectuBanb «/lpyxda HApoIOB», U 1.

TeM caMbIM, HECMOTPSI Ha BCE YCHJIMS IIPABUTEIBCTBA, BAXKHO I10-
HUMaTbh, YTO MPOLECCHl TI00anu3auud U nudposas TpaHchOpMALUS
CO3IIAIOT BBI3OBBI JUIsl COXPAHEHUs S36IKOBOTO pa3HooOpasus. JJoMuHu-
pOBaHUE MUPOBBIX SI3bIKOB U HEOOXOAMMOCTD aIal TAlliH MaJIbIX S3bIKOB
K COBPEMEHHBIM TEXHOJIOTHSIM TPEOYIOT MPHUHATHUS MEp MO MOJACPK-
Ke S3BIKOBOTO pa3HooOpasus. Pa3BuTre MHMOPMALMOHHBIX TEXHOJIO-
TUA M aBTOMAaTHYECKOI0 IEPEBOJA OTKPBIBAIOT HOBBIE BO3MOXHOCTHU
JUIsL U3YYEHHUS U COXPAHEHHUS S3BIKOB.
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[ToaTOMy sI3BIKOBOE Pa3HOOOpa3We — BaXKHBIM (PAKTOp MEXKKYIb-

TYPHOT'O JUajora U COXpaHeHHUs KyJIbTypHOW maeHTH4YHocTU. B Krip-
rpI3ckoil PecryOnuke si3pIKOBasi MONMTHKA HAMpaBlieHa Ha MOAACPKKY
MHOTOSI3bIYMS U CO3JaHUE YCIOBUHM I MHPHOIO COCYIIECTBOBAaHMS
pasIUYHBIX KyJIbTYp. B paMkax naHHOH cTaTbu MOYKHO BBIACTHUTDH Clie-
JYIOIINE peKOMEHIaluu:

MOJIZICPKKa MHOTOSI3bIUMSI B 00pa30BaTEIbHON CHCTEME, 3/1eCh He-
00X0IMMO YKPEIUISTh MHOTOSI3bIYHE Ha YPOBHE IIKOJIBLHOT'O H BBIC-
mero o0pa3oBaHUs, HHTEIPUPYS. COBPEMEHHbBIE METOUKH TPETIO-
JTABaHUSI HECKOJIBKUX SI3bIKOB, BKJIFOUAsi 00y4YEeHUE Ha KbIPTBI3CKOM,
PYCCKOM M APYTHX A3bIKaxX, YTO IO3BOJIUT COXPAHUTH A3bIKOBOE
MHOr000pa3ue U 00eCHeunTh JOCTYITHOCTh 00pa30BaHUs ISl BCEX
STHUYECKUX TPYIII, U3YUYEHHUE aHTJIMHUCKOTO S3bIKA MOYKET IPUHE-
CTHU NIEPCIEKTUBY IS OYyIIHX TOKOJICHUH;

pa3BuTHEe LIUMPOBBIX TEXHOJOTMH IS S3BIKOB MaJIbIX HApOJIOB,
co37aHue MIaThopM IS aBTOMATHYECKOTO TEepPEBOJa C KhIPrbI3-
CKOT0 $3bIKa, a TAKIKE OHJIAHH-KYPCOB U MOOMIIBHBIX TTPUJIOKCHHU I
JUISL U3y YEHUS U NPAKTUUECKOTO UCIIONb30BaHM S MaJIbIX A3bIKOB I10-
3BOJIUT CHIENIATh ATH A3BIKU JOCTYITHBIMU U AKTYaJIbHBIMU B YCIIOBH-
sIX UG POBOI AIIOXH;

WHTErpauus fA3bIKOB B TOCYJAPCTBEHHOE YIPABIEHUE U KYJbTY-
py. BaxxHo mpononxaThs pa3BuUBaTh U BHEAPATH I'OCYIAapCTBEHHbBIE
MpOrpaMMbl, HAIIPABJICHHBIE HA COXPAHEHUE U PA3BUTHUE SA3BIKOB.
DTO BKIIOYACT B Ce0S MOAACPIKKY KYJIbTYPHBIX HHUIIUATUB, IIPOBE-
neHue pecTuBaseil, Co3laHue KyJIbTYPHBIX [ICHTPOB, KOTOPBIC CIIO-
COOCTBYIOT COXPAHEHHUIO SI3bIKOB U YKPEILICHUIO MEXKKYJIBTYPHBIX
CBS3CH;

MEXJIYHAPOJHOE COTPYAHUYECTBO U 00MeH onbiToM. KbIprei3cra-
HY CJIENYyeT pa3BUBaTh COTPYJHUYECTBO C MEXKAYHAPOIHBIMU Op-
FaHU3alUsIMH, CHEUHATU3UPYIOIIUMUCA Ha SI3bIKOBOW IOJIUTHKE
U KyJIBTYPHOM OOMEHE, YTO0ObI 3aMMCTBOBATh YCIICIIHbIC TPAKTUKHU
B COXPaHEHUHU SI3bIKOB M aJalTallul UX K COBPEMEHHBIM YCIIOBUSIM.
B 3akiroueHue XoyeTcss KOHCTaTUPOBaTh, YTO COXPAHEHUE S3bl-

KOBOI'o pa3H006pa31/151 Tpe6yeT KOMITJICKCHOI'O ITOAXO0[Ja, BKJIOYArOIIC-
'O aKTHBHOC Y4YaCTHUC ToOCydapcCTBa, 06pa30BaTeJ’IBHBIX yqpemﬂennﬁ
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n O6H_[CCTBCHHI:IX 0pFaHH3aL[PII>i, a TaK¥XKC MCIOJb30BaAHUC COBPEMECHHBIX
TEXHOJIOTUH U MCKAYHApPOAHOI'O ONbITa 4JId CO3AaHUS yCTOﬁ‘IHBOﬁ SA3bI-
KOBOM Cpeabl B CTpaHC.

Jumepamypa

1. OCHOBBI TEOPHH MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIMH: y4eOH. mocolue /
M. O. I'y3ukoBa, I1.IO. ®odanosa; MuH-Bo obpa3oBanus u Hayku Poc.
Oenepannn, Ypan. ¢enep. yH-T. ExkarepunOypr: M3a-so Ypan. yH-Ta,
2015. 124 c.

2. Cmemanuna O.M. VI3ydeHWe WHOCTPAHHOTO S3bIKa B JMOXY TIJI00a-
muzanuu / UTC. 2008. Ne 4. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/
izuchenie-inostrannogo-yazyka-v-epohu-globalizatsii (gara oGpamieHwus:
21.03.2025).

3. Bopobvesa I'B., Imuywvina E.A., Hneemanccon A.P. MHOTOs3BIYNE
KaKk OCHOBAa MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHHMKAIlMd B paboTe HHTEpHAIU-
OHAJIBHBIX CTyJeHueckux oOwbenuHenuit // Wzsectuss BITIY. 2019.
Ne 7 (140). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/mnogoyazychie-kak-
osnova-mezhkulturnoy-kommunikatsii-v-rabote-internatsionalnyh-
studencheskih-obedineniy (mara oopamenus: 21.03.2025).

4.  KoHuenuus pa3BUTHS I'pakKJIaHCKONW MACHTUYHOCTH — KBIPTEBI3 jkKapaHbI
B Kbipreisckoii Peciyonuke Ha nepuog 2021-2026 roast. URL: https://
cbd.minjust.gov.kg/30-158/edition/1253187/ru

5. Hamwmonaneubiii onpoc Keipreizcrana. Jlexkadps 2023 1. — saBaps 2024 T.
SIAR Research and Consulting. URL: chromeextension://efaidnbmnnni
bpcajpcglclefindmkaj/https:/www.iri.org/wp-content/uploads/2024/02/
KGZ-23-NS-02-PT-Public-only-Russian-version.pdf (mata oOGpamieHwus:
22.03.2025).

6.  Kouctutyrus Ksipreizckoit Peciyonuku. URL: https:/cbd.minjust.gov.
kg/1-2/edition/1202952/ru (nata odpamenus: 22.03.2025).

7.  LentpanbHas EBpaszus: Tepputopuss MeXKyJbTypPHBIX KOMMYHUKAIUMI:
KOJUIEKTHBHasi MOHorpadust / oTB. pen. u cocT. A.K. Anukbepos. M.:
WB PAH,2020. 264 c.

8. O Keipreisckoii Peciyonuke. ULR: https://invest.gov.kg/ru/ (nara obpa-
menust: 22.03.2025).

9.  AxTyanbpHBIE 3THOA3BIKOBBIC M ITHOKYJIBTYPHBIC MPOOIEMBI COBPEMEH-
HoctH. Ku. I. M.: ®onn «Pa3Butus QyHIaMEHTAJIBHBIX JIMHTBHCTHYE-
cKuX uccaeaoBanuiin, 2014. 400 c.

44



VK 81°27(575.2)
M. /. Tazaes

MECTO H POJIM KBIPI'BI3CKOI'O
N PYCCKOI'O A3bIKOB B COHUOKYJIBTYPHOM
ITPOCTPAHCTBE KbIPI'BI3CTAHA

Annomayusi. B cTarbe aHAIWU3UPYETCS B3aMMOJICUCTBHE KBIPTbI3CKOTO
U PYCCKOTO SI3bIKOB KaK KJIFOUEBBIX KOMIIOHCHTOB COBPEMEHHOM S3bIKOBOU
curyaruu B Keipreizcrane. [Tokazano, 4to 3aja4u rocyaapCTBEHHO-S3bIKO-
BOTO CTPOUTENIbCTBA, OPUEHTUPOBAHHBIC HA MPUOPUTET UCKIFOUUTEIBHO I0O-
CYJapCTBEHHOT'O (KBIPI'BI3CKOTr0) sI3bIKA, HEPEIKO PACXOMSITCS C WHIAMBHIY-
AJBHBIMH CTPATErHSIMH TPAXKJAH, JJI KOTOPHIX BJIAJCHHUE SI3bIKOM IIHPOKON
MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIMK BBICTYIIAET PECYypCcoOM 00pa3oBaTebHON
u npodeccuoHanbHoi MoOunbHOCTH. McTopuiecku 3Ty QyHKIUIO B KbIproi3-
CTaHE BBIMOIHSIET PYCCKUM SI3bIK, 3aKPEMUBIIHIICA B OOIIECTBCHHOM U WHIH-
BHJIyaJTbHOM CO3HAaHUHU CO BPEMCH COIO3HOTO rocymapcTBa. OOOCHOBBIBACTCS
HEOOXOMMOCTh B3BELICHHON S3bIKOBOW MOJUTHKH, COTNIACYOMICH HHTEPECH
roCyIapcTBa U 3alpocChl OOIIECTBA U OMUPAIOIICHCS HA IIEHHOCTh YCTOWYHBOTO
OMJIMHI'BHA3MA.

Kutouesvie cnoga: s3pikoBasi monuTHKa; KbIpreicTaH; OMIMHTBHU3M;
PYCCKHI S3BIK; KBIPTBI3CKHI S3BIK; SI3BIKOBAss MOOHMIIBHOCTB; COLMAbHBIC
CTpaTeTnu.

M.J. Tagaev

THE PLACE AND ROLES OF THE KYRGYZ
AND RUSSIAN LANGUAGES IN THE SOCIO-CULTURAL
SPACE OF KYRGYZSTAN

Abstract. The article examines the interaction between Kyrgyz and Russian
as the core elements of Kyrgyzstan’s current linguistic landscape. It shows
that state-building agendas prioritizing the exclusive promotion of the state
(Kyrgyz) language often diverge from individual strategies, in which mastery
of a language of wider communication serves as a resource for educational
and professional mobility. Historically, Russian has fulfilled this function in
Kyrgyzstan and remains entrenched in both public and individual consciousness
since the Soviet period. The paper argues for a balanced language policy that
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aligns state interests with social demand and is grounded in the value of stable
societal bilingualism.

Keywords: language policy; Kyrgyzstan; bilingualism; Russian; Kyrgyz;
mobility; social strategies.

1. Bsenenme. Crpansl llenTpanbHoii A3um, B ToM uucie KbvIpreiz-
CTaH, 3a TPU JAECATUIIETUS CYBEPEHHOIO Pa3BUTHS BBICTPAUBAIOT
COOCTBEHHBIC TPACKTOPHH KYJIbTYPHO-IMBHIN3AUMOHHON Ccamo-
naeHTuuKanuu. B 3ToM npouecce a3bIK BEICTYIIACT OAHOM U3 KITIO-
YEBBIX MEp [IUBUIIN3AIMOHHOIO YPOBHS: Yepe3 HEro 3aKPEIIIIOTCs
3HAHUS, TPAHCIUPYIOTCS LEHHOCTH U (OPMHUPYIOTCS MPAKTHKH
00IIEeCTBEHHOH U MHANBUYaJIbHOH KOMMYHHUKAIUH.

Ilo manHeIM HanumoHaiapHOrO cTaTUCTHYECKOro KoMuTeTa 3a 2024
rofl, YUCIECHHOCTh Hacenenus: Kuipreizctana coctaBugetr 7 161,9 Teic.
yenoBek; B 2022 ropy KpyNHEWIIME TPYIIbl PACIPEAEsINCh TakK:
KBIPrbI3bl — 74 %, pycckue — 5 %, y30eku — 15 %, aynrane — 1 %, yiry-
pet — 0,8 % [1]. HecMoTpst Ha cpaBHUTEIBHO HEBBICOKYIO JIOJIIO PYCCKHX,
PYCCKHH SI3BIK COXpaHsIeT BBICOKYIO BOCTPEOOBAHHOCTH B HayKe U 00-
pa3zoBaHMM, SKOHOMHKE U I'yMaHUTapHOU cdepe, TO eCTh NMPaKTUIECKH
BO BCEX BEAYIIUX cepax oOLIecTBEHHON KU3HU.

2. Hcropuko-KyJasTypHBIe NPEANOCHIIKH ABYSI3bIYHS
B coBeTckuil mepHon CIIOXKWIOCH O0IIee KYJIBTYpPHO-S3BIKOBOE

MPOCTPAHCTBO, I7le PYCCKHUH SI3bIK OOecredrBal MHTCHCHUBHBIA OOMEH

3HAaHMSIMU U TEXHOJIOTUSIMU MEXJy peruoHaMu. J[sist HocuTesnen KbIp-

TBI3CKOTO SI3bIKAa M JAPYTMX MECTHBIX S3BIKOB PYCCKHMH BBICTYIAJNl «OK-

HOM» B MHUDP COBPEMEHHOW HAayKH M TEXHUKH, YTO OCOOCHHO 3aMETHO

B nepesnoMHyto 3moxy 1920-1930-x rojos, korja npoucxoausia TpaHc-

(dbopmanus TpaAMIMOHHONW KynbTyphI [2]. Jlekcuko-dpaszeonornyeckue

pPECYPCBI KBIPTBI3CKOTO s3bIKa, (POPMUPOBABLIMECS B paMKax MaTpu-

apXxaJIbHO-POJIOBOTO YKIIaJa, OObEKTHBHO HE MOTJIM OBICTPO OXBAaTHUTh

1 00paboTarh TaBUHOOOPa3HBIM MOTOK HOBBIX HOHSITHH O COBPEMEHHOM

MHpE, 3HAYUTEIbHASI YaCTh KOTOPBIX MTOCTYyTMaJIa Yepe3 PyCCKUM.

B pesysbraTe B CO3HAHNWU 3HAYUTEIIBHON YaCTH 00LIeCTBa CoCyIle-
CTBYIOT JIBa B3aUMOJIONIOJIHAIOIIUX CMBICJIIOBBIX MHpa: 3HAHUS O MUPE,
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KYJBTYypHBIE 00pasbl, apXeTUIbl CO3HAHMSI U LEHHOCTH, BBIPAaKCHHBIC
CPEICTBAMH POAHOIO $S3bIKA, U KOMIIJIEKC Hay4YHO-TEXHOJOIMYECKHUX
JOCTHKEHUN M T'yMaHUTApHBIX LIEHHOCTENH COBPEMEHHOTO MHpA, YCBO-
SHHBIN Yepe3 PyCcCKOsI3bIYHOE HayYHO-00pa30BaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO.
Ux nnutenbHOe B3aumMoneicTBUE CPOPMUPOBAIIO OCHOBY MEHTAJIBHOM
OnM30CcTH M 00JIErYmiIo KyJbTYPHYIO aJanTalnio, YTO (GUKCHPOBATIOCH
u B punocodckoii, 1 cOUMOKYIBTYpHON peduiexcun noxu [3]. Ha atoit
0a3ze yKpemisiach «eBpa3uiickasi NepCreKTHBay — UJesl CHHTE3a KYyJb-
TYPHO-LIMBUJIN3AIIUOHHBIX BIUAHUI [4].

3. Pyccknii M KbIPrbI3cKHil A3bIKH: (yHKIMOHAJIBHOE pacnpe-
AejieHHe

Pycckuit sa3bik B KbIpreizcrane mpofoikaeT BBIMOJHATH pOJIb
pecypcoemMKoro paboyero Koja B aKaJIeMUYECKOH, TeXHOJIOTHUeCKOH
U ynpaBlieH4YecKoi cepax. ITo BO MHOTOM CBSI3aHO C T€M, UTO Tep-
MUHOJIOTHYECKUE U TIOHATHHHBIE CUCTEMBI pia obsacTell 3HaHUH, 1o-
YEPIHYThIE U3 PYCCKOr'O S3bIKa, OKA3bIBAJIM U OKAa3bIBAIOT OI'POMHOE
BIUSIHUE Ha QOPMHUpPOBAHUE U PA3BUTHE KOHLENTYaJIbHOTO IPOCTPaH-
CTBa HayKH U 00pa30BaHMUsI, IKOHOMHUKHU U KYJIBTYpPBl Ha KBIPTBI3CKOM
SI3BIKE.

OnHOBPEMEHHO yKpEIUIEHHE TOCYAapCTBEHHOIO CTaTyca KbIPrbI3-
CKOTO $SI3bIKa OCTAaeTCsl CTpaTernyeckoi 3ajadyeil — Kak CMMBOJIA IOCy-
JApCTBEHHOCTH U sApa HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM HWIEHTHUYHOCTH.
B Koncturynuu KP (11.04.2021 r.; Bctynuna B cuiy 05.05.2021 r.) 3a-
KPEIUICHO: KBIPTBI3CKUI — rOCYIapCTBEHHBIH, PyCCKUN — OUIINaIbHBIH
s13bIK [5]. Takast Mofens yMeHbIIaeT KOHKYPEHIIUIO «CUMBOJIIMUECKOT0»
U «pabovyero» ypoBHEH M CO3JaeT YCIOBHUS IJIsi KOMIUIEMEHTAPHOCTH
(YHKIUH 5TUX S3BIKOB.

Paznuyne cTaTycoB «roCyIapCTBEHHBIN U «O(HUINAIBHBIIY, 4aCTO
TPaKTYEeMbIX KaK TOXJECTBEHHBIE, B MEKJYHApPOAHOH MpaKTHKE OINH-
CBIBA€TCS TaK: TOCY/JapCTBEHHBIM — MHTErpallMOHHAs, CUMBOJINUECKas
U KyJIbTypHast QYHKIMS; OQUIUANBHBIN — S3bIK YIIPaBJICHUS, 3aKOHO-
JaTelbCcTBa U CYJONPOU3BOJCTBA. B KBIPIBI3CTAHCKUX YCIOBHUAX IOCY-
JApCTBEHHBIN SI3bIK COBMEIAET CHMBOJIMYECKYI0 MU MHCTUTYIMOHAIb-
HYIO pOJIH, TOT/a Kak opuUuaIbHBIN (PYCCKUI) BBIMOTHSAET (DYHKLINIO
BBICOKOPECYPCHOI0 paboyero Koja, MOAAEPKUBAIOLIETO MOTHOLEHHOE
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(YHKIMOHUPOBaHHUE TOCYJapCTBEHHOTO SI3bIKA B YCIOBHX IMI00aIbHON
9KOHOMHKHM U HayKH.

4. [Ipo0JieMHBIe y3JIbI H 00beKTHBHbIC OTPAHUYEHUS

HecmoTps Ha nmpUHATHIE 3aKOHBI M TOJTUTHYECKHE MEPbl, HHCTUTY-
LIMOHAJIBHOE 3aKPEIVIEHHE KBIPIBI3CKOIO SI3bIKAa HMAET HEPaBHOMEPHO,
0c00EHHO B cepax BBICOKMX TEXHOJOTHH, TOYHBIX U €CTECTBEHHBIX
HaykK. Emie B coBeTCKHH Mmeproa 0TMEeYasioch, YTO JUJIs psifia COIO3HBIX
pecnyOIuK poaHbIe SI3bIKM OBLTH OTpaHUYEHBI B «0(pULIHATBHON» cdepe,
YTO 3aTPyAHAI0 (HOPMHUPOBAHHE NOTHOPYHKIIMOHAIBHBIX TEPMHHOJIO-
ruyeckux cuctem [6]. B 1990-2000-¢ roas! cloKuBIIAsCS MHEPIUS 3a-
Kpenuiack: B YCIOBHSIX INI00aNU3aiy U UH(POBU3ALUN MaJIbIe S3BIKH
HCTIBITHIBAIOT AaBJICHHE B HAYYHO-TEXHOJOIHUECKOH cdepe, rie JoMU-
HUPYIOT pa3paboTaHHbIE ACCATUICTUSIMH METAS3bIKH KPYITHBIX SI3bIKOB.

B ObiTOBOI M 00pa3oBaTeNbHON MPAaKTHKE, B YACTHOCTH B HIKOJIAX
C PYCCKHM $SI3bIKOM OOYYEHHs (3HAUMTEIBHYIO OO KOHTUHTEHTA CO-
CTaBJISAIOT JCTH TUTYJIBHON HAIlMU), COXPAHSICTCS YCTONYUBAs MOTHBA-
LM K OBJIAJICHUIO PYCCKUM SI3BIKOM KaK MHCTPYMEHTOM COLIMAJIBHOTO
NpoABMKEHHS. BMecTe ¢ TeM o0IecTBEeHHAs AUCKYCCUs MHOTAA Paau-
KaJIM3UPYETCsl, MpeBpalasi A3bIKOBYIO0 MOBECTKY B OOBEKT MOIHUTHYE-
CKOW MaHMMYJISALMH, TOT/IA KaK CTPATErHYEeCKOM IIeNbI0 JOJIKHO OCTa-
BaThCsSl TApPMOHUYHOE CONpsiKeHne PyHKINN ABYX S3BIKOB.

5. HopmaTuBHO-IpaBoBasi paMKa M 001eCTBeHHbIe 0:KUAaHUS

KoHcTUTYylIMOHHAST MOJENb «TOCYNAPCTBEHHBIN + OQHIIMATBbHBIN
co3zaeT OamaHc MEXAY CUMBOJIMYECKOW KOHCOMUIanued u (yHKIUO-
HaJBHOM 3P PEeKTUBHOCTHIO. [Ipr 5TOM ee ycTOWYMBOCTH 3aBUCHUT OT:

*  HapalMBaHH KOPIyCa COBPEMEHHBIX TEPMUHOB, YYEOHBIX U HAYU-

HBIX MaTEPHUAJIOB HA KBIPI'BI3CKOM SI3BIKE;

*  ajanTalMM PYCCKOSI3bIYHBIX PECYPCOB K HAIlMOHAJIBbHOMY KOHTEK-

CTY U Pa3BUTHIO ABYSA3BIYHBIX 00pa30BaTebHBIX TPACKTOPHIA;

*  TpPU3HAHMS LEHHOCTH MHOTOSI3bIUMS B KauyecTBE HOPMBI (a HE HC-

KJIIOYECHH T) COBPEMEHHOT'O MHPA.

W nes nonaepKKu pyCcCKOro A3bIKa KaK «CPEACTBa OOILICHHU S C OCTalb-
HBIM MUPOM» M «KYJBTYPHOT'O IOCTOSIHHS» DPErYJSIpHO 00CYKIaeTcs
B OOILECTBEHHOM JIUCKYPCE W BOCIHPUHUMAETCS KaK MparMaTuyecKHi
TE3HC, a HE MOJIUTHUYECKas AeKkaapamus [8].
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6. IlotuTHKA Pa3BUTHSI: NPUHIIUNBI U MEPbI
Jist 1oATOCPOYHOM YCTOMYMBOCTHU $I3BIKOBOM CHCTEMBI II€JI€CO-

06pa3Ha IMOJIMTHUKA, UCXOAAIIasA U3 IMIPUHIUIIA KOMIIJIEMCHTAPHOCTH!

1.

JIBysi3bIuHOE 00pa3oBaHHe MO BEPTUKAJM: IMOCICIOBATCIBLHBIC
TPAEKTOPUH OT JOUIKOJIBHOT'O JO BY30BCKOTO YPOBHS C IICJICBBIM
pacnpenesnieaueM chep NpUMEHEHHsS (€CTECTBEHHO-TEXHHYE-
CKHE JUCIUIUIMHBI — MPEUMYIIECTBEHHO JBYS3bIYHBIE (opMaThl;
I'yMaHUTapHbIC — PACHIMPEHHE KOPITYca Ha KbIPTBI3CKOM).
TepMuHOIOTHYECKASI IKOCHCTEMA HA KBIPTbI3CKOM SI3bIKE: OT-
pacieBble TIIOCCApUU, CTaHIAPTU3MPOBAHHBIC TIEPEBOIUYECKUE pe-
IICHHS, TMOJJCPKKA HAYYHOrO IMHChMa; MEXaHU3MbBI «0OpaTHOM
TpaHchepeHur» (CO3JaHHbIC HA KBIPI'BI3CKOM SI3bIKE TEPMHUHBI
M MOJIENTH — B PYCCKOSI3BIYHBIA 000POT MPH HAIWYUW OPUTHHAIb-
HOTO BKJIAJIa).

HMHcTUTYHOHAIBHBIE CTUMYJIBI: TOJJICPKKA UCCIC0BATEILCKUX
1 00pa3oBaTeIbHBIX MPOEKTOB Ha KBIPTHI3CKOM SI3BIKE IPU OJIHO-
BPEMCHHOM JOCTYIIC K PYCCKOA3BIYHBIM U MHOSA3BIYHBIM pECYpCaM.
KomMyHnkaTHBHAsi mparMaTuka: cBo0o0j1a BpIOOpa si3bIKa 001Ie-
HUs B cepax, TJe ITO IOBBIINIAET KAUYECTBO YCIYT, O€30MacHOCTh
1 3¢ (deKTUBHOCTD (MEIUIIMHA, TTpaBOCYANe, 00pa3oBaHHe, TEXHO-
JIOTHYECKUE OTPACIH).

OO0mecTBeHHAS KOHCOJWAANMS: HEIONYIICHUE HCIOIb30BaHUS
SI3LIKOBOM MOBECTKHM B KQUECTBE HWHCTPYMCHTA MOIUTUYECKON KOH-
(GpoHTALNK; PA3BICHUTENBHBIC MPOrPAMMBI, IOIYEPKUBAIOIINE,
YTO MHOTOSI3BIYUE — PECYPC PA3BUTHS, & HE YTPO3a UJICHTUYHOCTH.

7. 3aki1104eHue
OnsIT N0OCAENHUX JACCATUICTUH JEMOHCTPUPYET: YCTONUYMBOE

KBIPT'BI3CKO-PYCCKOE JIBYSI3bIUNE SIBIISICTCS HE OTKJIOHEHHEM, a HOPMOI
COBPEMEHHOM KOMMYHHKAllMU. B yCIOBHUSIX CYBEpEeHHOI'O pPa3BUTHUS
[JIABHOW IIENBIO SI3BIKOBOM TMOJUTHUKU BBICTYTACT TapMOHH3ALHS PO-
JIeH: A BEyIIIEM CHMBOJIIMYECKOM CTaTyCe KBIPT'BI3CKOTO SI3BIKA U pac-
MUpeHnn ero (GyHKIHoHana oGUIINaIbHBIN PYCCKUN COXpaHSET POJb
BBICOKOPECYPCHOTO pabodero kojua, 00ecrednBaronero J0CTyl K TJIo-
OaJIbHBIM 3HAHHSM W TEXHOJOTHSM. Takoe pacrmpe/esieHue MOBHIIIaeT
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh O0INECTBa M yKPEIUISeT HAIlHOHAJIBHYIO Iie-
JIOCTHOCTH, HE TIPOTUBOMNOCTABIISISI HJIGHTUYHOCTD U OTKPBITOCTH MUDY.
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TPAHCJIMHI' BAJIBHOCTb
U KYJBTYPHO-A3BIKOBOE B3AUMOJIENCTBHUE
9THOCOB ITPUNCCBIKKYJIbA

Annomayus. B craThe paccMaTpuBaeTCs COBPEMEHHOE COCTOSIHHE SI3bI-

KOBOW U3HU >THHYecKkuX Trpynn Mcceik-Kymbekoit ob6mactu Keipreiscrana.
CuTyanus ONHUCBHIBAETCSl B KOHTEKCTE UAEH TPaHCIMHTBAJIBHOCTH. Pazmudus
U CXOICTBAa MEXJy 3THOCAMHU BBISIBISIIOTCA CKBO3b IPHU3MY MPOOJIEMaTHKN
POIHOTO s13bIKa. ABTOPBI yAENSIOT 0COOEHHOE BHUMaHNE ()eHOMEHY TEPEKITIO-
YEeHUS ¥ CMELICHUS KOIOB.

Kniouegvie cnosa: IIpunCcChIKKYIIbE; TPAHCIMHIBAJIBHOCTD; 3THOC; POJHOM

A3BIK; BSaHMOﬂeﬁCTBHe; KOO-CBUTYWHI', KOO-MUKCHUHT.
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S.N. Abdullaev, Kanatbek kyzy Aisuluu

TRANSLINGUALITY AND CULTURAL-LINGUISTIC
INTERACTION OF ETHNIC GROUPS
OF THE ISSYK-KUL REGION

Abstract. The article examines the current state of linguistic life of ethnic
groups of the Issyk-Kul region of Kyrgyzstan. The situation is described in the
context of translinguality ideas. Differences and similarities between ethnic
groups are revealed through the prism of the problems of the native language.
The authors pay special attention to the phenomenon of code switching and
mixing.

Keywords: Issyk-Kul region; translinguality; ethnic group; native language;
interaction; code switching; code mixing.

Henbro mpeanaraeMod CTaTbU SBJISETCS H3YUYEHHUE S3BIKOBOM
KW3HU dTHUUeCKuX Tpynn Mccoik-Kymnsckoit obnactu Kerpreizcrana.
OcTaHOBMMCS Ha HalleM TOHUMAaHUW TPAHCHA3BIUNS, HIIH TPAHCIHHT -
BastbHOCTH. JIJ1s1 HAC 9TO MpaKTHYECKas S3BIKOBAs JIEHCTBUTEIHHOCTD
OMJIMHTBOB WJIM TIOJNIMJIMHTBOB. B cUTyarum TpaHCHI3BIYUSA YEIIOBEK
MIOJIB3YETCS SI3BIKOBBIMH €AUHUIIAMH JJ15 peaIn3allui KOMMYHHUKATHB-
HBIX 33/1a4, HaXOJsACh B MMPOCTPAHCTBE HECKOJIBKUX S3BIKOB. Jlpyrumu
CJIOBaMH, €r0 KOMMYHHMKAaTHBHBIN penepTyap MpeICTaBiIsSeT U3 ceds
peanu3anuio BO3MOKHOCTEH MJIAaBHOTO IMEpPexoaa M3 sI3bIKa B A3BIK.
TpaHCTUHTBAIBHOCTE — ITO B3aWMOBIHUSHUE s3bIKOB [10]. 3aberas
BIIEpE]I, Cpa3y e OTMETHUM, YTO HE BCETJa TPAHCIMHT BB IPUUUCITAIOT
ce0s1 K HEeCKOJIBKUM UJECHTUYHOCTSM, XOTS OTJENbHBIE aBTOPHI IMOJIa-
raroT, YTO MPHU TPAHCKYJIBTYPaIbHOCTH WHAMBU] CYIIECTBYET B POITH
cpa3y HECKOJNIbKHX MJEHTUYHOCTEH B pa3HbIX KyabTypax [10].

CoxpaHeHHe WU yTepsi pOJHOTO S3bIKa SBIAETCS BaXXHBIM ITPU3HA-
KOM JJIS XapaKTEePUCTUKHU OBITUS TOTO WJIM WHOTO 3THOCA. B KBIPTHI3-
CKOM SI3bIKE JJa)K€ €CTh KPbLIaTOE BBIPAKEHHE, YacTO YMOTpebisemoe
MpU OOCYXXJIEHWU JUHTBUCTUYECKUX Tpobnem: Yaym 6oacoy, muium
meHen yaymcyH — « Ecau TeI MpuYucsients ce0st K 9THOCY, TO THl MOXKEIIlb
OBITH 3THOCOM TOJIBKO CO CBOUM SI3BIKOM». KOHEUHO, POIHO A3BIK SBIIS-
€TCSl BAKHBIM 3THOCO00PA3yIONINM IIPU3HAKOM, HO MEXy MOHITHUSMH
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«3THOC» U «POJIHOM SA3BIK» CTaBUTH MOJIHBIN 3HAK PAaBEHCTBA, OYEBHIHO,
HE COBCEM IPAaBOMEPHO. DTO HEe aOCOMOTHBIE CHHOHUMBL. CyliecTByeT
MHOKECTBO NMPHUMEPOB ITHOCOB, KOTOPBIE YTEPSAIU U Jake TOTOM BOC-
CTaHaBJIMBAJIN CBOM sA3bIK. ClieoBaTeNbHO, YTeps sI3bIKa WJIM €ro cia-
00e pyHKIHMOHATBHOE Pa3BUTHE €Ile HE 03HAYAIOT MOTHOTO OTCYTCTBUS
TPAHCKYJIBTYPAJIBHOCTH U, APYTUMHU CIIOBaMH, MOTEPU UIEHTHYHOCTH.
Takxke B peajbHOM NEMCTBUTENBHOCTH MOXKHO HaONIOOAaTh CUTyallUd
(YHKIIMOHUPOBAHUS OHOTO S3bIKA MEXAY HECKOJIBKMMH KYJIBTYpPaMu
[2]. B nanHOM ciy4ae B TMHIBUCTHYECKOM IJIAHE MOKHO COIIOCTaBUTh
HAaII} LIeJIeBble STHUYECKHE TPy b, 8 UMEHHO KaJIMBIKOB, TaTap, yiry-
poB u ayHrad. UntepecHa mophemMHasi CTpyKTypa JaHHBIX STHOHUMOB.
Tamapun, dyneanun, HO YUTYp, KaJaMBbIK, Kazax u T. 1 (Cp.: *ylrypuH,
*y30eKuH). MoXeT ObITbh, Al equHO00pa3us OyAeT MpaBUiIbHEE TOBO-
PHUTbH TaTap, AyHTaH; TaTApCKUN, TyHTaHCKUN, YUTYPCKUH, Y30EKCKUI?

Kanmbikn [IpHHCCHIKKYbS MPAaKTUYECKU YTEPSUTH KaJIMBILKHUH
s13pIK. OHM TOJB3YIOTCS KBIPTBI3CKUM U PYCCKHUM sA3bIKaMH. boree
TOT0, KUTEIU Tpex cen onu3 Kapakona, CUMTAIOMKXCS KaJIMBIITKHMH,
HE CTpeMATCs MOAAECPKNUBATh KAJIMBIIKHUH SI3bIK U HE UYBCTBYIOT Ka-
KOTO-TH0O0 MCUXOJIOTUYECKOT0 JUCKOM(OPTa OT TOTO, YTO HE BIAACIOT
ponHbIM a3bIKOM. B 90-x rogax Oblia mpeAnpUHSATA MONBITKA BBECTH
B MECTHOM LIKOJIE MpernojaBaHue KalMbIIKOro s3bika. Cioga mpuobl-
W YyYWUTENs W3 DIUCTBl aJMUHUCTPATHBHOrO HeHTpa PecnyOmuku
Kanmpikus, HO mombITKa He yBeHuaslach ycmexoMm. HampammBaercs
BOIIPOC, 3aCJIYKMBAIOLINH CHEUATBHOTO UCCIEOBaHUS: TOYEMY TakK
MpoucxXoauT?

Vitrypsl Uccrik-Kynbckoro pervona Takke He MOT'YT MOXBaIUThCS
MIPEBOCXOAHON cUTyaluel ¢ poaHbIM A3bIkoM. [IpaBaa, crapuiee noko-
JIeHUE BJIaJIee€T BCEMU HOPMaMu poaHOro si3bika [4]. IluceMenHast peus
(YHKIMOHUPYET Ha OCHOBE KUPHUJIIULBI U apaOckoit rpaduku. OnHako
MOJIOZIOE€ TIOKOJIEHUE, OTPBIBAACH OT IPUTAXKHOTO SI3bIKA, YACTO Mepe-
XOAUT Ha PYCCKHUM SI3bIK, B YEM MBI CKJIOHHBI yCMAaTpUBaTh MpPOsBIIeE-
Hue TpaHcauHrBu3Ma. [Ipu aToM yHrypsl B ciaydae c1aboro BiaaeHuUs
POIHBIM SI3BIKOM MCHUXOJOTHYECKH OIIYINAIOT ONpPEAEIEHHYIO BHUHY
U CTapaloTcs MpeANPUHUMATE KaKHe-TO ASHCTBHS IJ1s1 TOTO, YTOOBI HC-
npaBuTh cuTyanuio. l'azera «rTumax» myOIuKyeT CBOM MaTepUallbl
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KaK Ha yHTyPCKOM (Ha OCHOBE HECKOJIBKUX T'PAPUUYSCKUX CUCTEM), TAK
U Ha PYCCKOM SI3bIKaX.

Tarapsl, npoxuBaromue B [[purcChIKKYIbe, UMEIOT CI0KHYIO 53bI-
KOBYIO curyauuio [1]. SIBnsioTca 1u OHM TPAHCIUHTBAMU WU CMHUPU-
JIUCH ¢ yTepel s3bika? Hamn oTBeT mpenmnonaraeT ckopee MoATBEPKACHUE
MEPBOM YaCTH NOCTABJICHHOT0 BONpoca. TaTtapbl >KMBYT B IPOCTPAHCTBE
MEXy POAHBIM U PYCCKHUM SI3bIKOM, a TaKXK€ BIAJCIOT KBIPTBI3CKUM
SI3BIKOM Ha YPOBHE ayJIMPOBAHUS M TOBOPEHUSI, OCOOCHHO CTapIlee 1o-
KOJICHHE. DTO OOBSCHSETCS, KaK M B ClTy4ae ¢ YUTYPCKUM SI3bIKOM, TEM,
YTO ATHU SI3BIKU SBJISIOTCS POICTBEHHBIMU. TaTapCKUU M KBIPTBI3CKUN
SI3BIKM BXOASIT B KBIMYAKCKYIO MOATPYIIY TIOPKCKUX SI3BIKOB, a YUTYp-
CKHI1 — B KapJIYKCKYIO BMECTE C COBPEMEHHBIM y30€KCKUM s13bIKOM. Ta-
Tapbl CTPEMSATCS 3HATH SI3bIK, UCTIONB3YIOT (POPMY BOCKPECHBIX MIKOI,
a TakXe BO3MOXXHOCTH OHJIAH-OOYUYEHUsS POIHOMY S3BIKY, KOTOPHIC
npenocTaBistoT JuHTBUCTH W3 Kaszanckoro (IIpuBoimkckoro) dene-
panpHOrO yHUBEpcureTa [7].

JlyHrane nmpokuBaroT B cenax Bo3ie I. Kapakona u B caMoM ropo-
ne. C s3BIKOM Yy HHUX JIeJ0 0OCTOMT OTHOCHUTEIBHO HOpMalibHO. [lyH-
FaHCKUU SI3BIK MpEnoaaercs B cpeaneil mkogae c. [Jenmun. s atux
LIeJIEN TPUBJIEKAJIUCH Ja)K€ BOJIOHTEPHI KUTAUCKOTO 13bIKa — HOCUTEIHU
si3bIKa. J[eJio B TOM, 4TO JYHTAHCKUM U KUTAWUCKUN S3bIKM MONAaJaroT
B OJIHY KJIaCCH(DMKAIMOHHYIO I'PYIIYy KaK THUIIOJIOTHYECKU POJICTBEH-
Hble. M3aaercs ra3era Ha AyHraHckoMm s3bike. Ho TeM He MeHee npen-
CTaBUTENIH dTHOKYJIBTYPHOTO LIEHTpa « TPIMUH» yTBEPKAAIOT, YTO MO-
JIOJIO€ ITOKOJICHUE TIOCTEIICHHO yTPAuUBAaET SI3bIK U MIEPEXOIHUT B chepy
TPAHCHA3BIYUA.

Mexbs3bIKOBOE B3aMMOBIMAHUE MMOKA3aTEIbHO B OTHOLICHUN Y-
I'yPCKOH U y30€KCKOH ATHOrpYIIIl. biIu3Kue no KyiabType, OHU HaCTOJb-
KO CMEIIAJIUCh, YTO CPOPMUPOBAJICS OCOOBIN MOATOBOP, KOTOPHIH OT-
MEYAKOT KaK YHUTYPBI, TaK ¥ y30€KH, IPOKUBAIOIIKE B IPYTUX PETHOHAX.
B pesyinbraTe kakux (aKTOpPOB 3TO MPOU30ILIO?

@DEHOMEH TPAHCIMHIBAJIBHOCTU B I[IpUUCCHIKKYJIBE CONPOBOXK-
JACTCSl PETYJISIPHBIM MEPEKIIOYCHUEM U CMEIICHUEM KOAOB. JTU CIOXK-
HbIE PEYEBBIE MPOLECCHl OTPAKAOT AKTHUBHOE B3aMMOAEHCTBHUE S3bI-
KOB M KyJIbTYp B MHOrosi3piuHoM oOmectBe [6; 9]. Ilepexmiouenue
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W CMEIIEHHE KOJIOB MpPECIeAYIOT KOMMYHHUKATHBHYIO ()yHKIIHIO,
a UIMEHHO MOMOTaloT aJalTHPOBaTh peub K COOECETHUKY, CleNaTh ee
0osee AOCTYMHOW M MOHSATHOW. Ha Hamr B3risiz, BO3SMOXXKHO TOBOPUTH
1 O KOTHUTUBHOHN (PyHKIIMHU KOA-CBUTYMHTA H KOJ-MHUKCHHTA B CMBICTIE
oOyerdeHusi 3allOMUHaHUsI UHOOPMALMK M BBIPAXKEHUS MBICIH HaW-
Oonee yao0HBIM criocobom. [lepexiiroueHre KOI0OB MOKET HECTH IMO-
LUOHAJbHYI0 (YHKLIHIO W HMCIOJIB30BAThCS AJIS BBIPAKEHUS! YYBCTB,
YCUJICHUSI SKCIPECCHUBHOCTH peud. MaeHTudukanuoHHas QyHKUIUS
MEPEKITI0UYEHUs] KOIOB MOMOTaeT IOBOPSILUM BbIPa)KaTh CBOIO ITHH-
YEeCKYyl0, KYJIbTYPHYIO W COLHMAJbHYI0 NPUHAIJICKHOCTh. JMCKyp-
cuBHasl (QyHKIIMS KOJA-CBUTUMHIA BBIPAXKAETCS B TOM, YTO OH MOXKET
CUTHAJIM3UPOBATh O CMEHE TEMbI, MapKUPOBaTh Ha4yalo WU KOHELl
BBICKa3bIBAHMUS.

Kon-cBUTYMHT W KOA-MHUKCHHI TIOBCEMECTHO PacCIpOCTPaHEHBI
B MHOTOSI3BIUHBIX 00IIecTBax no BceMy mupy [8]. Hanpumep, B Kana-
Je (paHKOTOBOPSLINE KUTEIH MOTYT NEPEKII0YaThCs MEXKIYy (paH-
LY3CKUM U aHTIUHCKUM SI3bIKOM, B IHIUU pacpoCTpaHeHO CMEIICHUE
anrnuiickoro ¢ xuaau (Hinglish). B moctcoBeTckux cTpaHax, Takux
kak Kazaxcran, Keipreiscran u Y30ekucraH, HaOIIONaeTCsl aKTHUBHOE
B3aMMOJICHICTBHE PYCCKOTO M MECTHBIX SI3bIKOB. B wacTHOCTH, B KOH-
TEKCTe YUTYPCKOTO $I3bIKa KOJ-CBUTYMHI W KOA-MUKCHHT OCOOEHHO
aKTyaJbHBI CPEIH MOJIOAOrO TOKOJEHHUs, MPOKUBAIOIIETO B MHOTOHA-
LUOHAIBHON cpee. BnusiHue pycckoro s3pIka MPUBOAUT K HHTETPALlHH
3aMMCTBOBAHHBIX 3JEMEHTOB B MOBCceAHEBHYIO peub [3]. [lopoxaenue
peur MPOUCXOANT HA OCHOBE YHUKAIBHBIX AJIS KaXKIOTO SI3bIKA CUCTEM
WHBAapUAHTHBIX 3JEMEHTAPHBIX MPOCTHIX MPEANONKEHUN, NI CUHTAaK-
ceM, HaXO/SILIMXCSI B TIOJICO3HAHUU HOCUTENEH SI3BIKOB [5]. DTO eqUHUIIBI
sI3bIKa, aHaJornuHbIe honemam 1 Mopdemam. B ciydae ¢ yiirypo-y306ek-
CKHM TOATOBOPOM, OYEBHJIHO, QYHKIIHOHHPYET CKOpPEe OJHA CHUCTEMa,
a He ABe. B pe3ynbrare KomoOBbIE CMENICHUsT Ha0MI0AaI0TCs B Ipeaeaax
onHoit ¢passer [11].

Habmronenus nokasslBaloT, 4YTO KOJ-CBUTYMHT UMEET MECTO B peye-
BOH JIESATENILHOCTH ATHOTPYNI [IpUHUCCHIKKYINIBS B CUTYalll UCIOIb30-
BaHU ABYX CUCTEM MHBApUAHTHBIX CHHTAKCEM, a KOTJa SI3bIKH IPUBJIE-
KaroTcs B pAMKaxX OJHOH CHCTEMBbI CHHTAKCEM, HAXOJISIILEHCS B I36IKOBOM
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MIOJICO3HAHMHU, TO CJIEAYET FOBOPUTH O KOA-MUKCHHTE. BMecTe ¢ TeM 3T
CIIOKHBIE TPOSIBJICHUS TPAHCIMHIBAJIBHOCTH TPEOYIOT CIEIHAIEHOIO
yrayOneHHoro uzydeHus u ananuza. OcoOeHHOro BHUMaHHMS 3aCITyKH-
BaIOT NICUXOJIMHTBUCTHYECKUE METOIBI HCCICAOBAHMS MPOOIEMBI.
Takum 00pa3oM, MPUBJICYEHHBIE K PACCMOTPEHUIO KalIMbIIKas, Y-
rypckas, TaTapckasi ¥ JyHTaHCKasl STHOIPYIIIBI BBITIISIIST MO-Pa3HOMY
B OTHOILIEHUH UCIIOJIB30BAaHUSI APUTAKHBIX SI3BIKOB. SI3bIKOM MeEKHALIMO-
HAJBHOTO OOMICHUS CIYKUT PYCCKHM S3bIK, aKTUBHO B3aUMOACHCTBYIO-
LM C POIHBIMHU SI3bIKaMU. M3yueHne KoI-CBUTUMHTA M KOA-MUKCHHTa
B peUEeBON MPAKTUKE HA IPUMEpE A3bIKOB [ IpUNCCBHIKKYIbS, B YaCTHOCTH
B YUTYPCKOM SI3bIKE, TIO3BOJISIET TIIYOKE MOHSTH MPOLECCHI SI3bIKOBOTO
B3aMMOJICHCTBHSI B MHOTOSI3BIYHBIX COOOIIECTBAX, a TaKXKe BBIIBUTH
TEHJICHIIUH SI3bIKOBBIX U3MEHEHU B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX.
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YJIK 81.1
K.T. /Dicamankynosa

MEXKYJbTYPHAA KOMMYHUKAIIUA
KAK BAJKHBII ®PAKTOP
BO B3AUMOOTHOIIEHUAX
MEXAY HNPEACTABUTEJIAMU
PA3JIMYHBIX KYJIBTYP

Annomayus. B naHHON cTaTbe aHAIMU3UPYETCS MEXKKYIbTYpHAsT KOMMY-

HUKalus Kak OAHO M3 HalpaBiIeHUI KOMMYHUKaTHBHOW JMHTBHCTHKHU. Pac-
CMaTPUBAIOTCSI BO3HUKHOBEHHE M CTAaHOBIEHHME MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHU-
KallM¥ KaK CaMOCTOSTENbHON TUCHUILIMHBI CO CBOUM MPEAMETOM U METOAOM.
YNoMHHAIOTCS OCHOBATENN MEXKYIbTYPHON KOMMYHHKAILUU, UCCIEA0BATENN
BXHEHWIITNX aCIEKTOB JaHHON npobiemsbl. MccnenoBarenn 0co00 BIIEISIIN
HAI[MOHAJIBHYIO MJIM ATHUYECKYIO KyIbTypy. B HacTosIee BpeMs Ha MepBbli
TIJIaH BBLABUTACTCS JIMHAMHYECKOE MOHUMaHHE KYJIBTYphl Kak 00pa3a )KM3HH,
CHCTEMBI MOBE/ICHUS, HOPM, LIEHHOCTEH M T. JI. IIOOOH COIMANbHOI TPy
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B craThe u3znararoTcsi OCHOBHEIC Jasaest I/ICCJIe)IOBaHI/Iﬁ B o0jactu MECKKYJIBTYP-
HOU KOMMYHHUKAIIUH, a TAKKC €€ 3a/la4u B MMPparMaTuicCKOM acCIICKTEC. Amnanu-
SUPYIOTCA MaKpO- U MUKPOYPOBHH Me)KKyJ'ILTypHOﬁ KOMMYHHKAIIUU, a TAKKE
€€ THUIIbI HAa MHUKPOYPOBHE. HO[[BepFaIOTCH aHaJIN3y MEXKKYJIbTYypHas KOMIIC-
TEHTHOCTB, €€ CTPYKTYpPA, a TAKKC pacCMaTpHUBAIOTCS THUIIbI KOMMyHI/IKaHPlﬁ.

Kutouesvie cnosa: KOMMYHUKaTHUBHAsl JIMHI'BHCTHKA; MEXKYJbTYpHAs
KOMMYHUKAIUS; MAKPO- U MUKPOYPOBHH; MEKKYJIBTYpHasi KOMIIETEHTHOCTD;
CTPYKTYpa; TUITBI KOMMYHHKAIIHH.

K.T. Dzhmankulova

INTERCULTURAL AS AN IMPORTANT FACTOR
IN RELATIONS BETWEEN REPRESENTATIVES
OF DIFFERENT CULTURES

Abstract. this article analyzes intercultural communication as one of
the branches of communicative linguistics. it examines the emergence and
development of intercultural communication as an independent discipline with
its own subject and method. the founders of intercultural communication and
researchers of the most significant aspects of this issue are mentioned. particular
attention was paid by scholars to national or ethnic culture. currently, a dynamic
understanding of culture as a way of life, a system of behavior, norms, values,
etc., of any social group comes to the forefront. the article outlines the main
research goals in the field of intercultural communication, as well as its tasks
from a pragmatic perspective. the macro- and micro-levels of intercultural
communication are analyzed, along with its types at the micro-level.
intercultural competence, its structure, and various types of communication are
also examined.

Keywords: communicative linguistics; intercultural communication;
macro- and micro-levels; intercultural competence; structure; types of
communication.

KommyHUKaTHBHAST JTUHTBUCTHKA HW3Yy4aeT S3bIK TPEXKIE BCETO
KaK CpeZICTBO B3aUMOJICHCTBHS U Tiepeaadn HHGOPMAITUN MEXKTY JTHO/b-
MH. B paMkax 3TOro moaxoza BakHOE MECTO 3aHUMAET MEXKYIBTYp-
Hasg KOMMYHHKaNus, 0OObEKTOM KOTOPOW SIBISIOTCS KOHTAKTHI MEXIY
MPEICTABUTENSAIMH PA3IHIHBIX KYJIBTYPHBIX COOOMIECTB. MeEXKYIb-
TypHasi KOMMYHHKAIAS BKJIIOYaeT HE TOJIBKO Tiepeaady MHPOpMaIliy,
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HO ¥ IOCTHIKEHHE B3aMMOIIOHMMAaHH 1, TPEO0JICHIE 0apbepOB BOCIIPHSI-
THUSI U y4eT [IEeHHOCTEH Ipyroi KyJabTyphl.

TepMuH ,,MEXKyIbTYpHast KOMMYyHUKaus“ Ob11 BBeneH Jl. Tpeiire-
poMm u 3. XoioM B ux pabore 1954 rona, B KoTOpoii oOLIeHNE TPAKTO-
BAJIOCh KaK BaJKHBIN MEXaHU3M aJalTalluM YeJOBEKa K OKpY: KaIoIeMy
mupy [1; 2]. Ux uccnenoBanue crayio (yHIAMEHTOM HOBOW 00JacTH,
KOTOpast ObICTPO MpeBpaTUIIACh B CAMOCTOSITEILHOE HAIIPaBJICHUE T'yMa-
HUTapHBIX HayK. B mocnenyromux Tpyaax, TaKuxX Kak KHUTra O. Xojia
The Silent Language («Hemoii si3b1k», 1959), Oblna yeTko o603HaueHa
B3aMMOCBS3b KYJBTYpPbl U KOMMYHUKaIMHU. 3. X0 CUUTAN, UTO KyJb-
Typa IpOosIBJISIETCS Yepe3 KOMMYHHUKAIUIO, & cCaMa KOMMYHUKaIUs sIBJIS-
eTcst ee popMoii BeipakeHus [3].

PanHue nccnenoBanys AMCHMILUIMHBI KOHIIEHTPUPOBAIKCH HA BBISIB-
JISHUU pa3lnyuil KyJbTYPHBIX KOJOB U TUITMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
omnOoK. 3HaueHne padoT XoIia CBsi3aHO He TOJIBKO C TEOPHE, HO U C KX
MpUMEHEHNEM B 00pa3oBaTenbHOR cdepe: B 1960-e rogasl MeKKYIBTY -
Hasg KOMMYHHKaIUs cTaja MpenojaBaThCs B aMepUKaHCKUX YHUBEPCHU-
Terax, a 3areM u B EBpone [4; 5; 6]. [lanHBIi mporiecc crmocoOCTBOBA
CO3JIaHUI0 00pa30BaTENbHBIX MPOrPaMM, HAMPABICHHBIX HAa Pa3BUTHE
MEXKYJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH U IOATOTOBKY CHEI[UATUCTOB K MEX-
JyHapOJIHOM JIesITEIbHOCTH.

B nanbueiimem Teoputo passubanu Jx. Konnon u . datu, noxa-
YepKHUBABIINE MEKIUCIUIUINHAPHBIN XapakTep aucuuniaunsl [7]. C ca-
MO0 HayaJla OHa MHTETrpUpoBajia MOJXO0Abl JIMHIBUCTUKH, aHTPOIOJIO-
T'UH, TICUXOJIOTUH U pusocoduu, 4To 0b6ecneunso ee METOA0IOTHIECKOe
oorarcTBo [5; 6]. AHaIM3 MOKa3all: AJs1 MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKa-
MM MPUHLIUNHAIBHO BaXKHbl OCO3HAHUE PA3IMYMI KyJIbTYPHBIX KOJIOB
U CHOCOOHOCTH YYAaCTHUKOB KOMMYHHKAIIMH YUYUTHIBATD 3TH Pa3IHUUS
B IIpoLEecce OOLIeHHs.

B poccniickoil Hayke 3HauumTenbHbIil Bkaan BHecau C.I. Tep-
MunacoBa, A.Il. Capoxun, T.I. I'pymeBunkas u apyrue uccienoBa-
tenau. B 1970-e roael B oTe4eCcTBEHHON JTUTEPAType TEPMUH TMOJTYUUIT
0osee y3koe ToiakoBaHUe, ocobeHHO B Tpynax JI. Camosapa u P. Ilop-
Tepa, COCPEIOTOYCHHBIX HA KOMMYHHUKaTHUBHBIX cOosx [8]. B mocne-
OYIOIEM KpyT IpoOJeM 3HAUYNTENbHO PACUIMPHUIICS: aHAJIN3UPOBAIIUChH
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couuanbhble U sTHHYecKUe (akTopsl (FO.B. bpomueii, P.I. [logonsHbIH,
JL.M. [IpobukeBa), ocobenHocTH sizbikoBoro ctudist (C.I. Tep-Munacosa,
E.M. Bepemarun, B.I. Koctomapos), a Takye BONPOCH MEXKYJIBTYP-
Horo amajnora (M.M. baxtun, IO.M. JlotmaH). DTO CBHACTEILCTBYET
0 TOM, YTO POCCHUHCKasl TPaJuLHs OPraHUYHO BIHCAJTIACh B MEXKIyHa-
POIHBIN Hay4YHBIN KOHTEKCT.

B.C. bubnep, roBopst 0 MEeXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH, OTMEYa-
€T, YTO OHA (POPMHUPYET «HOBBIH YHUBEPCAIBHBIA COIMYM KYJIBTYPBI»,
0COOBIN THIT COIMATFHOCTH, KOTOPBIA BBIpakaeTcsi B CBOOOTHOM B3a-
MMOJICHICTBUY JIIOZIEHl B TIpOCTpaHCTBE Auanora kyneTyp [9]. JanHoe
CY’>KJCHHE MOJUYEPKUBAET, UTO MEKKYJIBTYPHOE B3aHUMOJCHCTBUE — 3TO
HE MpocTo 0OMeH HH(OpMaLMeH, HO ¥ CO3/JaHUE HOBBIX CMBICIIOB U LICH-
HOCTEH B IPOCTPAHCTBE Juajora. B 3Toii cBsi3u Bce OoJiee akTyallbHbIM
CTAHOBHTCS BONPOC 0 Oapbepax Ha MyTH TAKOTro OOIIEHHUs U criocobax
UX [IPEOIOJICHUS I YCTPAHEHHUSL.

[To mueHuto T.b. @puK, MEKKYJIBTYpHASI KOMMYHUKALUS — 3TO MPO-
LeCC B3aUMOJICHCTBHSI JIIOACH, MPEACTABISIOMINX Pa3HbIC KYJIBTYPHBIC
tpanuiuu [5]. U.B. lenucoBa u A.Il. EpeMenko garoT moxoxee onpee-
JICHUEC, B KOTOPOM BBOISAT MOHATHUEC ,,MCIKITHUUCCKAS KOMMYHI/IKaHI/IH“,
IIOHUMas 1104 HUM BSaHMOHeﬁCTBHe HpelICTaBHTeHefI Ppa3HbIX 3THHUYC-
ckux rpymm [10]. tu moaxoasl GUKCHPYIOT HCXOTHOE TIOHMMAaHHUE MEX-
KyJIbTYPHOH KOMMYHHUKALUU KaK MEXKJIMYHOCTHOTO B3aMMOICHCTBHUS,
00YCIJIOBJICHHOT'O Pa3iN4UsIMH KYJIbTYPHBIX KOJOB.

T.H. ITepcukoBa paccMaTpuBaeT MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHKAIIHIO
KaK MPOLECcC, B KOTOPOM BCE 3JI€MEHTHI O PeNIeI0TCs KyIbTYPHOU Mpu-
HAIJIC)KHOCTBIO YYAaCTHHUKOB M HAXOAATCA B TECHOM B3aMMOCBS3HU C UX
HaIMOHAJBHON MAeHTHIHOCTRIO [11]. TakuMm 00pa3om, B OmpeneIeHUsIX
HCCIIeIoBaTeNIeH MOJKHO BBIJICIUTD JABE TEHACHLMU: TIEPBasi aKLCHTUPY-
€T BHUMaHHUe Ha (DaKTe pa3Inyusi KyJIbTYpPHBIX CUCTEM, BTOpas — Ha AH-
HaMHUYCCKOM XapaKTepe B3aPIMOI[CfICTBHH, I'1€ 3HAYUMBIMU CTAHOBATCS
MPOIECCH KYJIBTYPHOI'O 0OMEHa M B3aMMHOTO 00O0TaIeHMsI.

CeroaHs B HAyYHBIX UCCIIEAOBAHUSX KYJIbTypa TPAKTyeTcs KaK Iu-
HaMHU4YHas CUCTeMa — 00pa3 KU3HU, HOPMbI, IIEHHOCTH U (DOPMBI 1OBe-
JCHUSI, TIPUCYLINE PA3IUYHBIM COLMANBHBIM TpynnaM. CoBpeMeHHbIC
HCCIIEIOBATENIN OTKA3bIBAIOTCS OT MJIEH KYJIBTYPbI KaK (PUKCHPOBAHHOM
1 HEU3MCHHOH CUCTEMBI.
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BaxxHO OTMETHTB, YTO KyJBTypa MEpecTaeT BOCHPUHUMATHCS
KaK pa3 ¥ HaBcerjaa JaHHas CTPYKTypa; HAIPOTHUB, OHA OOJaZaeT H3-
MEHYHMBOCTBIO M CHOCOOHOCTBIO K TpaHCPOpMalusM B 3aBUCHMOCTH
oT counanbHou cutyauui [12]. Takoit moaxoa mo3BoJisIeT paccMaTpUBaTh
KOMMYHHKAIIHIO HE TOIBKO Kak 00MeH nH(popManuei, Ho U Kak Mmporecc
aJlanTaliy, B X0JIe KOTOPOro y4aCTHUKH B3aUMOAEHCTBHUS IIEpecMaTpH-
BaIOT CBOM HOPMBI M YCTAHOBKH.

OCHOBHBIMHU LEJISIMH HCCIEIOBAaHUI B 00JacTH MEXKYJBTYPHOH
KOMMYHUKAIUH SIBISIOTCS:

1) cucremaTnveckoe W3JI0KEHHE OCHOBHBIX MPOOJIEM U TeM MEXKKYIb-

TYpHOM KOMMYHUKAIIUH, OBJIaJICHHE MOHATUSIMHU U TEPMUHOJIOT el
2) pa3BHTHE KYJBTYpPHOH BOCHPUMMYHBOCTH, CIIOCOOHOCTH K Ipa-

BUJIBHOW MHTEpIpeTaliii KOMMYHHKAaTHBHOTO TOBEAEHUsS B pas-

HBIX KyJBTYpax;

3) ¢QopMupoBaHue NPaKTUYECKMX HABBIKOB M YMEHHH B OOLICHHUU

C IPEACTaBUTENAMU APYTUX KyaeTyp [13].

TeM caMbIM HCCIIEOBAaTEIbCKUH MHTEPEC HAMPABIEH HE TOJBKO
Ha TEOPETHYECKOE OCMBICICHHE (eHOMEeHa, HO W Ha (OpMHUpOBAHUE
yMEHUH, UMEIOLTUX NPUKJIATHOE 3HaUEHHE.

PaznuuaroT MakpoypoBeHb M MHMKPOYPOBEHb MEKKYJIBTYPHOTO
B3auMojeiicTBus [14]. Kyasrypsl, BeliensieMble 10 KOHTHHEHTAIBHOMY
MPU3HAKY, Ha3bIBAlOTCS MaKpOKYJIbTypaMu (aMEpUKaHCKasl, JAaTHHO-
aMepuKaHcKasi, ahpuKaHCcKas, eBporneiickas, azuaTckas). Mexay HUMU
CYLLIECTBYIOT INI0OAIbHBIC pa3Indusl, OTpakatoirecs B opMax KOMMY-
Hukauuu. [lpu 3Tom oO1enne Mex 1y KyJIbTypaMu BCEria MPOUCXOAUT
B «TOPU30HTAJIBHOMN MJIOCKOCTHY», YTO 03HAYaeT OTHOCUTEIHHOE pPaBEH-
CTBO CcTaTyca y4aCTHUKOB.

MexKynbTypHass KOMMYHUKAIUs Ha MakpOypOBHE IpPOSBIISETCS
B (hopMme KyIbTYPHBIX CBSI3€H, BRICTYHAIOIUX MTOCTOSTHHBIM U 3HAYUMBIM
KOMIIOHEHTOM B3aMMOJIEHCTBHUSI HAPOIOB. DTH CBS3U BEYT K CO3JJaHUIO,
COXpaHEHHUIO M HAKOIUICHUIO LIEHHOCTEH, HOPM, 3HAHUM M 00ecrednBa-
10T Tpolecc B3auMHOro oboramenust Kyastyp [15]. Ha mukpoypoBHe
B LEHTPE BHUMAHHUS OKa3bIBAIOTCS MHUKPOKYIBTYPBI (CYOKYJIBTYPBHI),
(dbopmupytomuecss BHyTpU o011ecTBa U 00ecleunBaONIie BEPTUKAIb-
Hoe B3aumojieiicTBue [16].
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B Hay4HOI1 1UTEpaType BBLACISAIOT HECKOIBKO THIIOB MEXKYIBTYP-
HOM KOMMYHUKAIlMM Ha MUKpOypoBHe [16]:

*  MEXOITHUYECKas KOMMYHHUKALHs — B3aUMOACHCTBHE MEXIY Mpel-
CTaBUTENSAMH Pa3HBIX ITHUYECKUX T'PYIIH, COXPAHSIOMHX KYJb-
TypHOE Hacleue U HJEHTUYHOCTb B YCJIOBHSAX JOMHUHHUpPYIOLIEH
KYJBTYPBI;

*  KOHTPKYJBTYpHasi KOMMYHHKAIIUS — BEIPaKCHUE Hecorjacus cyo-
KYJBTYDP € LEHHOCTSMHU T'OCHOJICTBYIOIIEH KyIbTypbl U (hOpMHUPO-
BaHHUE aJIbTEPHATUBHBIX HOPM;

*  KOMMYHHKAaIHsI COHUANBHBIX KIaCCOB M TPYIII — Pa3IHUUs B MUPO-
BO33PEHHUH M TPAAUIHIX, 00YCIOBICHHBIEC TPOUCXOXKICHHEM, TTIPO-
(eccueii u crarycom;

*  KOHTAaKTHl AeMOTrpa(u4yecKuX TI'PYII — PEIUTHO3HBIX, TeHICPHBIX,
BO3PACTHBIX;

*  B3aMMOJEHCTBHE TOPOACKHUX UM CENbCKUX JKUTENeH, pa3nyaronnx-
Cs1 IO CTHUJTIO JKU3HU M KU3HEHHOH (unocopum;

*  peruoHaibHas KOMMYHHUKALHs, OTPa)karomas MoBeACHYECKHE 0CO-
OEHHOCTH pa3HbIX TEPPUTOPUATBHBIX OOIIHOCTEH;

*  KOMMYHHKAaUHs B J€JIOBOW KYJIBTYpe, BO3HUKAIOMIAs U3-3a pasJiu-
YU KOPIOPATUBHBIX MPABUJI U LIEHHOCTEH [16].

Bce 5T GopMBI MOAYEPKUBAIOT, YTO MEXKKYJIBTYpPHAsi KOMMYHH-
Kallisl BCErja MHOTOMEpHA, a €€ YCHEIIHOCTh 3aBUCUT OT TOTOBHOCTH
Y4aCTHUKOB YUHUTHIBAThH KYJIBTYPHBIC PA3IHUNSL.

Kit04eBBIM CTAaHOBUTCS TEPMUH MEJNCKYIbMYPHAS KOMHEMeHMm-
HOCMb, IO KOTOPOH TOHMMAaeTcs CHOCOOHOCTh 3((PEKTUBHO B3au-
MOZCUCTBOBATh C MPEACTaBUTEISIMH HHBIX KyJlbTyp. Ee cTpykTypa
OXBaTBIBAET J[Ba KJIIOUEBBIX aclekTa: 1) CloCOOHOCTh MOHUMATH KYJIb-
TYPHYIO HACHTUYHOCTH MapTHEpa 4Yepe3 S3bIK, LEHHOCTH U HOPMBI,
2) yMeHue 100MBaThCs pe3yibTaTa Aa)ke Py HETIOJIHOM 3HAHHUHU KYJIbTY-
puI cobecennmka [17].

B ycnoBusix rnobanu3anud, KOTaa «CMEIIeHHE HapOOB, SI3bIKOB,
KYJBTYp JOCTHUIJIO HEBHAAHHOTO pa3Maxay» M OCTPO CTOMT 3ajaya BOC-
MUTAaHUSI TEPIUMOCTH, MEXKKYJIBTYPHass KOMIIETEHTHOCTh NMpPHOOpeTa-
eT neAarornyeckyro 3Hauumocts [18, c. 9]. CoBpemeHHas Hayka pac-
CMaTpHBAaeT €€ KaK HMHTErPaTHUBHBIA KOMIOHEHT MpodecCHOHaNIbHON
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MOATOTOBKH CIIEIUAJINCTA, BKIIOYAIOUINI yMEHHE YCTaHABIUBATD CBA3H
C MPEACTABUTENSAMH JPYTHX KYJIBTYP, IPU3HABATH X LIEHHOCTH U MPO-
SIBIIATH TOJIEPAHTHOCTH [19, ¢. 5]. B ee cTpyKTypy BXOAAT KyJIBTYPOJIO-
rUYECKUe 3HAHUs, KOMMYHHUKATHBHBIC HABBIKU U IICUXOJIOTMUECKas BOC-
NpUUMYHUBOCTSG [20].

Takum 00pa3oM, MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHKAIMSl BBICTYIAET
HE TOJIBKO YCJIOBHEM, HO B (DaKTOPOM colnaibHOro pa3suTus. Ee rias-
Has 1eJb — yCBOoeHue nH(popMauuu 1 GOPMHUPOBAHUE aIeKBaTHOTO 3Ha-
HUS O IPYTOH KyJbType. DTO 3HaHUE UMEET MPaKTUYECKOE BOIJIOICHUE
B pasNUYHBIX cepax: TypusMe, copTe, AeJOBOM OOIIeHNH, 00pa3oBa-
HUH, a TAKKE B TUIHBIX KOHTAKTaX.

CoumnanpHble, MOJIUTUYECKHE W SKOHOMHUYECKHE M3MEHEHHS, TPo-
UCXOASIINE B MUPOBOM MacuITade, BEAYT K YCUICHUIO MUTPAlHOHHBIX
MPOLECCOB, YTO B CBOIO OYEPEIb CTUMYJIUPYET KYJIBTYPHBIE B3aHMO-
neiicTBus. B pesynbrare mpoucXoquT HE TOJIBKO CMEIIEHUE TPaguluii,
HO W pa3BUTHE HOBBIX ()OPM KOMMYHHUKALUHU, 00ECICUYNBAIOIINX B3aH-
MOITOHUMaHHUE.

Cy11ecTBYIOT pa3InyHbIC TUIIBI KOMMYHUKAIUU [4]. [lo konndyecTBy
Y4aCTHUKOB: MEKJIMYHOCTHAS (MUHIMYM YYaCTHHKOB, HETIOCPEICTBEH-
HbIe OTHOILICHUS); MEKTPYIITIOBas/BHY TPUTPYIIIIOBAst; TPOdeCcCHoHab-
Hasl (IeJ0BOE B3aUMOJACHCTBHE); MaccoBas (Uepe3 CpeACcTBa MacCOBOM
KOMMYHHUKAIIMH), MEXKKYJIBTYpHas (MEXKAY Pa3HBIMH KYJIbTYPaMH).

[lpu pyHkumoHansHOM moaxofe [4] BbLAEISAIOT: MHOOPMATHBHYIO,
KOMMYHHKaTHBHY10, ah(heKTHBHO-OIICHOYHYIO (4yBCTBA, MHEHHUSI), pe-
KpeaTUBHYIO (OTIBIX, UTpoBas (opma), yOexkaaomyo (Mexay JIOIbMH
PasHBIX CTaTyCOB, HACOJIOTHYECKHE YCTAHOBKH), PUTYaJIbHYIO (Tpanu-
LMK, OObIYaN).

[o ncnonb30BaHuUIO SI3bIKA PA3INYaIOT BepOaIbHYIO0 U HEBepOalb-
HYI0 KOMMYyHHUKanuio. HeBepOasbHble cpeicTBa BKIIOYAIOT: KHHECHKY
(MUMUKa, B3IJIs], KECThI, 1103a), MPOCOANKY (FOJOC, MHTOHALHMS), Ta-
KECUKY (IPUKOCHOBEHUSI), CEHCOPUKY (OLIYLIEHHsI), TPOKCEMHUKY (IIpo-
CTPaHCTBEHHAsI CTPYKTYpa OOLICHHUsI), XPOHEMHUKY (OpraHU3aLHUI0 Bpe-
MeHn) [4].

HeBep0anbHoe oOlieHne BBIOTHSET TPU OCHOBHBIE (DYHKIIUU: JO-
MOJTHSIET, MPOTUBOPEYHUT UJITH 3aMEHsIET BepOasbHoe [4].
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COBOKYITHOCTB OMpeAeieHnH, KiIaccu(puKaui U MOAX0A0B CBHIE-
TEJIBCTBYET, YTO MEKKYJIBTYPHAs KOMMYHUKALHSI IPEICTABISIET cOOO0M
MHOTOI'PaHHBIH MpoLecc, 0ObeANHSIOMUN KyIbTypHBIC, COLUAbHbIC
U TICUXOJOrHuecKkue (HakTopel. MeKXKYIbTYpHAass KOMMYHUKALUs CIIO-
coOcTByeT (POpMUPOBAHUIO HOBBIX MOJENCH B3aMMOICHCTBUSA, Pa3BH-
THIO TOJIEPAHTHOCTHU U JIOBEPHUS M MMPHOOpETaeT 0co0oe 3HaUCHHUE B yC-
JIOBUSIX TII00ATH3AIIH.

CoBpeMeHHbIE MPOLECCHl TI00anu3alnuy, aKTUBHOM MUTpauu
U KyJBTYPHOTO OOMEHa BHOBH JI€NIAIOT MEXKKYJBTYPHOE B3anMOJICH-
CTBHME aKTyaJbHbIM. B HaydyHOM AHCKypce ycuiuBaeTcs JUHAMH4e-
CKO€ MOHMMaHHE KYyJIbTYphbl KaK U3MEHSIOIIEHCsS CUCTEMBI LIEHHOCTEN
u HOpM [12]. B 2TOM KOHTEKCTE MEKKYJIbTYpHass KOMMYHUKaIUs OX-
BaTHIBAET HE TOJBKO OOyuUEHHE SI3bIKaM, MEPEBOA M KYJBTYPOJIOTHIO,
HO U AENOBYIO c(hepy, CIOPT, TYPU3M, MEKITHHUECKHE OTHOIICHHUS.

KitoueBoe 3HaueHre TproOpeTaeT MOHITHE «MEKKYIBTYPHAS KOM-
METEeHTHOCTHY», TO €CTh COCOOHOCTh 3()(HEKTUBHO B3aMMOJCHCTBOBATD
C JIIOJIbMU M3 JPYTuX KyJabTyp. OHa BKIJIIOUAET 3HAHUSA O YYKOU KyJb-
Type, MPaKTUYEeCKHE HABBIKHU, a TaKXkKe ICUXO0JIOIMYECKYI0 TOTOBHOCTh
k auanory [17; 19; 20]. IMmeHHO pa3BUTHE MEXKYJIBTYPHOH KOMIIETEH-
LMW CTAHOBUTCS OTHOW U3 TJIaBHBIX 3a]a4 COBPEMEHHOr0 00pa30BaHuUs,
MOCKOJIbKY B YCJIOBHUSX IJI00AJBbHOTO MHpa TOJEPAHTHOCTb U yBaxKe-
HUE K MHAKOBOCTU CTAHOBATCS OCHOBOM MPO()ECCHOHATBLHON U JTUYHOM
ycnemHocTu [18].

BaxHBIM TeOpeTHUECKUM Pe3yIbTaTOM UCCIIEJOBAHMM CTaJIO BbIIe-
JIEHWE YPOBHEH 1 TUIIOB MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIUHU: MAaKpO- (MEX-
Iy KPYIHBIMU KYJBTYPHBIMH OOIIHOCTSAMH, HAIPUMEP, KOHTHHEHTab-
HBIMH) U MUKPOYPOBEHb (MEKITHUUECKHE, COL[UANBHBIE, pETHOHAIbHBIC
u 11p.) [14; 16]. DTo MO3BOISET TOUHEE AHATU3UPOBATH KOHKPETHBIC (POP-
MBI B3aMMOJEHCTBUSA — OT AMAJOra LUBHUIM3AIUI 0 MOBCEIHEBHOIO
0OILEeHHS BHY TPH MHOTOHAIIHOHAJIBHBIX OOLIECTB.

BeiBoabI:

1.  MexkynbrypHasi KOMMYHHUKaHs oOpMHIach KaKk CaMOCTOSITEIb-
HOE Hay4YyHOE HallpaBJIeHUE, 00bEINHSIONIEE JOCTHKECHHS JTMHT BU-
CTHKH, KYJBTYPOJIOTUH, aHTPOMOJIOT UM, TICUXOJIOTUU U (PUIOCODHH.
Ee Teopernueckuii pynaamenT Obl1 3an0xeH B Tpyaax . Tpeiirepa,
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bl

3. Xomna, a TakKe B HCCIEIOBAaHUSAX OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX —
C.I. Tep-Munacosoii, A.Il. Cagoxuna, T.I. ['pymeBunikoit u ap.

Bo Bropoii nomoBuHe XX — Hawyane XXI B. Hay4yHbI UHTEpec
K MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAIIUN CMECTHUJICS OT aHalIN3a KOMMY-
HUKAaTUBHBIX 0aphepOB K U3YyUEHUIO KYJIBTYpPhl KaK JUHAMHYECKON
CHUCTEMBI HOPM U LIEHHOCTEH, YTO MO3BOJIMIIO LIMPE PACCMATPUBATh
IIPOLIECCHI MEKKYJIIBTYPHOI'O B3aUMOACUCTBUS.

BaxHBIM pe3ynpTaToM TEOPETHYECKUX HCCIEOBAHMM CTaJl0 BbI-
JIeNIeHNe MaKpo- U MUKPOYpPOBHEH KOMMYHHUKAIUH, TO3BOJUBIINX
paccMaTpuBaTh TI00albHBIC U JIOKaIbHBIE (POPMBI MEXKKYJIBTYPHO-
ro Juajora B UX B3aUMOCBSI3H.

LlenTpanbHOe MECTO 3aHMMAeT KOHLENT MEXKYJIbTYpPHOH KomIle-
TEHTHOCTH, BKJIIOUAIOLIEH 3HAHWE KYyJIBTYPHBIX HOpPM, pa3BUTHIE
KOMMYHUKATHBHBIE HaBBIKM M IICHXOJOTMYECKYI0 TOTOBHOCTb
K B3aUMOJCHCTBHIO.

MexKynbTypHass KOMMYHUKaIUsl HUMEEeT MpPUKJIaJHOE 3HaueHUe
B 00pa3oBaTeiIbHOM, MPO(ECCHOHANBFHON U COLUanbHOU chepax,
BBICTyNIasi MHCTPYMEHTOM (OPMUPOBAHUS TOJIEPAHTHOCTH, MO-
BEpUs U B3aMMONOHHMMAHHUS MEXIYy TPEACTaBUTENIMH pPa3HbIX
KYJBTYP.

B coBpemeHHOM Tr100aTBHOM MHUpPE MEXKKYIbTYpHask KOMMYHHUKa-
sl BBICTYMAET KaK BaKHBIH (hakTop oOecrieueHHs! YyCTOHYHUBOTO
pa3BUTHs OOILIECTBA, a e¢ JajbHelIIIee HcCIeoBaHle — BaXKHOM 3a-
Jlayell TYMaHUTapHBIX HayK.
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O.K. /Iicymabaesa

NHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'MHU
B OBYYEHUWH KBIPI'BI3CKOMY A3bIKY
NMHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB

Annomayus. B cTaThe paccMaTpUBAIOTCS COBPEMEHHBIE MHHOBAI[UOH-
HBIE TEXHOJIOTHH, IPUMEHSIEMBIC B ITpoIiecce 00yUCHHS KBIPTBI3CKOMY SI3BIKY
WHOCTPAaHHBIX CTYJICHTOB. AHAJIM3UPYIOTCS 3()()EKTUBHBIC METONBI, TaKHe
Kak Iu(poBbIe TIIATPOPMBI, MOOMIIBHBIC PHIIOKECHU S, MYJIBTHMEINHHBIC Ma-
TepUajbl U OHJIAHH-KOMMYHHUKanus. OTMEUeHBI TPEUMYIIECTBA U POOIIEMBI
BHEJIPEHUS TEXHOJIOTUH B 00pa30BaTEIbHBIN MPOIIECC, 8 TAK)KE IIPE/ICTABICHBI
MIPUMEPHI YCIENTHOM MPakTHUKHU B By3ax KbIpreicraHa.

Kniouesvle cnosa: KLIpFLISCKI/Iﬁ A3BIK; MHOCTPAHHBIC CTYACHTBI; NHHOBA-
ITHUOHHBIC TEXHOJIOTHH,; A3BIKOBOC O6y‘I€HI/I€; LII/I(I)pOBLIG HJ'IaT(I)OpMBI; MYJIbTH-
MEaua; TMCTAaHITUOHHOC 06paBOBaHI/IG.

O.K. Dzhumabaeva

INNOVATIVE TECHNOLOGIES
IN TEACHING KYRGYZ LANGUAGE
TO FOREIGN STUDENTS

Abstract. The article discusses modern innovative technologies used in the
process of teaching the Kyrgyz language to foreign students. Effective methods
such as digital platforms, mobile applications, multimedia materials and online
communication are analyzed. The advantages and problems of introducing
technologies into the educational process are noted, and examples of successful
practice in universities in Kyrgyzstan are presented.

Keywords: Kyrgyz language; foreign students; innovative technologies;
language training; digital platforms; multimedia; distance education.
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CoBpemMeHHOE 00pa3oBaHHE TpeOyeT HOBBIX IMOAXOAOB K 00yue-
HUIO, OCOOCHHO B KOHTEKCTE MpPErnoJaBaHHs A3bIKOB. KBIPrbI3CKHi
SI3bIK KaK Ba)KHEHIINN 3JIEMEHT KYJIBTYPHOM MIEHTHYHOCTH KBIPrbi3-
CTaHa BBI3BIBACT PACTYIIMH WHTEPEC CPEAH MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB.
Lenbio uccnenoBanus sBisieTcs aHaIu3 9QPEKTUBHBIX METOI0B 00yye-
HUS KBIPTBI3CKOMY SI3BIKY C IPUMEHEHUEM U(PPOBBIX TEXHOJIOTHA.

VMHHOBAallMOHHBIE TEXHOJOTHH B SI3BIKOBOM OOYUYEHHH BKIIIOYAIOT
KOMILJIEKC METOAMYECKUX U TEXHUYECKUX pemeHuid. OHM crnocoOCTBY-
10T UHTEPAKTUBHOCTH, BU3YyaJIU3a[MU MaTepraia i MHANBHYaTH3alHH
MOAXOAOB, YTO OCOOECHHO BasKHO ISl IPEOIOJICHH S A3BIKOBOTO Oapbepa.

OO0yueHne NHOCTPAHLEB KBIPTBI3CKOMY SI3BIKY TPEOyeT yueTa KyJb-
TYPHBIX OCOOCHHOCTEH, HAYaJILHOT'O YPOBHSI BIIAZICHUS SI36IKOM U 00pa-
30BaTeNbHBIX Lesel. KioueBbiMu MHCTPYMEHTaMU SIBISIOTCS: MOOUITb-
uele npunoxenus (Eazy Kyrgyz, Quizlet), Buneoypoku ¢ cyoturpamu,
HWHTEPaKTHUBHBIE T0CKH, MecceHnkepbl (WhatsApp, Telegram) u Bupty-
aJbHBIC IKCKYPCHUH.

[IpakTrueckuii onbIT By30B KbIpreiscrana geMoHCTpupyeT 3¢ dek-
TUBHOCTh Takux pemeHuidl. B Keipreizcko-Poccuiickom CrnaBsHCKOM
YHUBEPCUTETE YCIEIHO HUCMoib3yercs miatdopma Microsoft Teams
u Microsoft Oulook, pasroBopHbie kiyObl B Z0Om MO3BOJSIOT Mpak-
THUKOBATh SI3bIK ¢ HOCUTENSIMU. CTyAEHTBI CO3AIOT MYJIbTHMEAHIHbIC
MPOEKTHI [0 HAIIMOHAJIEHON KYJIBTYpE.

OcCHOBHBIE TPEUMYLIECTBA TEXHOJIOT UM
*  pa3BUTHE KPUTHUYECKOI'O MBILUICHHUS U KPEaTUBHOCTH;

*  [PaKTHYECKOE MPUMEHEHHUE SA3BbIKOBBIX HABBIKOB;
*  TOBBIIICHHE MOTUBALUH CTYICHTOB;
*  MepcoHalu3anus 00yUYeHHUS;
*  JOCTYIHOCTb IPaKTUKH BHE ayJUTOPHH.
KitroueBbie mpoOiemsl:
*  neduuuT KBanupHUIHPOBAHHBIX KaIPOB;
*  HEIOCTaTOK JIOKAJIM30BaHHOTO IIU(PPOBOTO KOHTECHTA;
*  HEoOXOAMMOCTbH KyJBTYPHOU afanTaui MaTepuaoB;
*  MepeBOJ HEKOTOPBIX MPUIIOKEHUH Ha KBIPIBI3CKHI S3bIK.

WuTerpanus TpaauLUOHHBIX METOJOB ¢ HU(POBBIMU TEXHOJIOTHSI-

MU OTKpBIBACT HOBBIE NEPCIEKTHBBI B MPENONABAHUU KBIPIBI3CKOTO
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sI3BIKA MHOCTPAHIIaM, TIO3BOJISIET C/IENIATh MPOIIECC U3yUeHUs A3bIKa 00-
nee 3¢ (HeKTUBHBIM, YBICKATEIBHBIM U IEPCOHATU3UPOBAHHBIM. OTHAKO
yCreX WX BHEJAPEHHUS 3aBHCUT OT TOTOBHOCTH MPEMOaBaTelieil aanTu-
POBATHCS K HOBBIM METOJIaM U TPAMOTHO HHTETPUPOBATH UX B YUCOHBIH
mporecc.
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«TEOPU S THKOPIIOPAIIU» E.JI. TIOJJUBAHOBA
KAK MOJIEJIb TPAMMATHUYECKOI'O OIITUCAHUSA
CJIOI'OBBIX A3BIKOB

Annomayus. B craTbe aHaNM3UPYETCS] MOJEIb T'PAMMATHYECKOIO OIH-
CaHMsI CIIOTOBBIX SI3BIKOB, npeiokeHHas E.J|.IloquBaHOBBIM U MONy4HBIIast
Ha3BaHUE «TEOPUU HHKOPIIOpanui». JlaeTcs onpeaeneHne NOHATHIO UHKOPNO-
payuil, TPUBOANUTCS UX TIEPEUCHD U TO, KAKUM CHOCOOOM MOCIIEAHNE CBS3aHBI
C Tepenayel rpaMMaTHYECKOTO 3HAYEHHUS B HA3BAHHBIX SI3bIKAaX. YTBEPKIAcT-
Csl, 9TO COZEPKAHNE MHKOPIOPAIMA TECHO CBS3aHO CO CHEHU(HUKON 3JIEMEH-
TapHOH CTPOEBOI €IMHUIIBI CIIOTOBBIX S3BIKOB — MOHOCHJIIa0OM. MoHOCHII-
1abu3MOM U OOYCIIOBI€HA MOP(OIOTHYEcKast CTPYKTypa CIOBa B CIOTOBBIX
A3bIKaX, MOCPEACTBOM KOTOPBIX M BBIPAXKAIOTCS TPAMMATHUYECKHE 3HAYCHUS
B Ha3BAHHBIX fA3BIKAX.

Kniouesvle cnosa: cioroBble sI3bIKH; MOJIEIb OMUCAHUS, HHKOPIOPALUS;
MOHOCHJIJIA0M3M; MOHOCHJIJIa0; THIIOJIOTHSI, FPAMMAaTHKa.
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M.V. Djumaza

“THE THEORY OF INCORPORATIONS”
BY E.D. POLIVANOV AS A MODEL OF GRAMMATICAL
DESCRIPTION OF SYLLABIC LANGUAGES

Abstract. This article examines the model of grammatical description for
syllabic languages proposed by E.D. Polivanov, which became known as the
“theory of incorporation.” The concept of incorporation is defined, followed by
a classification of its types and an analysis of how these incorporative forms are
employed to convey grammatical meaning in the aforementioned languages.
It is argued that the content and function of incorporation are closely tied to
the structural particularities of the elementary unit in syllabic languages—
the monosyllable. The principle of monosyllabism is shown to determine the
morphological structure of the word, which in turn serves as the primary vehicle
for expressing grammatical meanings in syllabic languages.

Keywords: syllabic languages; descriptive model; incorporation;
monosyllabism; monosyllable; typology; grammar.

3apoAMBIINCH B JIOHE CPAaBHUTEIBHO-MCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHMS
B Hauaje XIX Beka, THmoOruueckas JMHTBUCTHKA, KaK U €€ Mpel-
LIECTBEHHHUIAa — FeHeaJornuecKas, 100MiIack MHOTOro: BCe U3BECTHBIC
K TOMY BPEMEHH SI3bIKHM OBLIN paclpeiesieHbl 10 TUIIaM, U TEM CaMbIM
ObL1a co37jaHa TUIIOJIOTNYecKas Kiaaccupukanus si3pikoB. M camoe rinaB-
HOE€ — HAKOHEII-TO ObLIO HAalJICHO HEUTO «UMEIoLIee KapAuHaIbHOE 3Ha-
YeHHE AJI BCECTOPOHHEH oOlield XapaKTEepPUCTHUKU SI3bIKa, a MMEHHO
Mopdosoruyeckas CTpykTypa ciosay [I: 2], 61arogapst uemy Bce A3bIKH
1 OBLIIM pacIipeesieHbl 110 KJlaccaM HJIM THIIaM. XOTsl, HaunHas ¢ CaMbIX
MEPBBIX TUITOJIOTHYECKUX pasbickaHuil OpatbeB @. u A. lllnereneit, 3a-
teM B. pon I'ymOonpara, llneiixepa u 3akanunsast CenupoMm U IpyTrux,
BCE PACCYKACHHS U BEIHCh BOKPYT 3TOH LEHTPAJIBHON €IUHHLIBI S3bIKA —
CJIOBA, HO TNPEACTAaBIISUIM COOOH, rOBOpsl cloBaMHu TOro xe I'punOep-
ra, K<MAHTYUTHBHBIEC ONpENENICHUs, ONUpPAIOLIecs Ha oOlIe Breyatse-
Hust» [1: 2]. Ilpu aToM mpenMeraMu BceX pa3bICKaHHUN ObLTH HE TOJIBKO
0Cc00EHHOCTH MOP(OJIOrHYECKOr0 CTPOSHHS CIIOBa, HO M BCE ApyrHe
rpaMMaTH4ecKue 0coOeHHOCTH, npucyue ciaoBy. C Tex mop Ha3BaH-
Hasl Kiaccu(uKauys HONy4YHIa IIUPOKOE paclpocTpaHeHHWEe U cTana
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CHHOHMMOM THIIOJIOTHYECKON Kiaccupukanuu BooOme. OmHako, He-
CMOTpS Ha OYEBUIHBIC TOCTUKCHHUS B 3TOW OOJIACTH Pa3bICKaHUH yue-
HBIX-TUIIOJIOTOB, BCE e THIIOJOTHYeCKor (MOp(hOIOrHUecKOr) KiIacCu-
(¢uKanuy He XBaTajo0 CaMoro IJIaBHOTO — OIpeNeNIeHUs] TOro, KaKuMu
(akTopamu 00ycIOBIMBAETCS Ta HIIM HHAS MOp(doIornyeckas CTpyKTy-
pa B sI3bIKaxX pa3JIMYHbIX THUIIOB.

OnHOW U3 caMbIX M3BECTHBIX MONBITOK OMHCAHUS OCOOEHHOCTEH
rpaMMAaTHYECKOrO0 YPOBHS Ha IPUMEPE CJIOrOBBIX SI3BIKOB C ONOPOH
Ha JOMUHUPYIOIIUI THUMOJIOIMYECKUI MpHU3HAK SBISETCA TaK Ha3bIBa-
emast Teopusi uakopnopauuii E.JI. IlonuBanosa. B paborte «['pamma-
THKa COBPEMEHHOI0 KMUTAHCKOro si3bika» [I: 4] um Oblia mpegnpuHaTa
MOMBITKA «OOBEKTUBHO YBSA3aTh BCE YEPTHl IPAMMATHYECKOIO CTPOS
B OJHO LIEJIO€ W MOCTaBHTHh MUX B 3aBUCHMOCTH OT MOHOCHJLJIAOM3May
[I: 3, c. 2]. CunTaercs, 4TO B HA3BaHHOM paboTe UM OblIa MPUMEHEHA MO-
Jellb CHCTEMHOTO ONMCAHUS TPAaMMaTHYECKIX 0COOEHHOCTEH CIIOTOBBIX
s13pIK0B. OJTHaKO, HA HAIl B3I, 3T MOJEIb OXBAaThIBAET BCE YPOBHU
SI3bIKA, & HE TOJIBKO YPOBEHb I'PAaMMaTHUYECKUH.

[Motomy uto, xorna E.JI. IlonuBanoB Opaiicsi pa3zpabarbiBaTh Te
WJIY MHBIE TEOPETUUYECKHE BOMPOCH! OOIIEro SA3bIKO3HAHMSI, KaK IMPaBHU-
JI0, HE OTPaHUYHBAJICS OMUCAHUEM 0COOEHHOCTEH KaKOro-TO OTAEIBHO-
ro ypOBHs s3bIKa. Bce 0COOCHHOCTH YaCTHBIX SI3bIKOB OH MMEJ OOBIK-
HOBEHME paccMaTpuBaTh CKBO3b MPU3MY MPUCYIIUX UM ONpPENEICHHBIX
TUTIOJOTMYECKUX YEPT U CBOMCTB B MX B3aMMOCBSI3H M B3aUMOOOYCIIOB-
JIEHHOCTH. DTO MU €CTh TO, YTO BIOCJIEACTBUHU MOJIYUYMUJIO Ha3BaHUE CH-
CTEMHBIX OTHOLIEHUH B SI3BIKE.

Ho B To Bpems euie He ObUIO €IMHOTO MOHUMAHUSI TOTO, KaKUe
CHCTeMHbIE XAPAKTEPUCTHKHU JOJKHBI OBITH MOJIOKEHBI B OCHOBY
TUIOJIOTHYECKOr0 ONUCaHus A3bIKOB [I: 6, c. 14]. boinu monbiTKH MO-
Ka3aTh B3aUMOCBA3b OTAEIBHBIX CTOPOH S3bIKA, HO JAJIbIIIE TEOPETUYE-
cKkUX Aeknapauuit aeino He uuio. E.JI. [TonuBaHOB yXke B TO BpeMs Ha [IpU-
Mepe TUTIOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTEH CTPOsI KUTAHCKOTO U Iy HTaHCKOTO
SI3BIKOB MPEABOCXUTHII 3TH B3IJISAJIbI M HATJISAIHO TOKa3aJl B3aUMOCBSI3b
OCHOBHBIX YPOBHEH A3bIKA U TO, KAK IIPOSBIISIIOTCS CUCTEMHBIE CBOKMCTBA
sI3pIKa Ha MpUMepe eIUHMIl 3TUX ypoBHel. Hano ckazaTe, 4TO MOMCKHU
CHCTEMHOCTH E€AMHHMII BCEX YPOBHEH s3bIKa ObUIM OAHUMH M3 TJIABHBIX
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WJTY UEHTPAJBHBIX TEM B HCCICAOBAHUSIX YUEHOTO HA MPOTSIKEHUH BCEH
ero xu3Hd. OZHUM M3 TaKUX TONBITOK CUCTEMHOTO OIMHMCAHUS SI3BIKO-
BBIX SIBIICHHH M CcTajla «TEOPHsI MHKOPIOPALMIi», U3JI0KEHHAsS UM B €T0
MoHorpaduu «['paMmaTnka COBpeMEHHOTO KUTAHCKOTO SI3bIKa.

Jnst Toro utoObl MoHATH rpammatndeckyto konuenuuio E.JI. Tlo-
JMBAHOBA U CHIEUU(HUKY TAKOTO SBJICHHS, KAK MOHOCHUJLITa0H3M, HEOOXO-
JUMO OCTAHOBUTHCS Ha €ro (POHOJOTMYECKUX PA3bICKAHMSIX CIOTOBBIX
SI3BIKOB. M TONBKO MOCIIE 3TOr0 MOKHO MEPEHTH K B3aUMOCBSI3H U B3au-
MOOOYCJIOBIEHHOCTH €AMHHUIL 3TOTO YPOBHSA C €TUHULAMH APYTUX YPOB-
HEH s13bIKa — MOP(OJIOTUHN U CHHTaKCHUCA.

Tak, E.JI. [lonmuBaHoB, kacasch 0COOEHHOCTEH (HOHOIOTHYECKOTO
YPOBHSI CJIOTOBBIX SI3bIKOB, BBIJIEISIET CIIEAYIOUINE TPU3HAKH, UMCIOLIUE
XapakTep «THIOBBIX» (TUIIOJOIMUECKUX) 0ocobeHHOocTel. B wacTHOCTH,
9TO TaKHe 0COOCHHOCTHU: BO-TIEPBBIX, «a) HAJHYHe MY3bIKAJIBHOI0 €JI0-
royaapeHus (Tak Ha3bIBa€MbIX «TOHOBY); 0) cHl1adema, T. €. IpeACTaB-
JICHHE CJI0Ta, KaK ONpPeAeIeHHON MOCeI0BaTEIEHOCTH COTIACHBIX, «I10-
JYTIACHBIX» — HECIIOTOBBIX COHAHTOB U TJIaCHBIX 3BYKOB; B) aKI[eHTEMA,
T. €. MPEACTABJICHUS CHUJIOBOH yJapEeHHOCTH — HEYAapEHHOCTHU CIIOTa.
[II: 2, c. 8]. Bo-BTOpBIX, «MOHOCHJIIA0N3M MOP(EMBI, T. €. IPUHLIUIIH-
ajJbHas HOpMa, COTJIACHO KOTOPOH Mopdema COCTOUT M3 OJHOTO CJIOra,
1 MOP(OJIOrHUECKUE TPAHULBI ... B MOJABISIONIEM OOJIBIINHCTBE CIIY-
YaeB MpoXoAsT 1o hoHeTndeckuM cioropasaenam [II: 2, c. 9-10].

C nocnegaum E.JI. IlonuBaHOB 1 CBSI3BIBAET BCE THUIIOJOTHUECKHUE
0COOEHHOCTH KHTANWCKOTO s13biKa. OH HEM3MEHHO MOAYEPKUBA, YTO MO-
HOCHJJIAOM3M KUTACKOTr0 SI3bIKa — 3TO HE TOJIKO 0COOEHHOCTH (DOHETH-
KO-(OHOJIOTUYECKOM CUCTEMBI, HO U CHCTEMHOE CBOMCTBO, TPOHHU3BIBAIO-
1iee BCE YPOBHM U BeChb CTPOH si3bIka. MOXKHO B 3TOH CBSI3M COCIAThCS
Ha OJHO U3 yTBEPXKACHUH YUCHOTO, CACTaHHOE UM B OJHOW U3 HEOIMyoO-
JIUKOBAHHBIX Pa0OT, MOCBSIIEHHBIX JYHTAaHCKOMY SI3bIKY, @ WMEHHO:
YTO «TOT WIIU APYTOi NPUHUUIIMAJIBHBIA XapaKkTep MOP(OJI0THH yiKe
NpeAycMaTPUBaeT WM 00YyCJIOBJHMBAET OIPEIEJEHHYI0 CTPYKTY-
py ¢onosornyeckoi cucremsl, 1 oopatHo» [II: 1, c. 1]. B cBoto oue-
penp, cnenuduka ero MUHUMAJIbHBIX (DOHOJNOTMYECKUX €AMHHII TaKKe
00yCIIOBIIMBAET OMNpEeIeHHbI XapakTep MOP(OIOrui U CHHTAKCHUCA.
Mexay HUMHU KOHCTaTUPYETCS HE TOJIBKO MPOCTOE COCYIECTBOBAHUE,
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HO M B3auUMHas yBs3Ka M COIJACOBAaHHOCTb. OJTO W BBIPA3HIIOCH
B TaK Ha3bIBAEMOU meopuu unkopnopayuti — OpurMHAJIbHON KOHIETITNT
E.Jl. IlonuBanoBa, 00BACHSIONIEH CTPO KUTAMCKOTO S3bIKA.

OHn numtet: «IToHsATHE MOHOCHIIIIAOWYECKOH HOPMBI — T. €. «MOHO-
criabusmay, COOTB. — MOHOCHJITIAOMYECKHX SI3BIKOB — MPUMEHHUMO
K COBPEMEHHBIM KHTAMCKUM SI3bIKOBBIM CHCTEMaM ... B CMBICIIE OJIHO-
CIIOKHOCTH MOP(EMBI, HO OTHIOJb HE B 3HAYECHUU 0053aTEIBHON OJHO-
cinoxuocTtu cinoBay [II: 1, c. 9-10]. C »TuM cBsA3aHO, BO-IEPBHIX, MO-
JIOKEHHE O MHHUMAJbHBIX CTPOEBBIX EAMHHUIAX S3bIKa, CIY>KaIUX
CTPOUTEIBHBIM MaTepHajioM JJisi MopdeMopa3nuueHus (31ech U najnee
B KaBbIUKaX MPUBEEHBI onpeaeneHus, nanusle E.JI. [lonnBaHoOBBIM), TaK
Ha3bIBaEMBbIX «CyOCTpaToB MOpdem», HeOOXOAUMBIX JIJIS 1IeJIe KOMMY-
HUKalud. B si3pikax mHA0eBpOneicKuX, GIEeKTUBHBIX, MUHUMAaJIbHBIMH
CMBICJIOPA3TUYUTEIbHBIMU €AMHHUIIAMH SIBJISUTMCH 3BYKH caMU 1o cebe
(TouHee, ecii MPUAEPKUBATHCSI COOTHOCUTENIBHBIX TEPMHHOB, 3BYKO-
(oHembl), 13 KOMOMHAIMIA KOTOPBIX MOXKET TMOSIBUThCS OECKOHEUHOE
MHOXECTBO HKCIIOHEHTOB MOP(EM U CJIOB, HEOOXOAMMBIX ISl LeJel
KOMMYHHKanud. [Tpu MOHOCHIIIIAOMYECKOM K€ XapakTepe CTPOs sI3bl-
KOB, YUHUTBIBAsI 0COOYIO, «PYKOBOSILYIO» POJb cliora B (pOHOJIOTHYE-
CKOHM cHCTeMe, CJIOT caM MPHOOPETAaeT CTaTyc «dIeMEHTapHOH (hOHOIIO-
TUYECKON €IUHULIBI», U3 KOTOPBIX CTPOSTCS 3HAUMMBbIE €IUHULIBI A3bIKA.
A TIOCKOJIBKY KOJHMYECTBO MOCIEIHUX, T. €. MOP(EM-CIOTOB B S3bIKAX
JaHHOM TUIOJIOTUH, Bcera OblII0 OrPaHUYEHO, TO OHHU YKE HE yJIOBIIET-
BOPSIITM Ha3HAYEHHUIO CIIOBAps, BOBMOXXHOCTSIM MOp(heMopa3nueHus —
CIlyUTh 0a30il st 00pa3oBaHUs €IWHUIL BBICIIETO, YeM (HOHOJOTH-
YeCKUH, YPOBHS fA3bIKa — YPOBHA CJIOB U MpeioxeHnid. CoxpaHeHue
NPUHLINIA MOHOCHUJUTa0M3Ma CJIOBA, T. €. ONPENEICHHOTO TOXKIECTBa
ciora, MoppeMbl M OJHOCIOXKHOTO CJIOBA, OBbLIO OBl HENOCHJIBHON
o0y3oii mns s3pika. OTcroga — mepexod K TONHCHILIAOU3My CIIOBa,
npasna, ¢ oropopkoit y E.JI. [lonrBaHOBA — «OTYETIIMBO BBIPAKEHHOU
TEHACHLUUN» K JOMUHUPYIOMIEMY TUITY MOP(OJIOrHYECKON CTPYKTYPHI
CJIOBa, & UMEHHO — K HHKoprnopauusM. Ilon nHkoprnopanusiMu oH mno-
HHUMAJI «ABYCJIOKHBbIE COYETAHUS CJIOB U3 JABYX JIEKCHYECKHX O/IHO-
CJIOKHBIX Mop(em 0e3 kakoii-1u00 cBa3ywomeil ux (opMaabHol
Mopgembn [1:1, c. 30].
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B nactosiiee BpeMs JaHHOE SBJIEHUE, T. €. HAJIM41e MHKOPIOpaTHB-
HBIX KOMIIJIEKCOB, MOKHO MPHUHSTH 0€3 BCIKUX OrOBOPOK, HE KaK TEH-
JICHIINIO, a KaK HOPMY, KaK «JOMMUHHUPYIOUIUI» THII CJIOBa B KUTACKOM
s3bIKe. IMEHHO OTCYTCTBHEM HEOOXOAMMOIO M JOCTATOYHOTO KOJIHYe-
CTBa CMBICIOPA3INYUTENbHBIX €IUHHUII A3bIKA, B JAHHOM CIIy4ae CJIoro-
MopdeM Kak cyOcTpaTtoB MopdeM, U 00BACHIETCS TOMUCUIIA0N3M CJIO-
Ba KUTAHCKOro si3blka. [lonucuinabusm cTpyKTyphl KUTAHCKOTO CJIOBa
BO3HUK KaK CBOETO pojia peaklus A3blka Ha KOJTMYECTBEHHYIO OrpaHu-
YEHHOCTb €r0 OCHOBHOW €IMHHIIBI (CJIOTOB) M MOCITY>KHJI CBOETO POAa
pa3psAIKOH SBJIEHUIO OMOHMMUU CJIOB, BOSHUKAIOLIEMY B CBA3H C MOHO-
criIabu3MoM MOpQEMBI, IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIM B ITHX SI3bIKAX.
B stoit cea3u E.Jl. IlonuBanos numier: «Korma ¢oneTnueckas 3Bosto-
LU U3HAILUBAET (T. €. COKpAaIIaeT) COCTaB MOP(OIOrHIeCKON €IUHULIBI
710 HEyIOOHOTO C TOYKHU 3PEHUS CUMBOJIMYECKUX (Pa3IUUUTEIbHBIX. —
M.J])) neneit MUHIMYMa, TOT/Ia Ha BBIPYUKY SI3BIKY, KaK CPEICTBY 0OILe-
HUs, BBICTYIAET ABOJIONHS MOPQOIOrnyeckas, — BOCIOIHSIOMAS TOT
YPOH, KOTOPBIH ObLI HaHECEH HBONIONHMEH (OHETHYECKOW, M MMEHHO
cjaramomasi HoBble MopgosoruyecKkue eIUHHIBI U3 HECKOJIbKHX
npe:kHuxX mMopdonaorundyeckux exuaun» [II: 1, c¢. 3]. U aTo HecmoTpa
Ha HaJINYMe HapsAy C HUM ellle TOHAIbHOM CUCTEMBI yapeHus, KOTopast
B S3bIKAaX JJAHHOW TUIOJIOTUU CITYKUT BaKHEHIIUM CyNEpPCErMEHTHBIM
Pa3IMYUTEIBHBIM CPEJICTBOM, IOMOTAIOLIUM (TaK ke, KaK U MOJINCUIIa-
OM3M CIJIOBa) TPEOIOJIETH ATy OMOHHMHIO.

T'oBopst 0 TOM, TIOUEMY K€ 3TH ABYXMOp(HEMHBIE © MHOrOMOp(eM-
HBIE CJIOBA MOJYYMIIU OOJIbIIEee PACHPOCTPAHEHHE B JYHTAHCKOM SI3bIKE
[0 CPAaBHEHHUIO C CEBEPO-3alaJHBIMU AUANEKTaMU KMTaCKOro fA3bIKa,
YUEHBIN CBS3bIBAET 3TO OOCTOSTENBCTBO C ABYMS CIEAYIOMIMMH MO-
MEHTAaMH: «C OTHOCHUTEIbHO MEHBIIUM KOJINYECTBOM CHILIa0eM (B HOP-
MaJbHOM JYHTaHCKOM CHJIa0ape) 1o CpaBHEHUIO ¢ CHILIabapoM ceBep-
HO-KUTAHCKUX JAMAJIEKTOB; U C APYroi — HCTOPUYIECKON TOUKHU 3pEHUS —
¢ (hakTOpoM THOPUAN3ALIH, T. €. HHOSI3BIYHBIM, B YACTHOCTH, TYPEIIKUM
(TIOpKCKHMM) s13bIKOBBIM BiusiHuem» [11: 1, c. 4].

B obnactu rpaMMaTHKH CYIIHOCTH MPEIJIOKEHHOM YYEHBIM MO-
I COCTOMT B TOM, «YTO CJOT sI3bIKa, 0OJajalolmMii 3HAaYeHUEM,
1U1sl 00pa3oBaHMs B PEUM €AMHMIL 00Jee BBHICOKOTO TMOPSIKa BCTyHaeT
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B OIpE/CIICHHBIC OTHOIICHUS C APYTUMHU CIOTaMU si3blka B 00pa3yeT
TaK Ha3bIBACMbIE «HAYAJIbHBIC MHKOPIIOPALMIY (MHKOPIIOpAIIUU TIEPBOI
CTENCHH), COCTOSIINE M3 JIBYX M 0oJiee CIIOTOB. DTH WHKOPIOPAILIHH,
B CBOIO OY€pEe/b, MOT'YT BCTYINATh C APYTUMHU TaKHMMH K€ WHKOPIIOpa-
LIUSIMU B CHHTAKCUYECKUE OTHOIICHUS 110 TEM K€ IPaBHJIaM, 10 KOTO-
pBIM 00pa3yroTcs MHKOpHopauuu nepBoi creneHu» [I: 3, c. 2]. 3xecs,
KaK MOXHO BHJETH, KIIFOUEBLIM SIBIISICTCS IMOHSATUE «CJIOra, 00.iajaa-
OIIEero 3HA4YeHUeM», KOTOPBIA CIYXKUT I TOCTPOCHHS 3HAYUMBIX
enuauIl s3p1ka. OH u nonyuun y E.JI. TlonuBaHoBa Ha3BaHUE «MOHO-
cumnabay. OTCI0Aa W MOHSTHE MOHOCHIIIA0M3Ma KakK IJIaBHOM THUIIOJIO-
TUYECKOH OCOOCHHOCTH CJIOTOBBIX SI3bIKOB, KOTOPBIN IPOHU3BIBAET BCE
YPOBHU SI3bIKOBOW CUCTEMBI.

CXeMbl MOCTPOSHUS KaK MOHOCUJIIA00B, TaK U Pa3IMYHbIX UHKOP-
MMOPATUBHBIX KOMILUICKCOB SIBJISIOTCS OJJMHAKOBBIMHU, Pa3IU4asiCh JTUIIIb
KOJIMYECTBEHHO. MOHOCHIITa0bI OOBEAUHSIOTCS B HHKOPIOPAIMH CIIO-
co0OM MPOCTOr0 MPUMBIKAHUS 0€3 KaKOro-1u00 (opMaIbHOrO JIEMEH-
Ta. CyImEeCTBYIOT pa3inyHble KOMOMHAIIMM — MMEHHBIC, IJIaroJbHBIC,
CMEIlIaHHbIE, KOTOPbIE IAI0T Pa3JIMYHbIC THIIBI CIOBOCOUeTaHU. OUeHb
BXKHO COTIOJIOKEHUE MEKTY YacTsMU coueTaHus. OJJHU COYCTaHHS BbI-
SIBJISIFOT OJTHH FPaMMaTH4eCKHUe MPU3HAKH, IPYTUe — IPYTUe MPU3HAKY.
Ha 5ToM OCHOBBIBAIOTCSI TPUHIIMITHAIBHBIC PA3TUYUS MEKIY JIEKCUKO-
rpaMMaTH4YeCKUMU KJIAaCCaMU CJIOB, OCHOBAHHBIC Ha CHHTAKCHYCCKUX
npusHakax. GopmaabHbIC 3JEMEHTHI Yy CJIOB B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB
OTCYTCTBYIOT. HO eciu Jjaxke u mpUCYTCTBYIOT, TO HE CIYXKaT JUISI BbI-
paxeHHs CBsI3eH MEXIY CIIOBaMU B mpeliioxkeHnu. CBsI3b 3Ta OCyIIeCT-
BIISIFOTCSI C IOMOIIIBIO MOPSIJIKA CJIOB U CIYKEOHBIX CJIOB.

TakuM 00pa3oM, €CiiM TMPUBBIYHBIMU MOJCISMHU CJIOB (PIICKTHB-
HBIX S3BIKOB SIBIISTFOTCSI €0 JICJICHUS HA JIBE YaCTU — BeIeCTBEHHYI)
U (opMAJILHYH), H TEM CAMbIM OHO Y:K€ MOTEHIHAJIbHO COMEPKUT
B cede yKa3aHHe HA ero rpaMMaTH4YecKue 0COOEHHOCTH, TO UHKOP-
MOpAIMX BHEIIHE OCTAIOTCS TAKUMU KEe aMOPPHBIMHU ¥ HEUTPATbHBIMU
B I'PaMMAaTHYECKOM IJIaHe, KaK ¥ MOHOCHILTa0bl. Hy 3T0, eciiu cMOTpeTh
C 4HUCTO (POPMAIBHON CTOPOHBI, KaK 3TO JeiacTcsi BO (DICKTUBHBIX
si3pIKaX. [JlaBHOE 3HAYeHUE MPUOOpPETaeT BHYTPCHHEE COMOJIOKEHHE
YyacTell HHKOPMOPAIMHU: a) XapaKTep UX OTHOIICHUH APYT C IPYroMm;
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0) ux coueTaeMocTb ¢ pOpMaIbHBIMU CIIOBaMH M yacTuamu. Ceifuac
[0 3TUM KPUTEPUSM MU CTPOUTCS TI'paMMaTHyecKas KJacCH(UKaLUs
CJIOB B f3bIKaX 3TOH Tumogoruu. [IockonbKy BHEIIHE OHU BCE MOX0XKH,
a rpaMMaTHYECKOE 3HAYEHUE PA3IMYHO, TO JENAETCS BBIBOA: YTO «3TH
coyeTaHusi 00/1aJaI0T KAKMMH-TO BHYTPEHHUMHU IpaMMaTHUYeCKH-
mu cBoiictBamm» [I: 3, c. 5]. KoHTypBI Takoro rpaMMaTH4eCcKOro OMU-
caHus yxe HameTuJ1 B cBoe BpeMs E.J]. TlonuBaHoB.

Otu unkopmopanuu, o ciosam E.J]. [Tonuanosa, OyyT oxHOBpE-
MEHHO «CEMaHTHYECKH COOTBETCTBOBATh, C OJHOW CTOPOHBI, IPOCTHIM
Y eTUHBIM CJIOBAM PYCCKOT'O SI3bIKa, a C IPYToi CTOPOHBI — U CIIOBOCOYE-
TaHUSAM (KOMILJIEKCaM U3 JBYX CJIOB) pycckoro sizeika» [I: 4, c. 9], B Tom
YUClie U COYETaHUsSIM MpenukaruBHoro xapakrepa. E.JI. IlonuBanoB
MUIIET, YTO «TOJIBKO JIBYCJIOKHOE (M MHOTOCIJIOKHOE) CIIOBO SIBIISIETCS
Mophomornueckn opopmireHHbM [1: 4, c. 10], ... u60 Mopdonormaeckas
XapaKTepUCTUKa CIIOB (HalpuMep, MPOTHUBOIIOIOKEHHE aTTPUOYyTHB-
HO-MMEHHOW MHKOPIOpALUU TUIA (MLy-CUHb) — KIIUCBMO» U IJAroib-
HO-O0BEKTHBHOM MHKOPIOpAUu TUMa (Yu-ghans) — «ecTh, KyIIaThb,
COOTBETCTBYIOLIAsI, B 00IIEM, HAIllEMYy JIEICHUIO Ha «4aCTU Peun», Mo-
KOMTCS MMEHHO HA PA3JIMYMH COCTABJISIIOIIUX 3Ty MHKOPIIOPALMIO Ya-
creir. Ciola OH OTHOCHT «H HEKOTOpbIe MOpdoyiornueckue nmpu3HaKu
n3 obmactu apdukcanun» [I: 4, c. 10]. B gucne tex sxe mHKOpHOpaImit
OH HAXOIUT U COOTBETCTBHUSA MOHATHIO npednodceHus. M OynyT cooT-
BETCTBOBATH «COYETAHHUS JIBYX JEKCHUECKHUX 3JIEMEHTOB C XapaKTepOM
TIpeauKaTUBHOM cBs3m» [1: 4, . 12]. Takum 0Opa3oM, B KOTUICCTBEHHOM
MJaHe BCe OHHM OyAyT OJMHAKOBBIMH, «PAaBHOBEIMKHMHU», & COOTBET-
CTBOBAaTh OyIyT pa3HbIM B KAYECTBEHHOM OTHOLICHUHU eIuHULaM (iek-
THBHBIX SI3bIKOB — CJIOBY, CJIOBOCOUYETAHUIO U MPEAJIOKEHHUIO.

IIpu stom E.JI. IlonuBaHOB aAenaeT O4YeHb BAKHOE YTOYHEHME.
OTOT IOBYCIIOKHBIM pa3Mep CJoBa SBISCTCS «OPTaHU3YIOMIEH HOPMOM
kuTaiickoir Mopdonorun» [I: 4, c. 8]. Bo MHOTHX ciydasx cloBa KUTak-
CKOT'O SI3bIKa CTPOSITCS 110 3TOMY NPUHLIMITY UMEHHO JJISI JOCTH)KEHUS
9TOW KOJIMYECTBEHHON HOPMBI, B TO BpeMsl KOTJa JIOTUYECKHU B HEM HET
HeoOxonuMocTh. IlpuHuMas OBYCIOXKHYIO KOJIMYECTBEHHYIO HOPMY,
BTOpasi 4aCTh MHKOPIOPATHBHOTO KOMILIEKCA KaK Obl YyTOUHSET 3Ha4e-
HUE€ TIEpPBOIl B rpaMMaTH4YeCKOM OTHOIICHWH, XOTS B CEMaHTHYECKOM
MJIaHe TyonupyeT 3HaueHUe MePBOM YacTH.
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Pe3toMupyst Bce BBILIEH3JIOKEHHOE, CIENyeT CKa3aTh: 0e3yCIOBHO,
npas E./l. [lonuBaHoB B TOM, 4TO, CpaBHUBAsI MOPPOIOTUYECKHE CTPYK-
TYPBI CIIOB €BPONEHUCKUX S3BIKOB C TEMH, KOTOPbIE HMEIOTCS B CIIOTOBBIX
SI3bIKAX, MBI HE HAHJIEM «TOYHOTO COOTBETCTBHS HAIIUM €IMHHUIIAM SI3bI-
KOBOT'O MBILIJICHUS (3BYKOIPEACTABICHHIO (DOHEME, CIIOBY U IPEAJIONKE-
Huto)» [I: 4, c¢. 12]. UM OyayT coOTBETCTBOBATH Pa3lIHUYHBIC B KOJIHWYE-
CTBEHHOM U KQUE€CTBEHHOM OTHOILECHHIX eAMHULBL. 1 00ycioBieHo 3TO
OyzeT TeM, KaKue CTPOEBbIe €NNHUIBI S3bIKa YYaCTBYIOT B ()OPMHPOBa-
HUU 3HAYUMBIX, T. €. TPAMMATHYECKUX €IMHHUIL S3bIKA.

Croma ke MOXXHO H00aBHUTH, YTO MOHOCHJUIAOM3MOM CTPYKTYDBI
MopdeMbl 00yCIIOBIIEH U OCHOBHOM IPUHIUI 00pa30BaHUSs CIIOB B ATUX
SI3BIKAX, €CJIM MPOCIUPOBATH 3TO CUCTEMHOE CBOWCTBO B 00JacTh CJIO-
BOOOpPA30BaHUs CIOTOBBIX S3BIKOB. Kak M3BECTHO, OCHOBHBIM MPUHIIHU-
[IOM CIIOBOOOpA30BaHMS B KUTAWCKOM M JYHTAHCKOM SI3bIKaX SIBISIETCS
Coco0 CIOBOCIOXKEHUS IIYTEM MPOCTOrO MPUMBIKAHUS OJHOCIOKHBIX
Mopdem 0e3 coeqUHUTENBHON TTacHO! (B OTJIMYHUE OT PYCCKOTO SI3bIKa,
K mpuMepy). U aTo Toxke BronHe 00bICHUMBIN QakT. B ycnoBusx, koraa
CJIOBa TIO OOJIBILEH YacTH JUIIEHBI POPMATIBHBIX MOKa3aTeael u mpea-
CTaBIISIIOT COOOW 3HAYMMBIHA CJIOT, OH CTaHOBHTCS OCHOBaHHEM Bcel
CTPYKTYPBI CJI0BOOOpa30BaHMsI, €0 OCHOBHOW €IUHHIICH, 8 OCHOBHBIM
CrIoco0OM cJI0BOOOpa30BaHMs — CIIOCOO CIIOBOCIIOKCHUS.
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Annomayus. B ctaThe mpeamaraeTcs B3TISHYTH Ha MPOOIEeMy STHHYE-
CKOW MACHTHYHOCTH TPAHCIWHTBAJIBHBIX aBTOPOB Yepe3 MCCIEIOBAaHUE TEMBI
BIIUSTHUS Ha S3BIKOBYIO IMYHOCTH TPAHCKYIBTYPHOT'O MTHACATEINS UCTIOIh3yEeMO-
T'0 aBTOPOM JKaHpa TBOPUYECTBA, KOTOPHIH MOKET OBITH CBSI3aH C HAITHOHAJIBHON
JINTEPATYPHOU TpaJULIEH.

Kniouesvie cnosa: TOITHKA KAHPA; PYCCKOS3BIUHBIE MHUCATENN; HAIHO-
HaJpHAs JINTEpaTypa; TaTapCKWil OauWT, JUTepaTypHas INKOJIA; ICTETHKA;
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1.A. Enikeev

TRANSLINGUAL AUTHOR IN THE CONTEXT
OF ETHNIC GENRE TRADITION

Abstract. The article proposes to look at the problem of ethnic identity
of translingual authors through the study of the theme of the influence on the
linguistic personality of a transcultural writer of the genre of creativity used by
the author, which may be associated with the national literary tradition.

Keywords: Poetics of the genre; Russian-language writers; national
literature; Tatar bait; literary school; aesthetics; region.
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B crarbe mpemnaraeTcs B3MISHYTH Ha MPOOJIEMY PYCCKOS3BIYHBIX
STHUYECKUX aBTOPOB HE TOJIBKO C MO3UIUN TPAHCKYJIBTYPHOCTH U TPAHC-
JIMHTBAJIbHOCTH, HE TOJIBKO C yU€TOM HCIIOIb30BAHUS STHUUECKUX KYIIb-
TYPHBIX MapKEPOB, 3HAKOBBIX JIOKALIUN U 3THUYECKUX TEPMHUHOB, 9K30-
TUYECKUX JIJISI PYCCKOTO sI3bIKa CJIOB U 0003HaueHUi. MBI mpemiaracm
paccMOTPETh TBOPUYECTBO PYCCKOSI3BIYHBIX MHOATHOKYJIBTYPHBIX aBTO-
POB €lIe U C MO3ULIUH JUTEPATyPOBEICHUSI, N3YyUAIOLIETO TBOPUECKUIA
mpoIiecc nucareneil. ABTOPBI IPU CO3IaHUHU TEKCTOB, BRICTPAUBAHUY UX
BHYTPEHHEH NpaMaTypruy BBIHYXKJEHBI OCO3HAHHO WJIM UHTYUTHUBHO
HCIIONIb30BaTh OMPECICHHBIC dKAaHPOBBIC JeKalla B IPO3€ U JpaMaTyp-
TUH, 2 TAKKE PUPMBI U PUTMUYECKHE CTPYKTYPBI B o33un. Hanpumep,
€CJIM MBI B3[JISTHEM Ha XYJOXKECTBEHHBIN OMBIT «DepeaHncKoll uKoably
pyccKosI3bIUHBIX TucaTened Y3oekuctana 80—-90-x rr. XX Beka, 00b-
SAMHABIINXCA BOKPYT XypHana «3Be3na BocToka», TO yBUIUM B UX
ACTETUYECKOM MaHH(ECTe 3CTETHUSCKHE 1 )KaHPOBBIE JIeKajia, HECOBME-
CTUMBIE KaK ¢ Y30€KCKOI COBETCKOH JINTEpaTy POl COMAIUCTUYECKOTO
peanus3Ma, Tak U C TPAAULUSIMU PYCCKOM KIJIACCUUECKON JIUTEPATYpHI,
HO TE€M HE MCHEEe HMCIIOJIb30BABIINX HAIIMOHAIBHBIN Y30CKCKUN KOMIIO-
HEHT B CBOEM TBOPYECTBE, CO3/IaBAEMOM Ha PYCCKOM s3bIKe. Depranckas
LIKOJIA CKPEIISiIach HECKOJbKUMH KOHTEKCTAMU — KOHTEKCTOM 3araj-
HOEBPOIICHCKOT0 M aMEPHUKAHCKOTO BBICOKOTO MOOEPHU3MA, JIOKATbHBIM
y30€KCKHM KOHTEKCTOM, KOTOPBI YCUIIEHHO TIepeco3/aaBacs Ha pyoe-
ke 1980-1990-x rogoB, U OTTAJIKHMBAHHEM OT KOHTEKCTa COOCTBEHHO
PYCCKO# TuTepaTyphl. Y MIKOJIBI OB COOCTBEHHBIN MaHU(ECT, B KOTO-
POM M3JArajiuch €€ TBOpYECKUE MpUHIUIBL «OpUeHTAIUs Ha cpedu-
3eMHOMOPCKYI0 NO33UI0 U OTYACTU AH2NOCAKCOHCKYIO, MUHYS PYCCKYIO
nureparypy. OOpalIeHHOCTh K MEIAHXOIHH HO30He20 POMAHMU3MA,
BBIPAXEHHOU COBPEMEHHBIM SI3bIKOM, OJHBIM CKEIICHCa U HEYBEPEHHO-
ctu. ['MOpuHas CTUIMCTHKA — KOHKPETHBIE JaHAma(THRIC TPU3HAKH,
FO)KHBIN 3HOWHBIA MUP U BMECTE C TEM TepPMETHYECKAs «3anaoHas» no-
omuKa, KOCMOIIOJIUTHYECKOE MECHBO MHHMMOCTEH, 3aJIMTBIX COJIHIICM.
AHTUHUCTOPU3M U HEMPUSI3HBb K COLIMATIBHONU peaJbHOCTH, CTPaX Mepen
JCHCTBUEM U TOTAIBHOCTBIO HApPAILMK, 0COOBIH JETPECCUBHBIN TUPHU3M
Y METAJIMYHOE YIIPSIMCTBO, HE TIO3BOJISOIIEE ABTOPY «(PepraHCKOM KO-
JIBD» MKUTh MKU3HBIO M C KAXKJBIM Pa30oM BCE OOJIBIIC OTAAISIONIEE €ro
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OT CMBICJIa TPOUCXOSIIECTO, — TOPTOMY IHIHOC B HAILIUX TEKCTaX YXOAUT
B TE€Hb, HA 3aAHUH Taan» [1].

[ToxoXKyl0 3CTETHYECKYIO0 MapaJurMy HCCIEIOBATECIHN BBISBHIN
B PYCCKOSI3bIYHOM TBOpdYecTBe uyBalmickoro mucatens I. Aiiru: «Tu-
MUYHAST OpTraHU3alUs MPOCTPAHCTBA AJISI CTUXOB AWru — mosie, 4acTo
3aCHE)KCHHOE, OTPAaHUUYEHHOE MOYTH HAa TOPU3OHTE TIIyXUMHU JICCAMH.
Tak xe, kak (hepraniibl BUICIU POJHOU TeH3aX B UTATbIHCKUX (PHIIb-
Max, B cTUXaX AU MOJs U Jieca, XapaKTepHbIe s 10)KHOM UyBamuu,
POIMHBI MO3TA, BOBHUKAIOT CPEIU MOCKOBCKHUX HOBOCTPOEK, KOTOPHIC
TaK K€ TOTOBBI B JIIDOOH MOMEHT MPEBPATHTHCS B JIECOCTEIb, KaK 3aIlbl-
JIeHHbIE [oporu Depranbl — B yIHUIbI MAJICHBKUX UTAJIBIHCKUX TOPOJIOB.
MoxHO cka3aTh, 4TO AWTH cTajd 00pa3oM TIOPKCKOTO 1M03Ta, KOTOPHIH
BBIpa’kall HAllMOHAJIEHOE TIOCPE/ICTBOM BU3YaIbHBIX 00pa30B, 0CTaBasSICh
IIpY ATOM B paMKax si3blka rereMona» [1]. BmecTe ¢ aTHHYecKoi KaH-
pPOBOI MapagurMoil B TBOPUECTBO TPAHCIUHTABIBHBIX aBTOPOB BXOST
HaIlMOHAJIbHAS KYJIBTYPHASI U TUTEPATypHAS TPAAUIIUs, STHUYECKAs 00-
Pa3HOCTh ¥ TepMUHONOTHs. [[000HBII TUTEPaTypPOBEIUSCKUN TIOAXO]
K TBOPYECTBY TPAHCKYJIBTYPHBIX aBTOPOB, [0 HAIIIEMy MHEHUIO, ITO3BO-
JIUT PacCIIMPUTh OOIlee MOHMMAHHE MEXaHU3MOB TPAHCIUHIBAIIBHOCTH
1 (hOpMUPOBAHUS SI3BIKOBOM JIMUHOCTH PYCCKOSI3bIYHBIX TPAHCKYJIBTY -
HBIX aBTOPOB. B KauecTBe apryMeHTOB /ISl MO0OHOTO B3IJIsIIa HA PyC-
CKOSI3BIYHYIO JINTEPATYPY MOKET CTaTh aHATIU3 TBOPUYECTBA PYCCKOS3BIU-
HBIX nucarenel TaTapcTaHa, B TOM WJIM MHOM CTETIEHH UCIOJIb30BABIINX
HallMOHAJBHYIO KaHPOBYIO napaaurmy. Camblii KOpPOTKUHN MyTh COEIU-
HEHUs OBITONMUCAHUS M STHHYECKOW TPAJIULIUH JISKUT Yepe3 JIUPO-IIH-
YEeCKHUE KaHPbl (OJBKIIOPA — TEPOHYECKYIO 3IIOMEI0, TOAMBbI-0asliabl,
HUCTOPUYECKHUE TECHU, PUTYaIbHO-O0PSIOBYIO JTUPHKY, MUDOIOrHYe-
CKHE U CKa304YHbIC CIOXKeThl. VI anpTepHaTUBHBIN IpUMED, KOTIa pyc-
CKOsi3bIYHAsA nucatenbHuia [ SIXxuHa ucnonb3yeT At IeKOHCTPYKLIMHI
U PEeBU3UU DTHUYECKUX U UCTOPUUYECKUX CTEPEOTUIIOB KAHP 8ecmepHa
NIPUMEHUTENBHO K peanusM TypkecTana nepuoaa ['pakaanckoli BOWHBI
B pomaHe «J1ienaoH Ha CamapKaHIy.

BriBogpl Hamiero uccienoBaHHS OCHOBAaHBI Ha MpPHUMEpPE TBOpYE-
CTBa HECKOJIBKUX TPAHCIMHIBAJIBHBIX aBTOPOB-3THUYECKUX TaTap. Ha-
npumep, nostecca DnbpMupa [adypoBHa birHOBa muieT o TaTapckoi

79



napuie CroroMOMKe B OJHOMMEHHOM CTHXOTBOPEHHUH, UCIONB3YS IO-
ITUKY PYCCKO2O (QONbKAOpa, — TIa4ell 1 ICTOPUYECKUX MECeH, OTKYyAa
MIPOUCXOANT TaKasl JEKCHKa, KaK «CTPYT IJIBIBET 10 peke, poHaph FOPUT
B TepeMe, 0aba priiaeT o cyxeHHoMy (m1ad CroroMOuKe 1Mo yMepIiiemMy
myxy Cada [upero)». [2, c. 49-50]. Apyras mostecca u3z Kazanu Aue-
Ha Kapumosa (Anus KatomoBHa KapumoBa) ucnomnb3yer B CTHXax IO-
3TUYECKOT0 IMKJA «JlaBaHM» JTUYHBIN AETCKUI ONBIT XKU3HU B POAHOMN
CeMbe B TaTapCKOH JiepeBHE, (hpa3eoI0ru3Mbl U STUUECKHE HACTABICHUS
pOAHOM TaTapckoi 6a0yIIKHU-IPBAHM, TPUBUBLICH €l TPpaJUuLIUN HAYUO-
HAIbHOU MUughor02uu M OOILIEHUS C IIPUPOIOH.

Ho cambIM moka3aTenpHBIM NPUMEPOM HCIOIB30BAaHUS PYCCKO-
SI3BIYHBIM aBTOPOM TOJTHKH HAIIMOHAIBHOTO (DOJIBKIOPHOTO >KaHpa
SIBJSIETCSL TBOpUYecTBO modTecchl Po3bl KoxkeBHukoBoit (bayOexoBoii),
KOTOpasi CMOTJla MHTErpUpoBaTh MOITUKY APEBHET0 TaTAPCKOI0 HCanpa-
bauma B TO3TUKY PYCCKOro cTuxocioxeHus. llpexnae yem crath pyc-
CKOSI3BIUHON THcaTenbpHuIled Po3oit KoskeBHUKOBOM, mikonsHHIIA Po3a
BaybekoBa, Beipociias B TaTapckoii nepeBHe [lensra AcTpaxaHcKoi 00-
JACTH M MPAaKTHUYECKU HE 3HaBILIAsl PYCCKOTO s3bIKa, HA cebe ncmblTaia
MpoLIeCC TPAarnyeckol JIOMKH POJHOrO sI3blKa M 3aMEHbI €ro Ha HWHO-
pOIHBIH A3bIK. DyHAAMEHT €€ TBOPUECKOT0 MUpPa HE3PUMO ISl JOUEpPH
chopMHpOBaIl OTell, MOCTOSIHHO JICHb 3a JHEM HCIOJIHSBIIUN I ceOs
0anuThbl Ha TATAPCKOM si3bIKe. PUTM, prudma, cHHTaKCHUeCcKasi CTPYyKTypa
0anToOB, UX TPAarH4YeCKUH ApamMaTusM, QUIOCOPCKUI MOATEKCT, CBOE-
oOpa3Hasi TO3THKA CTaJIM TOW Xyd0KEeCTBEHHON MaTpULEH, U3 KOTOpOH
BbIpocia noa3us Po3el KokeBHMKOBONH. Cama nosTecca oco3Haja 3To ro-
pa3no no3zxe, Korjaa Hamucaa cieAyoInue CTPOKH:

Boiinwl 1w smo omeonocok

B kposu pebenxa om omya —

Tax ne no-0emcku IUAUCH CE3bL

B npeononosicenuu xonya [3].

To, 4TO 3aMeTHIIN TUTEPATYpPHBIE KPUTHUKH B TBopuecTBe Po3bl Ko-
YKEBHUKOBOH M Ha3BaJi «(PHOJETOBBIM [[BETOM IIECCUMHU3May, Ha CAMOM
nene OblIO (yHOAMEHTAJbHBIM IPU3HAKOM TaTrapckoro OauTa, 000-
3HAYAlOUIMM BHYTPEHHHH Tparus3M. Tarapckue (OIbKIOPHCTHI BbI-
JENWIN CIeNyIolne MPU3HaKu NodTHKK OauTta: «IlepBrie ero crpoku
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JOCTaTOYHO CBOEOOpa3HBI: CHayana pedb MAET 00 O4eHb IMPOCTHIX Be-
11ax, KaKJOAHEBHBIX OBITOBBIX SIBJICHUAX. Bce 3TO CIyKUT yCUIICHHUIO
BHUMAaHUS CIyIIATENs WIM YUTATEIs: OHU KaK Obl TOTOBSAT €ro K BOC-
MPHUATHIO TIOBECTBOBAHUS O Tparndeckux coObITUsAX. [lockonbKy pedb
uaeT o 6anTe, HEMPEMEHHO J0JIKHA OBITH Kakas-To Tpareaus. O0 3Tom
CIIyILIaTeNb XOpoLo 3HaeT. [locie 3Toro HaunMHaeTCs MOJHOE APaMaTU3-
Ma MOBECTBOBaHME. B Oante mmpoko ynoTpedstoTces: pacnpocTpaHeH-
HbIe B HAPOAHOM JIMpuKe napamiend. Kommnosumnus 6anta oueHs mpocTa
W THIHYHA ISl KaHpa: CBOEOOpa3HO MpPEICTABICHHBINA 3a4WH, OYCHb
ObICTpOE, HEOXKMIAHHOE HAyajo TpareAuu, IpaMaTHUeCKU HANpPSKeH-
HOE TOBECTBOBAaHHWE, HE JIMIIEHHOE TIyOOKOTO NUpH3Ma, TPaaul[UOH-
Hasi KOHIOBKa, MMeromas (UIOCOQPCKUN CMBICT, TIyOOKMH Tparusm
U JUPU3M, UCKIIOUUTENIBHOE, 3aXBaThIBAIOIICE CIyLIATENS COLEPIKa-
HUE, YAUBUTEIbHAS MOITUYHOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH (DOPMBI CIIOCOO-
CTBOBAJIM TOMY, YTO OaUT pacnpOCTPaHUIICS B HAPOAE OUYEHBb IIHUPOKO.
Ero 3HaI0T M OXOTHO UCHONHSIOT, 0COOCHHO MPEACTAaBUTENN CTAPLIETO
nokonexus» [4, c. 14-15].

JIBycTuine, n3Ha4yaabHO IpUCyliee OauTy, cTaao OCHOBOH PUTMH-
YyecKoil opranuzanuu nos3nu Po3el KokeBHUKOBOMH, KOTOpast OpraHuuHO
COCAMHMIIA €T0 C PYCCKOM Kiaccuyeckoi pudmoit. Takxke KpUTHKH Ha-
3bIBAJIM CTUXH MUCATEIBbHULIBI MOJTUTBAMU-HAUTUSIMHU. DTO TAK)KE SIBIISA-
eTCsI IPU3HAKOM OauTa U MPOSIBIAETCS B PEITUTHO3HOHN JIEKCUKE, PUTMH-
YEeCKHUX MOBTOpPaX CJIOBECHBIX M 00pa3HbIX Kiuile. bauT mo cyTtu cBoei
SIBJISIETCSL PUTYaJIbHON M 0OPSIIOBOM JIMPHUKOH, CO31aBaeMOi Ha BaXKHbBIE
ceMeiHBIe IaThl M Tparuyeckue coObiTHs. Eiie oqHUM MpHU3HAKOM MO-
STUKHU TaTapckoro OamTa, MpoHU3bIBaoUero TBopyectso Po3sr Koxkes-
HUKOBOMH, SIBIIIETCSI MOTHB PacCTaBaHUsI U HEU30€KHOU Pa3IIyKH:

Mne nysicno ompuyarnue mens!

Munvl mHe Hento606b u Heyyacmoe.

Ha epanu yeacaroujeeo ous

Jlo6nio 51 ombaeck NOONUHHO20 CUACIbAL.

Mnue nyscno ompuyanue mens... [5].

Takxe Po3za KokeBHHKOBa MCIIONB3yeT B TEKCTAaX TaTapckue ¢pa-
3€0JIOTU3MBI 1 O0pa3HbIe BBIPa)KEHUSI, IOHSATHBIC TaTapaM U OTCHLIA0-
[IMe K HAIMOHAJIBHBIM TpaiduiusiM. CMBICT 3TUX 00pa30B AJisl PyCCKOTo
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YUTATENsT MOXKET OBITh HE JI0 KOHI[Aa MOHsATeH. Hampumep, B CTUXOTBO-
pennn «BecHay:

B yeny 0eopa 3abvimoe noneno

K ympy neacoanno pacnycmuno aucmos,

Kax 6yomo wue sicenas npumupumscs

C mem, umo KopHeti-mo Hem,

U nem 3amemnwi... [5, c. 160].

3nech aBTOp MMEET B BUJlY TaTapckoe cioBocoueranue «Kem ar-
Marika Kuiep?» B KOHTEKCTE PEEMCTBEHHOCTH HAI[HOHAIBHBIX TPAIH-
uwmii. [logBomst uTor 3TON TeMe, OHA OYeHb OOpPA3HO TMEpEUHAYMIIA W3-
BeCTHYIO (pasy: «5l ycrama ObITh UykKOil Cpein UyKUX U TYIKOU Cpeau
CBOMX Kak B JINTEPATYPE, TAK U B HAI[HOHAIBHOU cpese. I MHe 00IbHO
0T 3TOTrO oryieHus. 5 He 000 acaTbTHO-TOPOJICKUX MTOITOB U Map-
ruHajaoB 0e3 poxay, 6e3 miemeHu. B CpegHeBeKOBbE TaTapCKHUE MOITHI,
JyMaro, MMACAJTH ellle Ha apabCKOM MJTH MEPCUIICKOM s3bIkaX. MoxeT, Ta-
KUE MOSIBATCS U B Oy TyIIeM:

Cpeou ceéoux noumu uyicas,

Cpeou uyoicux, KoHeuHo, He C80...

Kax oepeso, ueti wenecm 6 mae,

Yev1, Henocmuaicum poonvim KopHaM...

U3 omayuennwix s, HoO ROMHIO

Hao xonvibenvro mamepunckuii céem —

C neuanvio uzyuaro c60u KOpHU,

OnomHuswiucy 60pye Ha usieme em [6, c. 1].

Ee 3HamMeHuTOE CTUXOTBOpPEeHUE «MOTHTBAY OBLIO YIauyHO MepeBe-
JICHO Ha TaTapckuii 361k JI. JIEpOHOM | CTaJI0 CBOETO POJa CHMBOJIOM,
PETUTHO3HON TIECHEH WMEHHO TATapOSI3BIYHBIX TaTap TMOJ Ha3BaHHEM
«Jlora». DT0 CTUXOTBOpPEHUE SABISETCS TOW aBTOPCKOM MOJCKA3KOH, KO-
TOpasi BBICBEYMBAET BCE TBOpYECTBO modTecchl: «CtuxorBopenus Ko-
YKEBHUKOBOH «BBITIETHI» TIOITOM B MUHYTBI CAMBIX 3aIyIIIEBHBIX OTKPO-
BEHUIA 110 HAUTHIO — U HE B YEJIOBEUECCKOU BOJIE yepkaTh 1yly B ceOe.
Ho xamMepHBbIMH, JIJTs1 Y3KOTO KpyTa UX HE HA30BEIllb, TAK KAK OHU 001Ie-
3HAYHUMBI, YTO €CTh CBHICTEIHCTBO HCTHHHOMN M033um» [7]:

Bucmunnax up-paxman up-paxum...

C smoti mazuu ¢paszvt mymaunHou
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Raceinarom 6 baasicennom oomane, —

Tonvko 6 6epumb, UMo KeM-mMo XPAHUM.

Ilo nouam u crenvim, u eyxum,

Koeoa xeopu mens oocmynanu,

Mawma 3v16Ky Kauana é neuanu:

Bucmunnax up-paxman up-paxum...

3axaunanve uz 2nyou 6exos

Ckobko 2y6 noO JIYHOK Wenmaio.

U nao eopem, u cuacmvem sumano

Cmonwv HanegHnoe MauHcmeo Clos.

U, ne sepya cunam unoim,

Bce orce monsuwb nopoii no naumuio

Omom OpesHull 3a4ut Y MOJUMBDHL:

bucmunnax up-paxman up-paxum... [8].

[NosTHueckoe 3aBenianue, MOMUTBbI-HauTHs Po3bl KoxkeBHHKOBOI
SIBJISIFOTCS. HETIOBTOPUMBIM SIBJICHUEM PYCCKOSI3BIYHOW TaTapCKOW JIH-
TepaTypbl U MPEACTABISIOT cO00# OHY U3 OJECTSINUX T'paHel 3TOTO
HEempocToro geHoMeHa tatapckoi KynbTypbl XX—XXI BexoB. Ee ctu-
XU — MOJIUTBBI-HAUTHS — COJICPIKAT B ceOe JIBYCTHUIIINS BHYTPH PyCCKOM
PUPMOBKY, PUTMHYECKIE TIOBTOPKI, TOATHYECKUE PEOYChI U3 3arJIaBHBIX
OyKkB, 00pa3yolue TaTapCKUE CII0BA, & TAKIKE «IYKESPOTHYIO» JIJISL PyC-
CKOW JINTEPATyPbl CTUJIMCTUKY U MO3TUKY TaTapcKoro dauma. Bee 3To
SIBJISICTCSL TIPU3HAKAMH TPUCYTCTBUS WHOT'O 3THOKYJBTYPHOTO MHUpa
B TIOJIC PYCCKOW JIMTEPATYpPbhl MM TAaTAPCKOTO PErHOHAIBHOTO TEKCTa
B OOJIMYHMH PYCCKOTO sI3bIKa. DTU MPUMEPHI TOBOPSIT O TOM, 4To Po3a
KoxxeBHukoBa-bayOekoBa He Oblsla OTOpBaHA OT POJHON TaTapCKOM
KYJIbTYPbl M Ha TPOTSIKEHUU BCEH CBOCH TBOPYECKOH KU3HU HCIOJb-
30Bajia TPAJUIMU HAIIMOHAJIBHON JIUTEpaTyphl B BUJC KaHpa Oauma.
Jannbiii penomen M. BaxTwH Ha3Bal «namsamvio JHcanpay, U B COXpa-
HEHUU 3TOH MaMsITH, Tiepeaade 3Toi dctadeThl OyayIUM MOKOJICHUSIM
Po3a bayOekoBa Buesa CBS3b CO CBOUM JPEBHUM TaTapCKUM POIOM.

YHOMSIHYThIC HAMH TOA3THI SIBJISIOTCS MMOKA3aTEeIbHBIMU TTPHMEpa-
MH CYIIECTBOBAHUS «IIaMSTH JKaHpPa», 0 KOTOpol mucan M. baxTuh.
BoiBIIMHCTBO PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB MCIIOJIB3YIOT MAMSATh O HAIIHO-
HaJIbHBIX TATAPCKUX JKaHPaX HEOCO3HAHHO ¥ UHTYUTUBHO. TOIBKO OMH
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MHACATENIb OCO3HAHHO MBITAJICS MPUMEHUTD, HAIPUMEP, TMMO3TUKY Cpeo-
HEBEeK0BOU mamapckol nod3uu B cBoeM «BeHke COHETOB» — 3TO OBLI
PaBunb Byxapaes. J|pyrue aBTOpbI HCIOIB3YIOT TPAJUIIHMKU U MTOITHKY
WHBIX JINTEPATYP U JaXKe MPUEMbl KuHoopamamypauu. Takum odpasom,
B XOJI€ UCCJICJIOBAHUS PYCCKOSI3BIYHON TIOA3UU TATAP B )KAHPOBOM aCIICK-
T€ Mbl OOHAPYKHIJIH B3aMMOCBSI3b UX «HEIPABHIIBHOT0» PYCCKOTO CHH-
TaKCHUCa, OPsIKa COTJIACOBAHHUS CJIOB C BIIMSIHUEM TIOATUKH HAI[UOHATb-
HBIX WJIH «4yXHUX», 3aUMCTBOBAaHHBIX JKaHPOB, KOTOPYI OHH MOTYT
MPUMEHSTh KaK MHTYUTUBHO, TaK U OCO3HAHHO. «UyK0i» KaHp, 3aUM-
CTBOBAHHBIN U3 JPYrol KyJIbTYPhl, MOKET HE TOJBKO MCKA3UTh CMBICI
STHUYECKOW TPAJMIINK, HO U PAa3pyLIUTh €€ M3HAYAIbHBIH CMBICI, I1O-
BIIUSITH Ha BBIOOP JISKCHKH B MpOIiecce TBOpUecTBa. M, COOTBETCTBEHHO,
ATHUYECKUN (DOIBKIOPHBIN KAHP MOXKET IMPUBHECTU B PYCCKHH TEKCT
TPAHCIIMHTBAJIBHOTO MUCATEIISI TOTACHHBIE CMBICIBI IPYTOH HAI[UOHAT b~
HOW KYJIBTYPBI M TICPEBECTH TIOHSATHE «TPAHCKYJIBTYPHOCThY Ha HOBBIHT
YPOBEHb MOHUMAHHWSI.
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YK 821.512.152.0
M.HU. Hopazumoes

KOHIENT «MUJLJIOT» (HALIMS)
B CTUXOTBOPEHUSIX I. TYKAS
W UX PYCCKOSI3BIYHBIX TEPEBOJTAX

Annomayus. B craThe HCCIETYIOTCS 0COOCHHOCTH TPAHCISIUHA KOHIICTI-
Ta «MUJUIOTY» (HAIHS) B PYCCKOS3BIYHBIX TIepeBoax ctuxoTBoperwmit [ Tykas.
YcTaHOBIICHO, YTO B OOJNBIIMHCTBE MEPEBOIOB 3TOT KOHIICHT TPAHCIUPOBAII-
Csl ICKCEMOM «XaIBIK» (HApoJI), YTO COOTBETCTBOBaNO0 KaHOHmM3anuu [. Tykas
B COBETCKOM JIUTEpaType KaK HAPOIHOTO IO3TA.

Kniouegvie cnosa: I'. Tykaii; nepeBos; KOHIENT «MUJIITY; KAHOHU3ALUS;
TaTapckas JIHuTepaTypa.

M.1. Ibragimov

THE CONCEPT «MILLAT» (NATION)
IN THE POEMS OF G. TUKAY AND THEIR
RUSSIAN-LANGUAGE TRANSLATIONS

Abstract. The article examines the features of the translation of the concept
of «millat» (nation) in the Russian-language translations of G. Tukay’s poems.
It was established that in most translations this concept was translated by the
lexeme «khalyk» (people), which corresponded to the canonization of G. Tukay
in Soviet literature as a people’s poet.

Keywords: G. Tukay; translation; concept «millaty; canonization; Tatar
literature.

Tarapckuit moat ['abaynna Tyxkait (1886—1913) oTHOCHTCS K "HCTY
KaHOHM3UPOBAHHBIX COBETCKOM KPUTHKOM HAIIMOHAJIBHBIX MHUCATENEH,
B YHCJIC KOTOPBHIX Ka3zaxckuii modT Abait KynanOaes, azepOaiimxaHelr
Mup3za @aranu AXyHA0B, apMaanH Mukasn HanbannasH, ocetnn Ko-
cra XeTarypos, U ap.

Kanonusnposannsii 06pas I. Tykas ¢opmupoBascs B Te4eHHE He-
CKOJIBKHX JAECATHIJIETHU, Ha IPOTSHKEHNH KOTOPBIX KU3HBb U TBOPYECTBO
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TaTapCcKOro Mo3Ta MOJATOHSJINCH MO/ UAEOJIOTMUECKHE JIeKala, onpee-
JIseMble MapTHIHBIM U JUTEPaTypPHBIM pyKoBoAcTBOM cTpansl [1]. Tlo-
cie OXUBJIEHHBIX nuckyccuit 1920-x — cepenuubl 1930-x rT., B KOHIIE
1930-x rr. 6611 TpoBo3raieH cratyc I. Tykas kak «HapOAHOTO MOITAY.
C 3TOro BpeMeHHM 3TO CIOBOCOUYETAHHE CTAHOBUTCS HEM3MEHHBIM aTpH-
OyToM OobIIMHCTBA MyOnuKamuii o0 Tykae u BEITECHSET BCE OCTaJIbHBIC
CYILLECTBOBABIINE JI0 3TOr0 MAcHTUUKAaIuMU Tykas (Kak «MenkoOyp-
JKya3HOTO M03Tay», KaK «M03Ta-MEeCCUMUCTa» U Ip.).

OnpeneneHne «HAPOAHBIH MOAT» HE OBIJIO M300pETEHHEM COBET-
CKoro BpeMmeHM: npumeHutensHo K [. Tykaro oHO BcTpewaeTcs erie
B JIOPEBOJIOLMOHHBIN NIEPHOJ] B OCHOBHOM B CTaThsIX, HAITUCAHHBIX I1OC-
Jie IpeXJIeBpEMEHHOM cMepTu moaTa [2]. Bmecte ¢ TeM Mexay UIEH-
tudukanueid Tykas Kak HaApOJHOTO MO3TA JI0 PEBOJIIOLUU U B KOHIIE
1930-x IT. ecThb cyllecTBEHHasl Pa3HULA: B JOPEBOJIIOLMOHHON KPUTH-
ke o Tykae (BKJO4asi NpUIKU3HEHHBIE MyOIHKAIUU O €r0 TBOPYECTBE)
MO IOHSITUEM «HAPOI» UMEETCs B BUy BCS TaTapcKas Hauus 0e3 Kiac-
COBOM MK cocTOBHOH auddepeHnnanuu, B TO BpeMs Kak B COBETCKUN
MepHOJ IOl HAPOIOM MOHUMAIOTCS HapOAHBIE MACChl, KOTOPBIM MPOTH-
BOIIOCTABJISIETCS TIMOepaibHas Tarapckas Oypikyasus.

Takum oOpa3om, ecnu B Hauajie XX BeKa MOHATHE «HAPOAHBIN
Mo3T» 00J1aJaI0 HHTEIPUPYIOIIUM CMBICIIOM (TaTapcKue KPUTHUKH, yUe-
HbIe, MICaTeIu MOHUMAJIH IO HapOJIOM BCeX TaTap M, onpenenss Tykas
KaK «HapOAHOTO MOA3Tay, MOTYEPKUBAIIN €r0 0OLICHAIIMOHAIBHOE 3HaYe-
HHe), To ¢ KoHIa 1930-x I'T. eMy HauMHAEeT NPUIABaTHCS CeNapupy Ol
CMBICIL.

[TapannensHO ¢ 3TUM COBETCKasl KPUTHUKA OTMEXEBBIBAJIACH OT KOH-
LeNnTa «MUJUTH INArbldpb» (HAaMOHAJIBHBIM TOAT), KOTOPBIA Ha BCeX
YPOBHSIX 3aMEHSJICS CIIOBOCOYETAHUEM «HApOJIHBIN 1Mo3T». MHaue ro-
BOpPsI, MPOUCXOJAUJIO BBIJABIMBAHUE HAIMOHAJIBHOW WIEHTHUYHOCTH,
4yTO cooTBeTCTBOBaNO NpuHsATOMY B CCCP KypCcy Ha MHTepHAllMOHAIU-
3alMI0 KyJIBTYpPBl, CTHPAHUIO PA3IUYMI MKy HAllMOHAIBHBIMHU JTUTE-
paTypamMH.

OTa TeHIeHIU s POsIBUIIACh HE TOJIBKO B TATAPCKOM JTUTEPATYPOBE-
JICHUH COBETCKOTO BpeMEHH, HO U B nepeBosax 1. Tykas Ha pa3nuuHble
s3pIkn HapooB CCCP, mpexze Bcero B PyCCKOS3BIYHBIX NMEPEBOAAX.
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PaccmoTpuM Heckonbko nepeBosoB ctuxorBopeHui I. Tykag ¢ Tou-
KU 3peHUs] TPAHCIISIIUU NEPEeBOAUNKAMHU KOHIIENITa «MUJUIOT» (HALKs)
U €ro JiepuBaTa — «KMHJIIN» (HallMOHAIBHBIN).

OnHUM M3 CaMbIX ApPKUX B XYJOKECTBEHHOM OTHOILIEHWH paH-
Hux npousBeaeHuil I. Tykas saBiseTcst ctuxorBopeHue «M kamom!y»
(«O mepol», 1905).

OTO CTUXOTBOPEHHUE PYCCKOSI3bIYHOMY YUTATEII0 U3BECTHO B MEpe-
Boze A. AXMaTOBOMH, BOIIEAIIEM B OOJBIIMHCTBO OMYOJWKOBAHHBIX
B pa3invyHOE BpeMsi COOPHMUKOB M30paHHBIX MPOU3BEACHHUN TaTapCKOTO
noaTta. Menee usBecten nepeso A. Oiicnenaepa [3].

B nepeBone A. Oiicnennepa coxpaHsieTcsl NOHATHE «Hauus». bo-
Jilee TOro, €ciu B OPUTMHAJIE CJIOBO «MUJIIOT» TOBTOPSETCS TPHIKJIBI
(Bo 2, 4, 7-i1 cTpodax), TO B mepeBone — YeThIpexkasl (BO 2, 3, 4, 7-i
cTpodax). B axmaToBckoM nepeBozie CI0BO «HALMs BO BTOPOH U B 4eT-
BepTOH cTpodax 3aMeHsieTcss MeCTOMMEHHEM «Mbl» (cp.: «Hac, B HeBe-
JKECTBE MOTPsI3IINX, HAC, JIEHTSIEB C AaBHUX Top, / [loBeau k pazymHOM
LIEJTH — TSDKEK JA0NTHI Ham 1o30p!» (A. Axmarosa) u «Hac, HeBex 1 u3-
JICHUBIIUXCS, K JOOJECTH ThI moaBeau, / YTOObI HAllMKM HAIIel Mmo30p
He rpo3ui Brepenan» (A. Olicnennep); B ceAbMON — KAHOHU3UPOBAHHBIM
COBETCKON KPUTHKON MapKepoM MAECHTHUHOCTH — «Hapom»: «IIpesupaii
00HMABI THYNBIX, Mpe3upai mpokiIsAThs ux! / Jlymaii o HapogHoM Onare,
TyMail 0 Ipy3bsAX CBOUXM.

3acinyuBaeT BHUMAaHUS €Ile OJUH MOMEHT: CJIOBO «MYCYJIbMaHE»
B 10-i1 ctpode cTtuxorBopenus: Tykas, BbICTynaromee Kak TpaIuuoH-
HBIA JJIs1 TOTO BPEMEHU MapKep dTHUUYECKOH (HE PeIUTrHO3HOM!) uaeH-
TUYHOCTH, MEPEBOJUTCS MEepeBOIUMKaMU Mo-pazHoMy: A. Oiicnenne-
pPOM Kak «MycyinbMaHe» («MycylbMaHe TOBCIOY BO MpaKe B3ABIXAlOT
JaBHO: / «AX 3a YbM IIPErpelieHbss HaM YepHOe cuacThbe AaHo?»); A. Ax-
MaTOBOM — KaK «Maromerane» («Bcex kpaeB MaroMeTaHe 0XatoT U3 roja
B rog, —/ «O, 3a 4yTo cyaAb000 YepHO# ObIT HaKa3aH Hall Hapoa?!»).

CruxoTBopenne «Mwumin MoHHap» («HaunwonaneHble Meno-
auu», 1909) Obio HamucaHo BO BTOpoil mepuox TBopuectBa I. Ty-
kas. OHO HE eIMHOXIBl MEPEBOJUIOCH HAa PYCCKHI s3bIK. B cOopHUK
nepeBonoB 1946 roma ono BkitoueHo B mepeBoae C. JlumkuHa mop 3a-
rnaBueM «HapomHast mMenonus», B IByXTOMHOE coOpaHue M30paHHBIX
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CTUXOTBOpeHU — B mepesBoge B. TymHoBoi nox HaszBaHuem «Ha-
LUOHaIbHBIE Menonum». IlokazarensbHo, 4TO B Oojee paHHEM MepeBO-
Jie peiyLUupOBaHbl cofepKaluecs BO BTOPOH cTpode CTUXOTBOPECHUS
I'. Tykas cnoBa 0 TPEXCOTIIETHEM FHETE, B KOTOPOM KUJIU TaTapsl. B cTu-
xoTBopeHnH C. JIMNKHWHA MPOMCXOAUT HE MPOCTO PEAYKLHS BaKHOTO
CMBICJIOBOTO KOMIIOHEHTA: HEAIEKBATHBIM TEKCTY OPUI'MHAJIA OKa3bIBa-
€TCs SMOLIMOHAJIBHBIA TOH BTOPOH CTPO(BI.

Honctpounsrtii mepeson | Ilepeson C. Jlnnkuna | IlepeBon B. TymHoBO#

TpeBoxxa cepare, ona | JIbeTcs u nbercs Omna (menonus. — M.1)

(Menonus) TOBOPHT, HIeByyYas peub, TPEBOXKUT CEPILE.

UYro yyBCTBYET Aylla Cepaue TatapuHa B Heii xuBet

Tarap; B My3bIKE ObeTCH, Tatap MHOTOCTpanab-

Kak tpucra ner Bce, uto cymenu Has qyuia.

TepIeNn MBI TOpe, CTOJIeThsI cOepeyb, B mpoTsOKHBIX 3BYKaxX —

HcnbiThIBaIM THET JIbercs u3 cepana, TPEXCOTJIETHUH THET,

CyIbOBI. OT cepAua IoeTCsl. T'oppka oHa 1 Bce ke
Xopouua.

B kadecTBe OHOTO M3 BECOMBIX apryMEHTOB HHTEPHAIIMOHAIN3MA
I. Tykast coBeTCKMe KPUTHUKHU U JINTEPATyPOBEABI IPUBOIAT CTUXOTBO-
penne «Mmmmoruenopy» («HarmoramucTei», 1907). 3a peakuM HCKITIO-
YeHHEeM OHO BKJIIOYEHO BO BCE M3JAHUS TIEPEBOIOB CTHUXOTBOPEHHI
I'. Tyxas. Cpenu ero nepeBoqunkoB — A. Munux u P. Mopam.

Jns Tarapckux KPUTHUKOB W JIMTEPATypOBEAOB YK€ B KOHIIE
1920-X IT. TO CTUXOTBOPEHHE BBICTYIIAJIO KaK CBHACTEIHLCTBO OTPHUIIA-
TEJIHHOT0 OTHOIIEHUA TyKas K HAI[MOHAIIN3MY.

CpaBHUBasi pa3HOBPEMEHHBIE MEPEBOABI ATOTO CTHUXOTBOPEHUA
A. Munnxa u P. MopaHa, xoTenoch Obl 0OpaTUTh BHIMaHUE Ha OTHCIb-
Hble MOMEHTHI. Bo-TIepBBIX, B HA3BaHUU CTHUXOTBOPEHHS y A. MuHUXa
MTOSIBJISIETCS SIIUTET, OTCYTCTBYIONINHI B opurnHaie: « Tarapckue Hanno-
HaJMCTHD». Bo-BTOpHIX, B mepeBoae A. MUHHXa penynHpoBaH 3ByUa-
AN B TPEThEH CTpode CTUXOTBOPECHHS MOTUB HCTHHHOM BEPHI KaK He-
00XOTMMOT0 YCIIOBHS BO3POXKICHHUSI HALIUH:
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Ilonctpounslii nepeson

IlepeBox A. Mununxa

Ilepeson P. Mopana

Jlnst Toro 4To0BI BHI-
3JI0POBETH, TEOE HYKHA
JKepTBa.

He xBaraet utenus

10J1 HOC TIOMHUHAJIBHOU
MOJIUTBBI — HYKEH
HACTOSIIUM, YUCTHIN
Kopas.

be3 xepTB 1 0e3 60pb-
OBl HE O)KUBUTH HAPOJA,
XOTb THICSIYHU MOJIUTB
0OCCCMBICIICHHBIX
IIPOYTH.

Ot 6oJ1e3HHU CrIaCTH
TeOs J)KepTBa JIOJXKHA,
He nmognenka, a cBsi-
TtocTh Kopana HyxHa.

Takum 00pa3oM, B OOJBIIUHCTBE PYCCKOSI3BIYHBIX TIEPEBOJIOB CTHU-
xoTBopenuii [. Tykasi COBETCKOro BpeMEHH KOHIENT «MUJITIOT» (HALIKs)
1 ero JepuBaT «MUJUTHY (HAITHOHAIBHBIN) THOO0 peayIIUpPOBAIIUCE, JIHOO
MIEPEBOIUITHCH KOHIIETITOM «XaJIBIK» (HAPOJI, HAPOIHBIH), COOTBETCTBYIO-
muM KaHoHM3auuu I Tykas Kak HApOIHOIO M03Ta.
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IL.K. Kaowipoexosa

TEHJIEHIIUU PA3SBUTHUA MEXKKYJIBTYPHOM
KOMMYHUKAIIMU U IMHI' BOKYJIBTYPOJIOI'MHU

B KbIPI'BI3CTAHE

Annomayusi. B cratbe paccMarpuBaeTCs pa3BUTHE HOBBIX HAYUHBIX Mapa-
JUTM “MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHUKAIUSA W “JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS B KBIP-
I'BI3CKOM JIMHTBUCTHKE. J[al0TCSI OCHOBHbBIE TEHACHI[MU PA3BUTHUSI yKA3aHHBIX
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HaHpaBJ’IeHHﬁ 1 PA3JIMYHBIC IOAXOAbI K UX UCCJIICAOBAHUIO, a TAKIKE K UX pCIIC-
HHIO B CPABHUTCIIBHO-CONNIOCTABUTCIIBHOM ACICKTEC.

Kutouesvie cnosa: aHTPOIIOLUEHTPUYECKAs TMapajnrMa; s3bIK; KyJIbTypa;
MEXXKYJIBTYypHAsi KOMMYHHKAIIHS U IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS U JIP.

P.K. Kadyrbekova

TRENDS IN THE DEVELOPMENT
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
AND LINGUACULTURAL STUDIES IN KYRGYZSTAN

Abstract. The article examines the development of new scientific paradigms
of “intercultural communication” and “linguacultural studies” in Kyrgyz
linguistics. The main trends in the development of these areas and various
approaches to research are given, as well as their solution in a comparative
aspect.

Keywords: anthropocentric paradigm; language; culture; intercultural
communication and linguacultural studies; etc.

B nacTosimee BpemMsi 00bEKT JTMHTBUCTHKA — SI3BIK — CYIIIECTBEHHO
OTIIMYAETCS OT IMPEXKHETO MOIX0AA K SA3BIKY, T. €. K SI3bIKY KaK K CHCTEME
U CTPYKTYpE, Tak Kak « OOur u mom sHce 00bekm 0OHOU U MO Hce HAYKU
ModHcem Obimb UHMEePNPEMUPO8aH e NO-pa3HoOMY HA PA3IUYHBLX UCO-
puveckux smanax ee pazsumus. CiredosamenvHo, KOHpu2ypayus npeo-
Mema HAYKU 3a8UCUm He MOAbKO OM C80UCME 00beKmd, HO U O MOYKU
3peHus HayKu 8 OaHubili momernmy» [1].

Cnemyer OTMETHTh, HYTO COBPEMEHHAs aHTPOIOIEHTPHYECKas,
MparMaTH4eckKy OpUeHTHPOBAHHAS, JIMHTBUCTHKA MTPETIONaraeT CoBep-
IIEHHO WHOMW TTOJIXO/ K M3YUYEHHIO sI3bIKa M TIPEkK/Ie BCEro WHYIO TIOCTa-
HOBKY CBOEH HccienoBaTenbcKol 3aaaun: «Kak yCcTpoeH sI3bIK, KaKuM
00pa3oM B KaKUMH CIIOCOO0aMHU OH XpaHUT WH(POPMAIIHIO, KaK €ro Hc-
MOJIB30BATh ISl YCHENIHOW mepenadun nHpopManuu U 3(PpPeKTHBHOTO
BO3JICHCTBUA Ha aapecaraly.

CeromHsi Ba)XHO HWCCIEAOBAaTh TaKHWe BOMPOCHL: KaK IMPOMCXOIHT
ycremHas komMmyHukanusa? Kak mepemaercs wHpopmanms? Kaxue
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cnocoObl nepenaun nHGopManuu cymecTpyor? Kak mpoucxoauT Bo3-
JeicTBUe Ha afgpecaTa?

O Ba)XHOCTHU JTUHTBUCTUYECKUX UCCICIOBAHUMN TSI U3YUCHUSI KYIIb-
Typbl ToBopuI 1 O. Cenup: «A3vix npuobpemaem ce 6OabULYIO 3HAYUU-
Mocmb 8 Kauecmee PyKogoOsue20 HAYAAd 8 HAYUHOM U3VHEeHUU KYJb-
mypul [2]. UHTEepec yueHBIX Teneph MPHUBJICKACT HE caM 10 ceOe s3bIK
B OTPBIBE OT €r0 HOCUTEIISI U OT PeajbHOM KU3HH, a TO, KaK B SI3bIKE OT-
paxaroTcsi 00IIeYeIOBEYSCKUE, HAIIMOHAIBHO KYJIbTYPHBIC U WH]IABH-
JlyaJIbHbIE CBOWCTBA FOBOPSIIIIETO; KaK S3bIK (DYHKIIMOHUPYET B MIPOLIEC-
Ce KaXJIOJTHEBHOT'O OOILEHUS, KAaKYyI0 POJIb OH UTPACT B OOIIECTBEHHOM
Ku3HU [3, ¢. 15].

CerojHs, B BEK MHUPOBOI'0O T'OCIIOJICTBa HH(DOPMAIIMK, JTUHTBUCTH-
Ka CTAaHOBUTCS OJTHOW M3 TeX HayK, KOTOpas CIIOCOOHA, HHTETPUPYS Ty-
MaHUTapPHBIC ¥ €CTECTBEHHO-HAYYHBIC CIIOCOOBI TIO3HAHHUS, PA3PEIIUTh
CJIOKHEUIITUE BOMPOCHI, CBA3aHHBIC CO CIIOCO0aMU mepenayu nHpopma-
LIWH, C TPAaBUJIAMH OCYIIECTBJICHUS YCHENIHOW KOMMYHHKAIIUU U 3(]-
(eKTUBHOTO BO3ACHCTBUS Ha afgpecaTa. TakuM 00pa3oM, PEHICHUIO dTOH
TJIABHOM 3a/1a4¥ TUHT'BUCTUYCCKON HAyKH MMOYMHCHBI YaCTHBIC 3a/1a4H,
(dhopMynHpyeMble U pa3peliaeMble B paMKaX MHOXKECTBA SI3bIKOBEIYC-
CKHUX THUCUUILINH.

BocTpeOoBaHHBIMU CTAaHOBATCS T€ MEXIUCIHUILUIMHAPHBIC U IMPH-
KJIaJIHbIe 00JacTH JUHTBUCTHKH, KOTOPBIE CIHOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO
MEXKKYJIBTYPHOM, a TaKKe MEXKIUYHOCTHOM KOMMYHHUKAIlUU, KOTO-
pbIe M3y4arT OCOOCHHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO IIOBEJICHUS YEIOBE-
Ka, CIIocOOBI BO3JCHCTBHS MH(pOpMAIIUU Ha uenoBeka. ClenyeT Takxke
OTMETHUTh, YTO HA OCHOBE (DMIOCOPCKUX BO33peHUi Ha s3biK JI. But-
TSHIITeHA MOJYYUIN Pa3BUTHUE TaKHE HCCIIENOBaTEIbCKHUE 00JacTH,
KaK MparMajJuHTBUCTHKA, HUHTEPIPETAIIUOHHAS CEMaHTHKA U JIMHTBU-
CTUKa TeKcTa [4].

MeKKyJIbTYpHasi KOMMYHUKAIUS KAK HAYYHAs Mapaurma

B Hayke o sI3bIKE HAKOMMIJIOCH JOCTATOUYHO MHOrO (hakTorpaduwu,
TpeOyoIIei OCMBICIICHUSI B JTUHIBOPHIOCO(PCKOM acIeKTe, a B 3TOM
KJIFOY€ B COOTBETCTBHH C Tpaauiued, uayuieid or Buabrenbma (o
I'ymOombaTa, MBI TOBOPUM O SI3BIKE KaK O Jyxe Hapoxaa [S].
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Jlnst Toro uToOBl 00IIEHUE MPOTEKAIO Ha JOJKHOM YPOBHE, KOM-
MYHHUKaHTBl JOJKHBI, B CBOIO OdYepelb, 00JanaThb MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAaTHUBHOM KOMIIETEHIIMEH, KOTOpas OXBATHIBAE€T TAaKHE MOHS-
THUS, KaK npeoooieHue SMHOYeHmpusMa, Cmepeomunsl, HeeepoaibHble
cpeocmea KOMMYHUKAYUU, IHCeCbl, MUMUKA, T. €. SI3bIK TEIOABIKEHU,
OJTHUM CJIOBOM, TIOHUMaHUE IPYTOH, 4y >KepOJHON AJIsl HAC KYJIBTYPBI.

Ha ycnex MeXKylIbTypHOTO OOLICHUS BIMSIET TaK)Ke 3HAHUE KYJIb-
TYPHBIX CTaHAAPTOB KOMMYHHKAaTHBHOT'O MAapTHEPA, paBHO KaK W 3Ha-
HHE LEHHOCTEH TOW MM ApYyrod KyJbTYpPBI, A3bIK KOTOPOrO HM3y4aloT,
YTO TIOHMMAETCS TI0]1 BEKIMBOCTHIO, €CTh JIK Ta0y-TeMbI U T. 1.

3a nocnegHue aecatuneTus B KeIpreisctaHe NOsSBUIINCH UCCIENO-
BaHMS, IOCBSLIEHHBIE MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIIUU U JIMHTBOKYJIb-
TYpOJIOTUH B CPaBHUTEIBHO-CONOCTAaBUTENBHOM aclekTe. Tak, Hampu-
Mep, BONPOC TOJIEPAHTHOCTH B CPABHEHUU C HEMEIKOM U KBIPTBI3CKOI
KyJbTypaMu uccienyercsi B padote O. TreinaeBoii [6]. BeecToponHnee
HCCIIEZIOBAaHNE BEXKIMBOCTH B HEMEIIKOM M KBIPI'BI3CKOM S3bIKaX IPOBO-
nutcs B quccepranuu I. bexcynranosoii [7]. HanmoHanbHO-KyaTypHAst
cnenuduka Tady B HEMEIIKOM U KBIPTBI3CKOM SI3bIKaX pacKpbITa B KaH-
IunaTckoi nuccepranuu A. basnuenoii [8].

[IpoBeneHsl TakKe UCCIeJOBAHUS BEpOATBbHBIX aCIIEKTOB MEXKKYJIIb-
TypHO# KoMMyHuKauuu [9]. B I'epmanuu Beiuza MoHOTpadusi, MocBs-
HIeHHas BepOalbHBIM aclieKTaM HEMEIIKO-KBIPTBI3CKON MEKKYJIIBTYPHOM
kommyHukanuu: “Verbale Aspekte Deutsch-kirgisischer interkultureller
Kommunikation” [10]. Llenb 3TUX UCClIE0BaHUI — BBISIBICHUE CXOJICTB
U PA3JIMYUMA B KBIPIbI3CKOM U HEMELIKOW MEXKYJBTYPHOH KOMMYHHKA-
LIMH U JINHTBOKYJIBTYpax B CPAaBHUTEIBHO-COITOCTABUTEIILHOM aCIIEKTE.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS KaK HOBasi HAy4YHAs MapajgnurMa

B.A. MacnoBa BblenseT ABa Nepruoja CTAaHOBJIEHUS JIMHTBOKYJIb-
TYpOJIOTHHU: TIEPBBIA TEpPUOJ — 3TO MNPEANOCHUIKH Pa3BUTHUSA HAyKH
(tpyast B. I'ymb6onbara, A.A. [loreOnu, D. Cenupa u 1p.) U BTOPOW
nepuoa — opopMIIeHHE HAyKH B OTACIBbHYIO 00JIACTh HCCIEA0BaHMH [3].

JIMHTBOKYNBTYpOJOrUsl — MPOAYKT aHTPONOLEHTPUUECKON ma-
pagurMel B JIMHTBUCTHKE, KOTOpas pa3BUBAETCS B IOCIEAHHE AecH-
TUIeTHs. JIMHIBOKYJNBTYpOJIOrusl KaKk HOBOE 3HAHME, KaK HOBas mapa-
IUTMa, KaK HayKa, U3ydarouiasi MposiBIICHHE, OTPAKeHHE U (PUKCALIUIO
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KYJBTYPBI B SI3bIKE, CTAHOBUTCS B HACTOSAIIEE BPEMsI CAMOCTOATEIbHBIM
Hay4YHBIM HalpaBJIEHWEM M 3aHUMAEeT BaXKHOE MECTO Ha COBPEMEHHOM
JTare pa3BUTHUS HAYKH O S3bIKE.

WHTerpatuBHBI MOAXOA K JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH HMPUHUMAETCS
B.B. BopoObeBbIM, KOTOPBIH OIPEAEIseT €€ Kak: «KOMITJIEKCHAs Hay YHas
JUCIHUIUIMHA CHHTE3UPYIOIIEro THUIIA, U3yYarolias B3auMOCBSI3b U B3au-
MOJEUCTBHUE KYJIBTYPHI U sI3bIKa B €r0 (PyHKIIMOHUPOBAHUHU H OTPAXKAIO-
as 3TOT Mpoliecc Kak LEJOCTHYIO CTPYKTYpPY €IMHHUIl B €IMHCTBE UX
SI3BIKOBOT'O M BHESI3BIKOBOTO (KYJIBTYPHOI'O COAEPKaHUS MPH MOMOIIH
CHUCTEMHBIX METO/I0B M OpUEHTAI[Mel Ha COBPEMEHHBIE NPUOPUTETHI
U KyJIbTYpHBIC YCTaHOBJICHHUS (CHCTEMa HOPM U OOIIEYETIOBEYECKUX
nenHoctel)» [11, c. 47].

B.H. Tenusa paccmarpuBaeT JHWHTBOKYJBTYPOJOTHIO KaK 4YacTb
STHOJMHTBUCTUKH, TOCBSALIEHHON «M3yUYEHHI0O M OMHCAHHUIO KOoppec-
MOHJIEHIIUN $I3bIKa U KYJBTYPbl B CHHXPOHHOM HX B3aMMOJEHCTBUN
[12, c. 217-218]. Ham mpencraBisieTcs HauOojiee MpHUEMIIEMBIM B pa-
bote cnemyromee BbickasbiBanue B.H. Temuu: «JIMHTBOKYIBTYpoOJIO-
rUsl A0JKHA OBITH OPUEHTHPOBAaHA Ha KYJIBTYPHBIH (akTop B SI3bIKE
U Ha SI3BIKOBOM (hakTop B uenoBeke» [12, c. 222].

Kareropuu nuHrBoKynbTyposoruu GopMupyrorcst Ha 6a3e 0cMbIC-
JIEHUsI ATHOCOLMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOTO CO3HAHUS
U PEYEeBOro MOBEAEHHUS HOCHUTENEH TOW WM WHOW JUHIBOKYJBTYPbI
IIpH €€ COMOCTAaBJICHUH C APYTUMU JIMHTBOKYJIbTYpamu [5].

Ilo MHeHHIO MaciaoBoM, «IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS — 3TO HayKa, BO3-
HUKIIAs Ha CThIKE JUHIBUCTHUKHM M KYJIBTYPOJOTHMU U HCCIETYIOIIast
MPOSIBIEHUS KYJIBTYPBl Hapoja, KOTOpble OTPA3UINCh U 3aKPEMUIIUChH
B s3bIKE [3, ¢. 129].

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS B KAUECTBE CBOETO 0ObEKMa paccMaTpHUBa-
€T SI3bIK, KYJIBTYPY U SI3bIKOBYIO JTUYHOCTb.

B nacrosimee Bpemst B Poccun ClOXHIUCH MSTh JTUHTBOKYJIBTY-
pPOJIOTMYECKUX IIKOJI, 3aHUMAIOIINXCA HMCCIEAOBAHUEM B3aUMOCBS3H
sI3bIKa W KYJBTYPHI C pa3HbIX mo3unuii [14]. Ocoboro BHUMaHUA 3a-
CIIy>)KMBaeT B HACTOsIIEEe BpeMs JMHIBOKYJIBTYPOJOIrHUYECKAs LIKOJIA
B.B. BopoObeBa “JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS U MpOodeccCHoHaIbHOe 00pa-
3oBanue”[11].
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KynbrypHble (akTophl BIMSIOT Ha KOHIENTYaJIH3alHI0 MHpa
W Ha cHnoco0 OCYIIECTBJIEHHUS CaMoOil BepOalbHOH KOMMYHHKAIUH.
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHSl UCHONB3YET METOABI, KOTOpPbIE MPUMEHUMBI
KakK K 3bIKY, TaK ¥ K KyJbType. KOrHUTHBHBIN MOAXOA K JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTUH, HAIPUMEp, MO3BOJSET YBUAETh CHEUU(DUKY B Pa3IUUHBIX
KapTUHax Mupa. Tak, oOpa3oBaHHE JTHMHTBOKYJIBTYPOJOIHUECKUX KOH-
LIENITOB TECHO CBSI3aHO C OINpPEAEICHHBIMU COLUAIBHBIMU LIEHHOCTSIMH,
MMEIOUTUMUCS B TOH MJIM UHOU KYJIBTYpeE.

SI3bIK Kak opyaue BepOalbHOH KOMMYHHUKALMU SIBISICTCS Ba>KHOU
COCTaBJISIIONICH YacThIO KYJIBTYPBI, 1 BCE OCOOCHHOCTH €r0 CTPYKTYPBI
1 QYHKIIMOHMPOBAHUS MOTYT CUUTATHCS IPOSIBICHUEM KYJIBTYPbI COOT-
BETCTBYIOILErO HAPOJa — HOCUTENSI KOHKPETHOTO SI3bIKA.

B Keipreizcrane mosBuianch padboThl, HOCBSIICHHBIC JTHHTBOKYJIb-
TYpPOJOTrMYE€CKUM U JIMHTBOKOTHUTHUBHBIM acleKTaM MEXKYJBTYpPHOI
koMMyHUKanuu [14]. OrpoMHOe BHUMaHUE yJENSIeTCs TNHTBOKYJIBTY P-
HOU crienu(uKe pedeBoro MoBEACHU S KbIPTBI3CKOI'O U PYCCKOTO SI3bIKOB
[15].

JIMHTBOKYJIBTYPOIOT |, 10 MHEHUIO OTHUX YUYEHBIX, — YACTh JIMHT-
BocTpaHoBeneHus (E.M. Bepemarun, B.I. Kocromapos); ans apyrux —
9TO OTBeTBIEeHUE STHONMHTBUCTUKHU (H. Tomnctoil); nis TpeThux, — Teo-
pun MekKynbpTypHoi kommyHuKauu (C.IN Tep-Munacosa). HecmoTps
Ha pasJIMuus, BO BCEX 3THUX KYJIbTYPOJOTHYECKH OPUEHTHUPOBAHHBIX
JUHTBHCTHKAX 32 OCHOBY Oepetcst Te3uc B. ¢on 'ymOonpaTa — «sI3bIK
€CThb BBIpaKEHHE JyXa Hapoaa».

OTO O3HA4aeT, YTO BCE TEOPETHUUYECKHUE IOJIOKEHUS HYKIAIOTCA
B IIPOBEpKE HA MaTepHalie pa3HbIX A3BIKOB. DTO OCHOBHOE Ha3HAuEHHUE
U 3aJla4ya HayKH.

Hayunoit nunreuctuke — okosno 300 neT, 1 B UCCIAETOBAHUAX JINHT -
BHUCTOB MOXXHO HaliTH pa3HbIe MOJ0KEHHUS U BBIBOJIBI. DTO HE O3HAYAET,
YTO JaHHasi mpobjeMa ucuepraHa pas3 u HaBcerna. Hanmpumep, okoHua-
TEJIBHO M3BECTHO, YTO T'MIIOTE3Y O CYIECTBOBAaHUU aTOMOB BBICKA3aj
Hemoxput 2000 neT Hazaa, HO 3TO HE 3HAYUT, YTO BEIUKHE (U3UKU
Bop u Pezepdopa noBTOopriin €ro BEIBOABI M HE BHECIH HHYETO HOBOTO
B @TOMHYIO TEOPHIO.
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CrnegyeT OTMETUTh, YTO C YYETOM Pa3IMYHBIX HAYUHBIX KOHIICTI-
LUH U METOJMK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOr0 aHaIn3a CI0KUIICA OIpe-
JIETIEHHBIN OHATUHHO-TEPMUHOJIOTMUECKUM anmapar JaHHOr O JUHTBU-
CTHUYECKOTO HAIIPaBJICHU.

B cooTBeTCTBUU € 3TUM TEOpHUS MEKKYIBTYPHON KOMMYHUKALUN
U JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTMH B KBIPI'BI3CKOW JIMHTBUCTUKE JKAET €LIE CBOUX
HCCIeIOBaTeIICH.

TakuMm 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, 4TO KBIPrbI3CcTaH MIaraeT B HOTY
CO BPEMEHEM, HE OTCTaBasi OT MUPOBOW JTUHIBUCTUYECKON HAyKHU.

[TorTOMy JNMHIBOKYJBTYpPOJOTHS U MEKKYJIbTYpHas KOMMYHHKa-
UM SABISIFOTCA CEroJHs HOBBIMM Hay4YHbIMU MapaurMamMu, KOTOPBIE
€lIE HAaXOIATCAd Ha CTaAUU CBOErO CTAHOBJIICHMS, U KPYT 3aJad MOYKET
paclIMpuThCs BBUAY BO3HUKHOBEHMSI HOBBIX LIEJIEH W 3a/a4 y JIMHIBU-
CTUKH U KYJBTYPOJIOTHH.
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KOCMMWYECKHWU KOJI B KBIPTBI3CKOHN
U PYCCKOM JIUHI'BOKYJBTYPAX

Annomayusn. B naHHOW cTaThe aBTOp paccCMaTpPUBAET KOCMUYECKHH KO
KYJbTYPbl KaK 4acCTh CaKpaJbHOTO KOJa, KOTOPBIH 3aHHMAaeT 0c000e MECTOo
B MHUPOBO33PEHUU HApOJOB. Y KBIPI'bI30B U PYCCKHUX, HECMOTPS HA pa3inyuus
B UCTOPUYECKOM Pa3BUTUU U 00pa3e KU3HU, UMEIOTCS CXOACTBA U Pa3IUdus
B OTHOLIEHUHU K KocMocy. Llesib JaHHOM CTaThbU — IPOBECTH COMOCTABUTEIbHbBIN
AQHAJIU3 [IPOSIBJICHUN KOCMMYECKOI'O0 KOJA B KBIPI'BI3CKOM U PYCCKOH JIMHIBO-
KyJIbTypax. ABTOp paccMaTpHUBAET MPOSBICHHE KOCMUYECKOT0 KO/Ia Ha yPOBHE
si3bIKa, (POJIBKIIOPA U KYJBTYPhl. AKTYaJIbHOCTh HCCIICAOBAHUS OOYCIIOBJICHA
HEOOXOJMMOCTBIO OCMBICIICHUSI TITyOUHHBIX CBSI3€H MEXAY SI3BIKOM, KYJBTY-
PO U KOCMHUYECKUM CO3HAHHEM B YCJIOBHUAX COBPEMEHHBIX aHTPOIO3KOJIOTU-
YeCKUX BbI30BOB. CpaBHHUTEIbHBIN aHAJM3 MO3BOJISIET BHISIBUTH KaK YHUBEP-
CajJbHBIC, TAaK M ITHOCHCHH(DHUUCCKUE YEPTHl KOCMH3Ma, YTO CIIOCOOCTBYET
JIUAJIOTy KYJIBTYP B INI00ATU3UPYOIIEMCSI MUPE.

Knrwouesvie crnosa: KOCMOC; KOA KYJIbTYPbI; JIMHTBOKYJIBTYpad, TCHI'PHUAH-
CTBO, pYCCKI/Iﬁ KOCMU3M; A3BIKOBAad KapTUHA MUPA.
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U.K. Kadyrkulova

THE COSMIC CODE IN KYRGYZ
AND RUSSIAN LINGUOCULTURES

Abstract. This article explores the cosmic code of culture as a component
of the sacred code, which holds a special place in the worldview of different
peoples. Among the Kyrgyz and Russians, despite differences in historical
development and lifestyle, there are both similarities and distinctions in their
attitudes toward the cosmos. The aim of this article is to conduct a comparative
analysis of the manifestations of the cosmic code in Kyrgyz and Russian
linguocultures. The author examines the expression of the cosmic code at the
levels of language, folklore, and culture. The relevance of the research lies in the
need to comprehend the deep interconnections between language, culture, and
cosmic consciousness in the context of modern anthropoecological challenges.
The comparative analysis reveals both universal and ethnospecific features of
cosmism, thereby fostering intercultural dialogue in a globalizing world.

Keywords: cosmos; cultural code; linguoculture; Tengrianism; Russian
cosmismy; linguistic worldview.

N3naBHA KOCMOC SBIISIETCSI 00BEKTOM IMPUCTATHFHOTO BHUMAHUS WH-
tepeca moaei. OH KakeTcs 3arafloYHbIM, TIOJTHBIM HEM3BECTHBIX MUPOB
Y rajakTuk. YemoBeuecTBO MydaeT BOIPOC: CYIIECTBYIOT JIM WHOILIA-
HETSHE, NHBIE [IMBUIN3AIMU MJIM MBI OMHU BO BcelleHHOl, a eciiv eCThb,
TO KaKue OHn?

K®IpreI3el v pycckue IBISIOTCS OTHIMH U3 IPEBHUX HAPOJIOB, )KHBY-
mux Ha Tepputopun EBpasun. B KyasType 3TUX HapOAOB C APEBHUX Bpe-
MEH KOCMOC aCCOIMUPYETCs ¢ OECKOHEUHOCTHIO, CO CTPEMIICHHUEM BIIe-
pen K BEICOKOMY, OeckpaiiHemy. OOBsSCHEHHE KOCMOCY UCKAJI HE TOJIBKO
ATXUMUKH, aCTPOJIOTH, YUCHBIE-eCTECTBOUCIIBITATEIH, HO U (prstocodsr
Y TIOUTHUKH, TPOCTHIe Jronu. Jl0 KOHIIa HeW3ydeHHOe, HeOOBSITHOE,
HO B TO € BpEMs HMEIee BU3YaTbHOCTh ISl KaXKIIOTO, MaHSIIEe
K ce0e KOCMUYeCKOoe BCernia MPUTATHUBAIIO JIOJIeH, a HeOeCHbIE Tena sB-
JISTFOTCS HEUCCSIKAEMbIM BIOXHOBEHUEM [IJIsl TYXOBHOW JKHM3HH JIO/IEH,
ISl ICKYCCTBA U PEITUTHUH.
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B s13b1K0BOI KapTHHE MHPA IIOYTH BCEX HAPOIOB BCTPEUAETCS OT-
paxeHune kocMuueckoro mupa. KocMoc 3aHMMaeT 3HaUUTENBHOE MECTO
B JINHTBOKYJIBTYPE KaK KbIPI'bI3CKOI'0, TAK U PyCCKOI'O HAPOIOB.

[Touck 0OBACHEHN HEMOHSTHOTO HAa 3e€MJIe CIIOCOOCTBOBAJ TOSB-
JICHUIO PEITUTHH, BEPBL, YTO CBA3aHO C CAMBIMH INTyOMHHBIMH CTPYHaMH
nymu. Kak M3BECTHO, y KBIPI'BI30B CYLIECTBYET KYJIBT KOCMHUYECKOTO
O6oxxectBa TeHrpH, KOTOPBIM BOCXOAUT KOpHSIMU K V u [V BekaMm 10 Ha-
el 3pbl. DTOT KyJIbT HPUCYTCTBYET Y MHOT'MX TIOPKO-MOHTOJIBCKUX
Hapo/0B, NpeACTaBUTENEH KoueBHUUECKOW IuBHan3anuu. Cpenu Kuip-
TBI3CKOTI0 HAapOJa B HACTOSIIIEE BPEMS TOKE UMEIOTCS CTOPOHHUKHU IIPU-
3HaHUs TeHrpuancTBa. Cellyac K HEMY OTHOCATCS KaK (HIOCOPCKOMY
MHPOBO33PEHUIO, [10 KOTOPOMY IIPU3HAETCA KYJIBT IIPUPOJIBI, BEIPAKEH-
HbII yepe3 oTua u marepu — Tenup Ata, YMmaii sHe. [loaToMy MOKHO
TOBOPUTH O KOCMHU3ME KaK (peHOMEHE KbIPT'bI3CKOM JTHHTBOKYIBTYPHI.

VY pycckoro Hapoja, HaceJsiBUIEro EBpasuio U UMELIEro JpyTyro
HCTOPHIO, KOCMHU3M TAK)KE XapaKTepHO HAOII0NAETCsI C IPEBHUX BPEMEH.

KocMusMm kak (eHOMEH JTHHTBOKYJIBTYPHI NMPEACTABISIET COOOH
CIOXHYI CUCTEMY B3aMMOCBS3aHHBIX KOHLEITOB, OTPAXKAIOLIUX BOC-
npustue BceneHHON M MecTa 4enoBeKa B HEH 4epe3 MpPU3MY s3bIKa
1 TPAaJULUOHHBIX NPEACTaBICHUNA. B KBIPIbI3CKOM U PYCCKOM KYJIbTY-
pax, HECMOTPS HA Pa3JIMUKs B HCTOPUYECKOM PA3BUTUU U ITHOKYJIBTYP-
HBIX TPaAHLIHIX, CHOPMHUPOBATHCH YHUKATIBHBIE MOACTH KOCMUYECKOT0
MUPOBHUCHUS, 3alIeYaTIICHHBIE B sI3bIKE, (POTBKIIOPE, PUTYaIbHBIX MPaK-
THKaX U XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTAX.

VY pyccKoro U KbIPrbI3CKOr0 HApOJOB Ha MPOTSHKEHUH BEKOB cop-
MHPOBAINCH YHUKAJIBHBIE CUCTEMbI KOCMOJIOIHYECKHUX MTPEACTABICHUMN,
OTpaKarolIUe WX TyXOBHbIE HEHHOCTH, MU(OJIOTHIO U CBA3b C IPUPO-
JOH. DTH MpeacTaBlIeHUs, 3aKOIUPOBaHHBIE B (OJBKIOpE, 00psaax,
ACTPOHOMMYECKUX 3HAHUSX U PEIUTHO3HBIX BEPOBAHMAX, COCTABISAIOT
CBOE0OPa3HBIN «KOCMHUYECKUH KOI» KYJIBTYPBHI.

Kax n3BecTHO, B COBpEMEHHOMN JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH KOABI KYJIb-
TYpbl ABISIOTCA MHCTPYMEHTOM H3YYEHHS U BOCCTAHOBIIEHUS DTHO-
KYJBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH HapoIOB, MOMOTasi BHISBISTH TIIyOHMHHBIC
HalMOHaJIbHO-crienn(uyIeckre U yHuBepcalbHble ocoOeHHocTH. JlaBas
OIIPEACICHUS IIOHATHIO «KOJBI KYJIBTYPbI», MHOI'HE YUYEHBIE AKLEHTUPYIOT
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BHMMAaHME Ha CBSI3U JaHHOT'O MOHATHUS C APEBHEHIITUMU apXeTUITHYECKHU-
MU ¥ MU(POJIOTHYECKUMHU MPEACTaBICHUsIMU 0 Mupe [1].

Tax, B.A. MacnoBa cuuTaet, 4T0 CO3HAHHE YEJIOBEKA HEOJHOPOIHO:
MIOMHMMO JIOTMYECKHUX CTPYKTYP, B HEM MPUCYTCTBYIOT TaK Ha3bIBAEMbIE
MpaJoTHYecKrue (apXEeTUIHUYECKHE) CTPYKTYPhl, KOTOPbIE HMEIOT TaKue
0COOEHHOCTH, KaK KpalHIOI 3MOLMOHAIBHYI0O MHTEHCUBHOCTH M MO-
MEHT NepeKuBaHusA. B cBsI3u ¢ 3TUM OHa omnpenensieT KyiabTypHBIM KOJ
KaK COBOKYITHOCTb YHUBEPCAJIbHBIX U HAIIMOHAJIBHO-CIEUU(DUIHBIX SB-
JIeHUH, GOPMHUPYIOLTYIO HATMOHANBHYIO KapTHHY Mupa [2, 4].

B.B. KpacHbIx B cBoUX paboTax TakXe OTMeUaeT, YTO KOJbI KyJIbTY-
PBI COOTHOCATCS C APEBHEHIIIMMU apXeTUITUYECKUMU MPEACTABICHUSIMHI
YeJloBeKa, MOJYEPKHBas, 4TO MO CBOEH MPHUPOAE OHM YHHBEPCAJIBHBI,
HO MX NPOSIBJIEHHE B KOHKPETHOW KYyJBType BCErJa HallMOHAJIbHO Je-
TEPMHHHPOBAHO U OOYCIIOBJICHO OINpeNesIeHHON KyIbTypoi [3, c. 298].
JanHoe yTBepXKIeHHUE MMEET BaXKHOE 3HAYEHHUE NIl 00OCHOBAaHUS Ha-
LIEr0 MHEHHSI O TOM, YTO KOCMOHUMBI 00J1aJat0T ONPEACICHHBIMH YHU-
BepCaJIbHBIMH YePTaMH, BMECTE ¢ TeM HHPOpMaLs, 3aKII0UeHHAas B UX
BHYTpEHHEH (hopMe U ceMaHTHUECKOH CTPYKTYpe, HAlIHOHAJIBHO AeTep-
MuHMpoBaHa [1, c¢. 399]. Kak uzBectno, B.B. KpacHbIx BbIenmnna mectsb
OCHOBHBIX KOJOB [4; 5]. JlyXOBHBII KOA «IIPOHHU3BIBAET BCE Halle Obl-
THe, 00YCIOBIMBAET HAIlle MTOBEACHUE U JTIO0YIO NesITENbHOCTD, TPEAOo-
NpesesseT OlSHKH, JaBaeMble ce0e U OKpykaromemy Mupy» |3, c. 308].
JyXoBHBIN KOI MMeeT 0a30Bble KOMIIOHEHTHI, Cpeau KOTOPHIX MOKHO
BBIJIENIUTH KOCMUYECKHUI U PETUTUO3HBIA KOJIbI KYJIBTYPBI.

JlaHHBIN cniicok He okoHuaTenbHbIH. KocMuueckuil ko MbI cuu-
TaeM 4acThl0 CaKpaJIbHOI'O KO/a, TaK KakK MPOBOAUTCS CBSI3b C CaMbIM
COKPOBEHHBIM, TyXOBHBIM KOJIOM KYyJBTYpbl. B TaHHOM comocTaBieHnn
BBISIBJISIEM CXOJCTBA W cnenu(uKy MposiBIeHUs AaHHOro koxa. Coro-
CTaBJICHUE TTPOBOAMTCS HA YPOBHE MPOSIBICHUS KOCMHU3Ma B (DOJIBKIIOPE,
SI3BIKE U KYJBTYpE.

Jnst koueBbIX KbIprei3oB HeOo (Tenrpu) ObLI0 BEpXOBHBIM OOXKe-
CTBOM, a 3B€3/Ibl ¥ TUTAHETHI — OPUEHTUPAMU B (PU3NYECKOM U Ty XOBHOM
MIPOCTPAHCTBE.

B KbBIPrbI3cKOd KyJnbType KOCMOHMMBI HAONIOJAIOTCS HA MHOTHX
YPOBHSX: B GOIBKIIOPE, B SA3bIKE, B KyJIBTYpE U T. [I.
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Onoc «MaHac»y Ha3bIBAlOT SHUUKIONCIMEH >KM3HU KBIPIBI30B,
OH CYHTACTCS BEPUIMHOW TYXOBHOH KYJIBTYpPbI KBIPTbI30B, B HEM OTpa-
JKAFOTCSI UCTOPHUSI, MEUTHI M YasTHHST HAPOJIa, TAK)KE OH SBIISICTCS HE TPO-
CTO CJIOBapeM, COIACpIKAIIMM OOraThlil JIGKCHYECKUN 3arac, HO JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM TYTEBOAMTENEM, OTPAXKAIOUIUM SI3BIKOBYIO
KapTUHY MHUpa KbIPrbi30B. Tak, B anoce «MaHac» Mbl BUIUM CTPOKH,
XapakTepu3ylolue camoro Manaca:

Anmuin menen KymyuwmyH

Hlupeoecynen bymrenoeti,

Acman menen JKepunoun

Tupeecynen Oymronoel,

Ativiy menen KyHyHOYH

bup e3ynen 6ymrenoeil.

B crpokax BcTpeuarotTcs KocMoHUMBI Acman (Hebo), Ky (connye),
Kep (3emas), kKoTopble ynoTpeOIeHbl A TUIepOoIu3ai B MeTado-
puuHOit hopme. Ho MNMEHHO KOCMOHMMBI TPUMEHEHBI ISl BEIPA)KCHHS
MOIIU KBIPTBI3CKOTO OOTaThIps.

Takke B NMPOU3BEICHUHU JAETCs IMpENCTaBIeHUE O BceneHHOM,
tpex mupax (Hwwxuuii, Cpennuit u Bepxuuii). B snoce «Manacy
BCTPEYAIOTCSI OY€Hb MHOT'O KOCMOHHMMOB, B KOTOPBIX TMOHATHUS Aanam,
Acman npeactaBisoT kocMmoc, Beenennyro. IlpencraBiieHa MbICTb
0 TOM, YTO CYLIECTBYET OOJBIIOE KOJIHYECTBO MHPOB, YTO HE HCKIIIO-
YaeT JKU3HU Ha JAPYTUX U3 HUX aimbimMblul Mut aaiam (LeCThICCAT
THICS'Y MUPOB), B IPYT'OM MECTE, KOTJa TOBOPUTCS O HAIIEM OOJIBIIOM
MUpE, TPUMEHSICTCS YUCIUTEIbHOE OH ceeuz Muy Aaram (8ocemHao-
yamos mulcad MUpos):

On ceaus muy aaiamobvl

Coinoan mypean xesumoe,

Kanoaiiean waapovin 6aapwicoin

Kaman mypean xezumoe,

Mbuinoa enbeui ne 6010ym («HoH KazaTy).

B BennkoM snoce «MaHacy ¥ Apyrux HaApOIHBIX CKa3aHUAX HeOec-
HBIE SIBJICHUS YacTO CIyKaT 3HaMeHHusiMH. [ epon oOparuatotest K HeOy,
Jlyne, ConHIly, HSOCCHBIM TeJaM, 3Be3/1aM 3a IIOMOLIbIO, & KOMETHI U 3aT-
MEHHUsl BOCIPUHHMAIOTCS KaK MpPEI3HAMEHOBAHMS BEIUKHX COOBITHIA.
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Hamnpuwmep, poxaenne MaHaca COpoBOXIaI0Ch HEOSCHBIMU 3HAKaMH,
MOYEPKUBAs €ro 00KECTBEHHOE MpeHaA3HAUYCHHE.

B snoce B 00NbIIOM KOJHMYECTBE MPEICTaBICHbl KOCMOHHMEI, Ha-
TIISITHO J@MOHCTPUPYIOIIAE OTHOIICHHWE KBIPTHI30B K KOcMocy: At
(Jlyna), Kyn (Connye), XKep (3emns), Koinowis (36e30a), Aanam (Bcenen-
nas), Tenup (Cozoamens), Kok aaram (Cunee nebo), Acman (8 3Haueruu
nebeca, Bcenennas), Gpa3eoOTU3MBL JHCbLIObI3bL OF IKEH, JHCbLIOLL3bL
Mywyn (8 sHaveHuu conymcmeyem yoaua), Acmanoan myuwroH (6 3Ha-
YyeHuu 0 HeobbluHOCMUY) U T. 1. AKTUBHOE YIIOTpeOIeHHe KOCMHYECKOM
JICKCUKH CBHUJICTCIIBCTBYET O JPEBHOCTH KBIPTBHI3CKOH IMBHIIM3AIUH,
B KOTOPOW MPUCYTCTBYIOT 3JEMEHTHI IIamMaHu3Ma (MIOKJIOHEHUs pa3-
JWYHBIM KYJIbTaM: BOAa, He0O, HOUB, BETEp U T. 11.), 30poacTpusma JKa-
pamkan (eauHbIi Co37aTeNb), 4 TAKKE KaK OMPECIISIIOT B COBPEMEHHOM
Mupe TeHTpuaHcTBo — Kok Tenup (Cunee ue6o), Tenup Ama (Ilpaponu-
tenb wnu Cosnarens Hebec). A.H. ChIIBIKOB cUMTaeT, 4TO TEHIPHAH-
CTBO SIBJISIETCS KOPHEBBIM IOHSATHEM B MHPOBO33PEHUU KBIPTHI30B, Ha-
3bIBasi €r0 «HAPOJHOM Bepoi», oTMeuaeT: «Tenup — 3to KocMuueckuit
pasyM, TBOPSINIMHA W MOJACTUPYIOUUN TIO OMPEACICHHOMY ILIAHY...»
[6, c. 19; 7]. Llenslii psim cakpaabHO-MarH4eCKUX MPAKTHK COXPAHSIOT
3JIEMEHTHI B KYJIbTYpe, 00bIYasiX U TPAJULHIX KBIPTBI30B U cerofHs [8§].
Hampumep, mazap (cBATOE MecTo, rie NMOKJIOHSIOTCS JyXaM, MPH II0-
CCIICHUU TAaKMX MECT OOBIYHO JICPEBO CTAHOBUTCS OOBEKTOM CBSITHI-
HU, Ha KOTOPOE MPHUBS3BIBAIOT JICHTOYKH, IPOTOBapUBasi 3aKJINHAHUS,)
byoy — bakubl, KOTOpPBIE 3aKIMHAHUSMA MOTYT BBUICYHTH JIFOOBIE HEY-
ru. Kak otmeuaeTr H. A. Mannukus: «O4eBUIHO, YTO OCHOBOM OOJIBIIHH-
CTBa JYXOBHO-MAarm4eCKHUX OOPSJIOB KBIPIBI30B OCTAETCS MIAMaHWU3M
M XapaKTEpHBIC ISl HETrO MPEACTABJICHUS O Pa3IMYHbIX ayxax». Hau-
OoJiee pacIpoCTPaHEHHBIMU YUEHBIN BBIACISCT «O1a2ocioseHus (bama),
oKCmamuveckue MoNeHUs (3UKUp), MOAUMesl U 3aKauHanus (0yoa)»
[9, c. 19]. B TenrpuancTBe TeHrpu — 3TO HE MPOCTO OOT, a BOILIOIICHUE
0OECKOHEYHOT0 KOCMOCA, CHMBOJI BEYHOTO TOPSJIKA U CIIPABEITUBOCTH.
He00 cunTanoch 4MCTHIM, HEJIOCTUKUMBIM U BCEBUISAIIUM, a 3BE3]IbI
W COJIHIIE — €TO «TI1a3aMmy.

[Tpu paccMOTpEeHHM KOCMOHUMOB Ha YPOBHE sI3bIKa B COBPEMECHHOM
KBIPTBI3CKOM SI3BIKE BCTpeUaeTcsi OOJIBIIOE KOIUYEeCTBO (hpa3eoorus-
MOB, COJICpKAIINX KOCMHUYECKIE KOMIIOHCHTBI:
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Aanamoan awxar (B 3HAYCHUU JIYUYNIMH W3 JIYUIIUX), auied KOy
Jicemrende, atioan myukeHoou, ai bamxkanoai 60.1yy (B 3HAYCHUH CHITb-
HO TIEPEXKMUBATh M3-3a YETO-JIN00, IOHUKHYTH), All dece — apKbl JHCOK,
Kyn dece — xopxy orcox (B 3HaUCHUM HECPaBHEHHAsl KpacoTa, Kpaiie
Jlynsr n CosHLA), JCcbli0bI3bl dicepee myulyy (B 3HAUCHUH OTOPYUTHCS,
MOHUKHYTB), JHCbLIObI3bl Kapuibl (B 3HAYEHUH HETEPIUMOCTH K KOMY-
00), KOKMOH uz0e2enu dicepoeH madwvliyy (B 3HAYCHUH ObICTPO HANTH
TO, UTO UCKaN), KyHOYH KO3y KOpyHeoHOo (B 3HAUCHUH KOTJa MOTEIUICET,
KOI/Ia HACTYIIAT JIy4IlEe BPEMEHA) U Jp.

VYrorpebiaeHrne KOCMOHIMOB Ha YPOBHE KYJIBTYPHBI SIPKO HaOII0/a-
eTcst B 00bIyasx u Tpaguuusax. OQHUM U3 HUX SIBISETCS OlarocioBeHHE
(6ama). Kaan menen sicep kocopem, bama MeHeH dicep Ko2opom TIaCUT
HapoaHas nocnosuua. [lomyyenne 61arocioBeHus OT CTApIINX, POJUTE-
Jiel, Hapoaa UMeeT 0co00 cakpaIbHOE 3HAUCHHE.

KoIpresel, Kak 1 MHOTHE KOYEBbIe HApOJbl, UCIIOKOH BEKOB JKUIU
B TECHOW T'apMOHHMH C MPHUPOJOH, a TTOTOMY HeOO, KOCMOC 3aHUMAaJH
0coboe MecTo B MX MHUPOBO33PEHUHU. B oTiiMune 0T ocenibixX KyIbTyp,
rJie TIaBHBIM OBLIO 3eMJIeIeNIe, Y KOUEBHUKOB HEOO CITYKHUIIO U KOMIIa-
COM, H KaJIeHIapeM, U Jiake CBSIICHHBIM MPOCTPAHCTBOM, I7ie OOMTAIOT
OyX{ TpenkoB u 6oxkectBa. K mpumepy, arcvliowis moneondo — HacTy-
nJIeHrue HOuH, Honnow sicwliovl3 uvikkanoa (OsIBJICHUE TIEPBON 3BE3.IbI,
T. €. HACTYIUICHHE TEMHOTHI, IIpeKpalleHne nocta B Mecsy Pamaszan),
Al moneoroo (ONTHONYHHE — BpeMsl IIEpEMEHBI MecsileB), KyH uokyea
KeneeHOe (MOJACHB) M T. 1. ACTPOHOMHYECKHE 3HAHUS TepelaBaliuch
13 TIOKOJICHUS B TIOKOJICHHUE: TI0 3BE3/1aM OINpENeNsUIA BpeMsl IepeKoye-
BOK, IIPEACKa3bIBaIM MOTOAY, HAXOAMIN MyTh B ctenu. Hanpumep, Ilo-
nspHas 3Be3a («Temup kas3pik» — «KenesHblil Kom») ObLIA TIIABHBIM
OPUCHTHUPOM JUJISI Ty THUKOB.

Takum 00pa3oM, sl KbIPIBI3CKOM JTHHTBOKYJIBTYPBl XapakTepeH
TEHTPUAHCKHH KOCMH3M, T/I¢ KJIIOYEBBIMH SIBJISIOTCS JIEKCEeMBbl Tenepu
(Heb6o—bor), Kok (cuneBa HeOa Kak CBSIICHHBIHN 11BeT), Aaam (Bcenen-
Hast), JKv110b13 (3B€3/1a KaK CUMBOJI CYJIbOBI, yCIIeXa U yKa3aTellb BpeMe-
HH), Al (JlyHa Kak elMHMIIA BPEMEHU U U3MEPUTENb KPAacoThl) U JIpy-
r'ue, HalleANue OTpakeHUe BO (pa3eosornu3Max, B MOCIOBHUIIAX, AIIOCE
«Manac» u apyrux (OJBKIOPHBIX MPOU3BEACHUIX, a TAKIKE UMEIOIIHE
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MECTO B COBPEMEHHOI KYJbTYpe KbIPI'bI30B. M CeronHst KelpruI3bl Opu-
SHTHPYIOTCS 110 3B€3[1aM U JIYHHBIM (ha3am.

CrpemieHne MO3HaTh KOCMOC XapaKTEpU3yeT KBIPTBI3CKYIO CIie-
UMUKy CTPEMIICHHS BIIEPE, K COBEPIICHCTBY, K BHICOKOMY, K UUCTOTE.
CrtpemiieHHE K BHICOKOMY HAaXOOUT OTPa)KCHHE B 00paszax — ax Kainax
(HAaIIMOHAJIBHBIN TOJIOBHOW yOOp), KOTOPBIH 4acTO CYMTAIOT OJULETBO-
pPEHHEM BBICOKHMX TOp, BBICOKMX HJAEH, OeckpaliHocTell B cMHEM HeOe
(kex aanam).

B pycckoil Tpaguium KOCMHU3M MpPOSIBISETCS Yepe3 MPaBOCIaBHO-
¢unocopckre ¥ HApOAHBIE MPEACTABICHHUS O MUPO3IaHUU. B pycckoit
TpaAWLIMHA KOCMOC TaK)Xe BOCIIPHHUMAJICS Yepe3 MpU3My MH(PHUUYECKOro
CO3HaHUs: HeOECHbIE CBETHIIA ACCOLUUPOBAIIUCH C 00KECTBEHHBIMH CH-
JlaMH, a yCTpoHcTBO BeeneHHoI 0CMBICIISIIOCh B KOHTEKCTE TpaBOCIaB-
HOW M TOXPUCTHAHCKOM KapTHHBI MUpA.

I'maBHOW BHYTpPEHHEH CHJIOH PYCCKOro 4ejoBeKa, CIOCOOHOTO Iy-
MaTh 0 KOcMoce 1 Hoocepe, ObllT BHYTPEHHHH MOUCK MPOCTOPa, — CYU-
taeT C. MBanoB. «IIpocTop u BOJst — BOT HAIlMOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH,
KOTOpbIE OOBSACHSIOT JIOOOBb PYCCKOTO YEJOBEKAa, PYCCKUHA KOCMH3M
onupaercs Ha KyasTypHbId ko [10]. Kak ormeuaeT SIkoBieBa: ocoOeH-
HOCTB 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO HAMMEHOBAaHU S I 00bEKTOB 3BE3IHOTO
Heba B PYCCKOH KyIbType cO3[aBajuch B mepuo] GOpMHPOBAHHS J10-
KJIACCOBBIX U PAHHEKJIACCOBBIX 0OIECTB, B TOT NEPHO/, KOT/1a OCHOBHBIM
CIOcOOOM OCMBICICHHUSI MHUpPa CITY KHIJI0O MH(OIOrHUYecKoe, MUPOMIOITH-
YecKoe BOCIPHUATHE OKpyXKaroliero npoctpaHcTBa. COOTBETCTBEHHO,
MBI MO’KEM TOBOPUTH O TOM, UTO KOCMOHHMMBI SIBUJIUCH PE3YJIBTaTOM OT-
pa)XeHHs JTaHHOTO MUPOMOHUMAaHHMs, OCHOBY 3TOTO TIOHUMAHUSI COCTaB-
TSI apXauvHbIe IPEICTABIICHHS O TITYOOKOM CBSI3U YeJIOBEKA U MPUPO-
Ibl, YTO M cTajo pyHmaMeHTOM 1151 GOpPMUPOBAHUS MHUPOBOCIPUSITHUS
C IIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIM KOJIOM ObITHS [1].

[IposBieHne KOCMHMYECKOIO0 KOAa B PYCCKOM KYyJIbTYpe Takxke
npenjiaraeM paccMOTpPETh Ha YpOBHE (DOJIBKIOpA, PENINTUH, S3bIKa
1 KYJBTYPBI.

YenoBek Ha paHHHUX JTarax CBOErO pa3BUTHUS MOJIB30BAJICS MU(O-
JIOTHEH JJIsl TOTO, YTOOBI OOBSICHUTD U MOHATH YCTPOMCTBO MHUPA, B KO-
TOPOM OH JKHBET, 00JIe€ TOT0, Mbl MO’KEM TOBOPHUTH O TOM, YTO MOJ00HOE
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OCMBICJICHUE ICHCTBUTEIBHOCTH OBIJIO MEPBOM, HaYaIbHOW (hOpMOI Ha-
YYHOTO0 M03HaHus. B pycckom Qonbkiope, B CKa3Kax 4acTo BCTPEYArOT-
Csl Ha3BaHUS C KOCMOHUMaMu: bonvuas Medseouya, Mneunwiii Ilymo
u ap. B u3zBectnoit «Cka3ka o VBane-iapesuue, Kap-ntune u Cepom
Bonke» ynomunaetcst ConHIle KaKk UCTOYHUK CBETa M CHJIBI, a TaKkKe
Jlyna u 3Be37bl, KOTOpBIE HEPEAKO CIIY’KAaT OPUEHTUPAMHU JJISL T€POEB
B nytn. OpueHTHpOBaHUE MO 3Be3nam, mo ¢aze JIyHbI, ompeneneHue
BPEMEHHU II0 PACIHOJIOKEHUIO COJHIA UMEET MECTO U B CErOMHSIIHUX
pealnsax pyccKoro Hapoa.

Penurus xak HeoTbeMIIEMas 4YaCTh YXOBHOM KyJIBTYpbl OTPAXKAET
[IO3HAHKME MUpPa B PyCCKOU KyJIbType. B XpUCTHAHCTBE KOCMOC BOCIIPHU-
HUMAETCs KaK 4aCTh b0)KeCTBEHHOr0 TBOPEHMUS, OTPAKAIOLIAS OPSIOK
u 3ambicen TBopua. B bubnuu (Kuura bertus) roBopurcs, uto bor cos-
nan HeOo, 3emunto, Conuue, JIyHy u 3Be3/1bl, yCTAHOBUB TapPMOHHMYHBIH
MUP, TAE KaXX10e HeOECHOE TEJIO BBIIIOIHSET CBOIO POJIb.

He0o B XpHcTHAHCKON TpajgWLMK MMEET ABOMHOE 3HAaYEeHHUE: C OJl-
HOW CTOPOHBI, 3TO (PU3NUECKOE MPOCTPAHCTBO, HAIOJIHEHHOE 3BE3aMH
U IIJIAaHETaMH, a C JPYTOM — CUMBOJI BBICLIEH 1y XOBHON PEAIIbHOCTH, 1€
npeOsiBaeT bor. mMenno mostomy Beipakenue «LlapctBo HebecHoe»
He 03Ha4aeT OyKBaJbHOE MECTO B KOCMOCE, & TOBOPHUT O JyXOBHOM H3-
MEpPEHUH, JOCTYITHOM IIPABEIHUKAM.

Connne u JlyHa umeror cumBonnueckuid cmplcia. CoNHIE HEPEIKO
accouuupyercs ¢ XpUCTOM KaK UCTOYHUKOM CBETa W KU3HMU, a JIyHa —
C LEPKOBBIO, KOTOPAst OTPaKaeT ITOT CBET. 3Be3Abl B OMOICHCKOM KOH-
TEKCTE MOTYT 00O3HA4aTh aHIEJOB, IPOPOKOB MIIM JTYXOBHBIX HACTaB-
HUKOB, BeAyIuX Jrofeil k uctuHe. CoBpeMeHHOe XpPUCTHAHCTBO pac-
CMaTpPUBAET KOCMOC KaK 4acTh DBOXKECTBEHHOrO 3aMbICia, IO3HAHUE
KOTOPOI0 Yepe3 HAyKy HE IPOTHUBOPEUYUT BEPE, 4, HAIIPOTUB, PACKPBIBA-
eT Bennuue TBopua.

Takum 00pa3oM, B XpPUCTHAHCKOM MHPOBO33PEHHH KOCMOC — 3TO
HE TOJIbKO MaTepualibHas BeelleHHas1, HO U CUMBOJL 1Y XOBHOTO IOPSIKA,
OTpaXkaroUUi CBA3b MEXAY bOrom, 4el10BEKOM U MUPO3JaHUEM.

Ha ypoBHe si3bika, Bo (ppaseonorusmax, KOTOpbIe Mbl paccMaTpu-
BAEM KaK 3aKOAUPOBAHHBIC MOCIAHUS HAIIUX MPESKOB, UMEIOTCS KOM-
MOHEHTHl C HAa3BaHHWEM KOCMHYECKUX TN MexcOoy HeboM u 3emiell
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(B 3HAQUCHHMM O COCTOSHUM HEONPENEICHHOCTH, IOJBCIICHHOCTH),
Kax 36e30a ¢ neba (B 3Ha4YeHUH O YEJIOBEKE, KOTOPBIH BBIACISACTCS Cpe-
I IPYTHUX), 100 CHACMAUBOU 36e300U pooumbcs (B 3HAUCHUH O Yello-
BEKe, KOTOPOMY BE3ET B JKHU3HH), 36e30bl ¢ Heba ne xgamaem (B 3Ha-
YCHWHM O 4YeJIOBeKe 0e3 BBIJIAIONIUXCS CHOocoOHOCTEeH), JIyHa 6 eedpe
(B 3HAUEHNHU TpeJ3HaMEHOBaHUE TepeMeH B noroje), Connye 6 3enume
(B 3HaYEHUU O CaMOM paclBETe 4ero-mudo (Cuj, KU3HHU, yclexa), na-
damw, Kak Memeopum (B 3HAYCHUU O BHE3AITHOM U CTPEMHUTEILHOM JIBU-
KEHUH WY TaJeHUN) U MH. JIp.

Ha ypoBHe KyJIBTypbl KOCMUYECKUN KOJ] TPOSBIISIETCS B TPAAUIIUAX
1 00BbIYasiX U B COBPEMEHHOM KM3HH pyccKuX. CBsi3b Ha3BaHUH HeOec-
HBIX 00BEKTOB (KOCMOHHMMOB) C PYCCKUMH HApOJHBIMH TPa3IHUKAMH
U TPaJULUAMU IPOSABIISIETCA B TOM, KAK OHU CUMBOJIM3UPYIOT IPUPOJI-
HbIE LUKJIBI U BaXKHBIE MOMEHTHI XU3HU. Tak, Maeunsiii ITyTe TECHO
cBsizaH ¢ MacneHuneid n CBATKamMH, ONHMIETBOPSAS MYTh K CBETY, 00-
HOBJICHHE U JyXOBHOE MpoOyskaeHue. COJHIIe HTPaeT KIIOUYEBYIO POJIb
B npa3aHuke VBana Kymanbl, KOTOpbI 0TMEUaeTcsl B MEPUOA JIETHETO
coiHIecTOosHUsL. TpaauiuoHHBIC 0OPSIIBI, TAKKUE KaK MPBDKKHU Yepes3 KO-
CTEp U MOUCK [[BETYIIET0 MaoOpPOTHHKA, OTPAXkalOT CTPEMIIEHHE K CBETY,
YKU3HEHHOW cuile W mofopoauto. JlyHa B HApOAHBIX MOBEPHSIX CUMBO-
JTU3UPYET MpeA3HaMeHOBaHus OynyIero, oco0eHHo Bo BpeMsi CBSTOK.
Hamnpumep, neBymku rajjajay Ha Cy>K€HOI0, BCMAaTPUBAsICh B OTPaKEHUE
JIyHBI B BOJIE.

Takum 00pa3oM, 3TH HeOecHbIe 00BEKTHI HE MPOCTO MPUCYTCTBY-
10T B PYCCKOHM KyJbType — OHU (OPMHPYIOT MPEACTABICHUS O BpeMe-
HU, Cyab0€ W MPUPOIHBIX IHUKJAX, Jieas KOCMOC YacThl0 HApPOAHBIX
TpaguLIUi.

B 3axitoueHne MOKHO OTMETHUTH, YTO U B KBIPIbI3CKOM, 1 B pycCKOI
KYJIBTypax KOCMOC TIIyOOKO NMPOHUK B JYXOBHBIM MHUp, KaK YHUBEp-
CaJbHBIA KOJ| ABJISIETCS YacThIO CaKpaJbHOTO KO/ia KYJIBTYPHI U CBSI3aH
¢ TIyOMHHBIMU BEpaMH M TMO3HAHMSIMH MHpa. Jis KbIprbiza U pyc-
CKOTO KOCMOC B MEPBYIO O4epenb — 3TO cB0OOOJa, KOTOpas SIBIsIETCS
[JIABHOM 4epTOH HApOAOB, a CIEAYIOLIEH CXOAHOW 4epTOM SBIISETCS
TO, 9TO KOCMOC JIJI5l 9THUX JIByX HApOJOB — 3TO TIyOOKasi, TIPOHUKHOBEH-
Has CBSI3b C MPUPOAOH. s KBIPTBI30B KOCMOC — 3TO HE TIPOCTO JaleKue
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raJlakTUKH, a 4acTh KYJBTYPHOIO KOJa, CBS3b C Mpeakamu. Tpaauuuu
ACTPOHOMMYECKHX HAOMIOACHUM, MUPBI O 3BE34aX M COBPEMEHHBIC
Hay4YHbIC JIOCTHKCHHUSI IMOKA3bIBAIOT, YTO HEOO Bcerja ObLIO M OCTaeT-
Ci IS KBIPrBI3CKOIO HapoJa HMCTOYHMKOM MYJPOCTH, BJOXHOBEHUS
U CTPEMJIEHUS K COBEPILIEHCTRBY.

Kocmuueckuit Kog KyJabTYphl B PYCCKOM SI3BIKE MPEACTABISET CO-
00l YHHKaJIBHOE SIBJICHHE, OTPAXKAOIIEE INTYOOKYIO CBS3b MEXKIY S3bI-
KOBBIMH CTPYKTYpamMu, MUDOIOTUYECKUMH TPEJICTABICHUSIMU U KYJIb-
TYPHBIMH apXETHUITAMH. DTOT KOJCKC HE TOJIBKO ()OPMUPYET BOCIPHUSITHE
KOCcMoOca KaK IPOCTPAHCTBA, HO U ONPEAETAET IPUHLIUIIBI M0 OCMBICTIE-
HUS B JECATKAX PYCCKUX KyJIbTYyp. M3yueHue koaa no3BoIsieT pacKpbIiTh
0COOCHHOCTHU HAI[MOHAJIBLHOT'O MUPOBO33PECHHUS, T KOCMOC CTAHOBHUTCS
HE TOJIBKO O0BEKTOM HAYYHOT'O UCCIICAOBAHUS, HO B CUMBOJIOM CBOOO-
JIbI, BOJIA — IJIABHOM CHICITU(PUKON PYCCKOW AYIIIH.

Kocmuueckuit ko KyJabTypbl B KbIPI'BI3CKOM U PYCCKOM SI3BbIKAX SIB-
JISIETCS. MHOTOTPAaHHBIM SIBJICHUEM, OTPa’Karol[MM KaK HCTOPUYECKHE,
Tak ¥ MHUQOJOTHYSCKUE AaCIEeKThl HAIIMOHAJIBHOTO MHUPOBO33PCHHS.
UccnenoBanust B 3TOi 007acTH TO3BOJSIOT YIIyOUTh MOHUMaHUE
crenu(pUKy KyJIbTyp IBYX HAPOJIOB.
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A.C. Kazakoaesa

OCOBEHHOCTHU IEPEBOJIA
HA AHIVIMACKUU SI3BbIK PEAJINMA,
OTPAJKAIOIIMNX HALIMOHAJIbHBIN
U UICTOPUYECKU KOJIOPUT, HA IPUMEPE
IMPOM3BEJIEHU YAHT U3A AUTMATOBA

Annomayus. Ctarbs nocpsiiieHa npobieme mepeBosia peauii, oTpaxaro-

MX HAIMOHAJIBHBIN U UCTOPUUYECKUI KOJIOPUT, HA aHTITUHUCKHI SI3bIK HA TIPU-
Mepe paHHUX npousBeneHud Y. AiitmaTtoBa. PaccMaTpuBaroTcs 0COOCHHOCTH,
TPYAHOCTHU U CTPATEruy MepeBo/ia C yUeTOM KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTA.
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Kniouegvie cnosa: mepeBoj pealinii; nepeBoj Ha aHTIUUCKUHN S3bIK; UCTO-
pUYECKHI KOJOPUT; HAlIMOHATbHBIE 0cCOOeHHOCTH; Y. AWTMAaTOB.

A.S. Kazakbaeva

FEATURES OF TRANSLATION INTO ENGLISH
OF REALITIES REFLECTING NATIONAL
AND HISTORICAL COLOR ON THE EXAMPLE
OF THE WORKS OF CHINGIZ AITMATOV

Abstract. The article is devoted to the problem of translation of realities
reflecting national and historical color into English on the example of the early
works of Ch. Aitmatov. Features, difficulties and strategies of translation are
considered taking into account the cultural context.

Keywords: translation of realities; translation into English; historical color;
national characteristics; Ch. Aitmatov.

[Ipomecc Xymo)keCTBEHHOTO TEpeBO/a BCEINla COMPSIKEH C psi-
JIOM CJIO)KHOCTEH, 0COOEHHO KOTJia pedyb UAET O Mepeaade KyJIbTypHO-
HaIMOHAJBHON crieruuku npomn3BencHus. OQHON U3 BaXKHEHITHX 3a-
Jad MepeBOAYHMKA CTAHOBHUTCS COXpPAHEHHE peajiiii — CIIOB U BhIpake-
HAW, 0003HAYAIONMIUX TIPEAMETHI, SBICHUS, TPAAWIINH, XapaKTepHEIE
ISl OIIPEICIEHHON KYJNBTYPHI M 3TIOXU. TaKue 3JIeMEHTHI TeKCTa HECYT
0COOYI0 CMBICIIOBYIO M AMOITMOHAJBHYIO HArpy3Ky, OTpakas HaIlho-
HaJIbHBII MEHTAJIMTET, NCTOPUIECKYIO TTAMSATh U 00pa3 >KM3HU Hapoa.

TBopuecTBo UmHrnza AWTMaToBa, OJHOTO M3 KPYIMHEHITUX Tpe-
CTaBUTEJIEN KBIPIbI3CKOM M COBETCKOW JIMTEpPATYPhl, SABIACTCS SPKUM
MPUMEPOM TPOW3BENIEHUH, HACBHIIICHHBIX pEaNTHsIMU, OTpPa’Karollu-
MH HE TOJBKO HAIMOHAJIBHBIE OCOOEHHOCTH KBIPTHI3CKOTO HAapona,
HO W 0o0IIedesoBedeckre NeHHOCTH. Ero panaue mponsBeeHus, TaKue
kak «[lxammrsy, «llepBeiii yuntenb» u «BepOmroxuii Ti1a3y, oTanda-
FOTCS TITYOOKOH YKOPECHEHHOCTHIO B HAPOIHOM OBITE, (DOTBKIIOPE U Tpa-
OUINSX, 9TO JIelaeT WX OAHOBPEMEHHO WHTEPECHBIMH U TPYIHBIMHU
IUIs TIepeBoIa.

Llens maHHOW CTAaTbU — PacCMOTPETh OCOOCHHOCTH TIEpeBOda pe-
alluii Ha aHMIMWCKUM $3bIK Ha Marepuaje paHHUX MPOU3BEIACHUMN
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AWTMaTOBa, BBISIBUTH OCHOBHBIE TPYJHOCTH, BO3HUKAIOIINE Y TIEPEBOI-
YUKa, U MPOaHATN3UPOBATh IPUMEHIEMbIE CTPATETHH Mepeladun KyJIb-
TYPHOT'O U HICTOPUUYECKOTO KOJIOPUTA OpUTHHAA.

B nuHTBHUCTHKE peauu MpeACTaBISIOT COOOH CIIOBA U BBIPAKCHHS,
o0o3Hayarone 00bEKTHl M SBJICHUS, XapaKTEepPHBIE I KOHKPETHOTO
Hapoja, ero UICTOPUH, KyJIBTYphI U OblTa. Takue peainy 4acTo HE UMEIOT
MPSMBIX SKBUBAJIEHTOB B IPYTHX S3bIKaX, 4TO TPEOYET OT MepeBOIUNKA
ocoboro noaxona [1, c. 48].

VYuensie (manpumep, B.H. Komuccapos, C. Braxos, C. ®nopuH)
BBIZICTIAIOT pa3IMYHbIE KaTerOpuH peajuil: reorpaduyeckue, 3THOTpa-
¢uueckre, coManbHO-ObITOBBIC, PEIUTUO3HbBIE, HCTOPUYECKUE U XYyI0-
JKecTBeHHBIC [2, ¢. 102]. BeiOop cTparernu nepeBoaa (TpaHCIUTEpaITHs,
KaJIbKUPOBAaHHE, ONTMCAHHUE UITM 3aMEHa aHaJIOrOM) ONpeAeseTCs JKaH-
POM TIpOM3BENICHUS, IENEeBO ayANTOPHEN M CTETIIEHBIO Ba)KHOCTH pea-
JIAW JJTS XyT0’KECTBEHHON IIeHHOCTH TEKCTa.

Jlononnumenvroe obcydicoenue meopemuueckux acnekmos. J1ns me-
peaadn MHOTIOYPOBHEBOW CMBICJIIOBOM Harpy3ku peajiiil MepeBOAYHMK
00513aH YYUTBIBATh HE TOJIBKO JIEKCHYECKYIO COCTABIISIONIYI0, HO U OMO-
LIMOHAJIBHBIHN, KyJIBTYPHBIN U Ta)Ke CHMBOJINYECKUN KOHTEKCT |3, c. 21].
[lonxon «coxpaHeHHE C MOSICHEHHEM» CTaHOBHUTCS MPEATIOYTUTENbHBIM,
MTOCKOJIBKY OH COXpaHsIeT MOMIMHHOCTh OPUTHHAIIA, TOTOJIHSS €€ OMu-
caTeIpHBIMU dJIeMeHTamu [4, ¢. 83].

Pannue mnpousBeneHuss AWTMaToBa HACHIIIEHBI HAIIMOHAJBHBI-
MH peajusiMH, OTPaKAIMUMUA 00pa3 >KM3HHM KBIPTBI3CKOTO Hapoja.
B «/l»amuie» aBTOp MOAPOOHO OMHUCHIBAET TPALUIIMOHHYIO OICHKIY,
oOpsibl U ceMeHHbIe OTHOIICHUS, UCTIONB3YS PEAIMH BPOJE «aiipany,
«Kam4ay, «Tol», «ara» u «amna» [5, c. 34]. DTu peanuu HE TOIBKO 000-
ramaT IOBECTBOBAHUE, HO U CO3JAIOT HEIIOBTOPUMYIO aTMocdepy Ha-
ponHo# mymmw [6, c. 289].

B «IlepBom yunTene» HaOMOgaeTCA CTONKHOBEHUE TPATUIHOHHBIX
YKJIaJIOB C HOBBIMH H/I€aJIaMU COBETCKOM ATTOXH, YTO OTPAYKAETCS B OITH-
CaHUU KaK IPEBHUX OOBIUAEB, TAK U PEAJINii HOBOI'O BpeMEHH (Harpumep,
MIOHATHUS «JTMKOE3», «KoJeKTuBU3anus») [7, c. 59]. B «BepOmtoxbem
r7a3y» peajnsyercs TeMa KO4eBOro o0pasa JKH3HH, TZie Yepe3 peasnu
MepesaeTcsl CBSI3b YeJNoBEeKa C MPHUPOAOH W POXOBBIMH TPATUIIUSIMHU
[8, c. 41].
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[epeBox peanuii ¢ pyccKOro Ha aHTIUHCKHI TpeOyeT 0co00ro BHU-
MaHUSl K COXPaHEHUIO OPUTHHAIBHONW CTHJIMCTHUKU M KYJIBTYPHOTO KO-
nopurta [4, c. 95].

OCHOBHBIE CTpaTEeruy BKIIOYAIOT:

*  TpaHCIHMTEpalus Cc MosicHeHueM: “‘ayran”, “a traditional fermented
milk drink”;

*  KaipkupoBaHue: “white beard” nns «akcakanay;

* omnucanue: “a small white felt tent” BMecTo ciioBa «yurt»;

*  3aMeHa aHaJOroM;

*  nobaBlieHHMEe KOMMeEHTapues [3, c. 34].

B mepeBone mpousBeneHuii AMTMaToBa 4acTO COXPaHSETCS OpHU-
TUHAJIBHOE CJIOBO C KPAaTKUM TOSICHEHHEM, YTO IMO3BOJISIET COXPAHHUTH
KYJBTYPHYIO HIEHTHYHOCTh TEKCTa M JIENAET €ro MOHSATHBIM ISl HHO-
cTpaHHoro yurarens [9, c. 12].

Hononnumenvhvle 3ameuanus no cmpame2uyecKum nooxXo0aM.
[lepeBoqUMK CTaJIKUBACTCS C HEOOXOAMMOCTBIO OaaHCUPOBATH MEKIY
TOYHOCTBIO MEpefaydl W aJanTaluell moj LeneByro ayautopuro. Oco-
00e BHUMaHUE YACISETCS COXPAaHEHNUIO 00Pa3HOCTH M HSMOIIMOHAIEHOTO
OKpaca, Be[lb peajiii B MPOU3BEACHUAX ANTMATOBA SBIISIIOTCS KIIOUOM
K BOCIIPUSTHIO HallmoHanbHOro ayxa [10, c. 118].

HexoTopble mpuMepsl epeBoja peainii u3 paHHUX IPOU3BEACHUN:
1.  «Jxamumns» — «Toi» mepenano kak “the toi, a traditional village

celebration” [9, c. 27].

2. «llepBsriii yuntens» — «kamuay kak “‘kamcha, a traditional leather

whip” [9, c. 41].

3. «BepOmroxuii raa3» — «KbplIyy» Kak “anomad, living in a traditional

felt tent” [9, c. 56].

Kaxap1ii M3 9TUX MPUMEPOB MOKA3bIBAET, KaK peaui MOTYT COXpa-
HATHCS IPU TIOMOILH TOSICHEHHWH, OMUCAHUN UM TPAHCIUTEPALHH.

OCHOBHBIE TPYIHOCTH:

*  OTCYTCTBHE NPSIMBIX SKBUBAJICHTOB,;
*  KyJbTypHas AUCTaHIIHS;
*  MHOI'03HAYHOCTH TEPMHUHOB.

Crpareruu npeonoIeHHUsL:

*  COXpaHEHHE OpPUTHHAJIA C MIOSCHEHUEM;
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*  ONMCAaHUE Yepe3 AHAJOTUYHBIC IOHATHS;
*  HUCHOJb30BaHHE KOMMEHTApUEB U IPUMEYAHUI.

BaxxHO OTMETUTH, UTO MEPEBOJ PEAIUi — ITO HE TOJIBKO TEXHUYE-
CKas 3aJa4a, HO U TBOPYECKUH MPOLECC, B XOAE KOTOPOIro NEPEBOJUUK
CTAHOBUTCS CBOETO poja KyJIbTYpPHBIM NOCpeIHUKOM. OT NMpaBUIILHOTO
BbIOOpa CcTpaTeruy 3aBUCUT, HACKOIBKO yCHENTHO OyayT mepeaaHbl aT-
Mocepa U 3CTeTHKa OPUTHHAIBHOTO MPOU3BeAeHUs [2, c. 143].

IlepeBon peanuii, OTpaKAKOMIUX HALMOHAIBHBIA U UCTOPUUYECKHI
KOJIOPHT, IPEACTABIsET COOOH CIOXKHYIO, HO KpaiiHe Ba)KHYIO 3aja-
uy. [IponsBenenus UnHruza ANWTMaroBa, HACHIIIEHHbIE dTHUYECKUMH,
KYJbTYPHBIMH M HCTOPHYECKUMHU PealiusiMu, TPeOYIOT OT MepeBOAYH-
Ka TTyOOKOro MOHMMAaHU I UCXOAHOM KYJIBTYPhI U TIIATEILHOIO BEIOOPa
CTpaTerui nepeBoa.

Ananus npumepoB u3 «Jxxamunn», «IlepBoro yunrtens» u «Bep-
OII0KBETO TJ1a3a» MOKa3bIBAET, YTO YCIEIIHbIH NEPEBOA Peanuil SBIIs-
eTcs He IIPOCTO Iepeadeil TeKCTa, HO U COXPAHEHUEM JyXa HapoJa, €ro
TPAaIULUNA U UCTOPUUECKOMN MAMSITH.

Takum 00pa3oM, KadyeCTBEHHBIM MEPEBOA pealuii — TO CHHTE3
JINHTBUCTUYECKOM TOYHOCTH, KYJIBTYPHOIO IOHUMAHUS U TBOPYECKOIO
MIOJAX0/a, YTO JEIAEeT €r0 BaKHOM YaCThI0 COBPEMEHHOM I1EPEBONYECKON
MPaKTHKH.
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VJIK 81°373.7
K. A. Kalieva, Z.1. Temirbekova, K.S. Ibraimova

LINGUOCULTURAL ANALYSIS
OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
RELATED TO FEMALE IMAGE
(BASED ON ENGLISH SHORT STORIES)

Abstract. This paper explores the linguocultural representation of
women in English phraseological units, focusing on how these expressions
reflect societal norms and gender stereotypes in the context of short stories.
It highlights the duality of linguistic portrayals of women, emphasizing both
positive and negative connotations related to beauty, age, and social roles. The
analysis centers on three English short stories: A4 Jury of Her Peers by Susan
Glaspell, Mother by Grace Paley, and The Yellow Wallpaper by Charlotte
Perkins Gilman. The study reveals how phrases like “as charming as a dream”
or “faint-hearted woman” reflect cultural ideals of femininity, such as beauty
and emotional fragility, while reinforcing stereotypes about women’s roles in
society. Additionally, the paper examines the complexities of translating these
phrases between English and Kyrgyz, noting the challenges posed by differing
syntactic structures. For instance, sentence reordering and structural shifts
are often necessary to preserve the meaning and cultural context in the target
language. The study argues that gendered phraseological units play a crucial
role in shaping cultural attitudes toward women, influencing how beauty, age,
and social status are perceived and internalized. Ultimately, the paper concludes
that while some expressions uphold traditional gender roles, others reflect
evolving societal views on femininity and women’s identity. Understanding
these linguistic patterns is key to recognizing how language both reflects and
challenges gender norms.

Keywords: linguocultural analysis; phraseological units; gender stereo-
types; femininity; translation; English short stories.
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K.A. Kanueea, 3.U. Temupoexoea, K.C. Hopaumosa

JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI AHAJIN3
AHIVIMACKHUX ®PA3EQJIOT U3MOB,
CBA3AHHBIX C )KEHCKHUM OBPA30OM
(HA MATEPHAJIE AHTJIMMCKNX
KOPOTKHUX PACCKA30B)

Annomayus. B TaHHON cTaThe UCCIIEyeTCs IMHIBOKYJIBTYPOJIOr HuecKas
penpe3eHTanus JKeHIMH B aHTJIMHCKUX (Ppa3eosorn3Max, u Kak 9TH BbIpaXKe-
HUS OTPAXAIOT COLMATIBHBIE HOPMBI U T€HIEPHBIE CTEPEOTHUIIBI B KOHTEKCTE KO-
poTkuXx paccka3oB. Oco0oe BHUMaHHE yJIeNIeTCs IBOMCTBEHHOCTH SI3bIKOBBIX
MIPEJCTABICHUH O JKCHIIMHAX, MMOJYEPKUBAIOIICH KaK IOJIOKUTEIbHBIC, TaK
U OTpHIATENbHBIE KOHHOTALlMH, CBSI3aHHbBIE C KPAaCOTOW, BO3PACTOM M COIH-
aJBHBIMU POJISIMU. B ocHOBe aHauM3a j1eXxar Tpu aHIIIMACKUX pacckasa: 4 Jury
of Her Peers (Susan Glaspell), Mother (Grace Paley), u The Yellow Wallpaper
(Charlotte Perkins Gilman). VccnenoBanue nokassiBaeT, Kak Takue (passbl,
KaK «04apoBaTeJbHAasl, KaK MEUYTa» MIIN «CIa0OHEepBHAS KEHIIINHAY, OTPAXKaIOT
KYJIBTYpPHBIE H/IaJIbl )KCHCTBEHHOCTH, TaKHWE KaK KpacoTa W 3MOLMOHAIbHAs
XPYTKOCTb, OJJHOBPEMEHHO YKPEIJIsisl CTEPEOTHUIIBI O POJIM JKEHIIUH B 001Ie-
ctBe. Kpome TOT0, B cTaThe paccMaTprBAIOTCS CIIOKHOCTH IIepeBo/ia ATHX (hpa3
C aHIJIMHMCKOTO HAa KBIPT'BI3CKHUM, BBISIBISIIOTCS MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C pa3-
JUYMSIMH B CHHTAaKCHYECKHX CTpPyKTypax. Hampumep, u3mMeHeHHe Mopsiika
CJIOB M CTPYKTYpPHBIE H3MEHEHHS YaCTO HEOOXOINUMBI JIJIsi COXPAHEHUS CMBbIC-
Jla ¥ KyJBTYPHOI'O KOHTEKCTA TP TepeBoyie. B nccienoBanun yTBepKaaeTcs,
YTO T'eHJEpHBIC (PA3COJIOrU3MBbl UTPAIOT KIIOUYEBYIO POJb B (DOPMHUPOBAHUU
KYJIBTYPHBIX IIPEICTaBICHUH O KCHIIMHAX, BIUSS HA BOCIIPUATHE U YCBOCHHE
TaKUX NOHATUMN, KaK Kpacoma, 803pacm u coyuatvruli cmamyc. B 3axnrouenue
B CTaThe JeaeTcsi BBIBOJ, YTO, HECMOTPS Ha TO YTO HEKOTOPHIC BHIPAKEHUS
TIOA/ICPXKUBAIOT TPAJUIMOHHBIE I'eHAEPHbIE POJIH, IPyTHe OTPAKAIOT MEHSIO-
IIMecs B3TJISAbI 00IIeCTBA HA )KEHCTBEHHOCTH 1 JKEHCKYI0 MACHTHYHOCTS. [o-
HUMaHHE 3TUX S3BIKOBBIX MOZEJEH SIBISETCS Ba)KHBIM JUUIS OCO3HAHUS TOTO,
KaK sI3bIK OTPayKaeT I'eHJICPHbIC HOPMBI.

Kniouesvle cnosa: JIPIHFBOKyHBTypOHOFPI‘IeCKI/Iﬁ aHaJIn3; q)paSCOHOFI/ISMLI;
TCHACPHBIC CTCPCOTUIIDI; (I)CMI/IHI/IHHOCTL; TIepeBOI; AHTIIMHCKHUC pacckassbl.
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Gender and Language: Theoretical Foundations

The study of gender-specific phraseological units is closely tied to
the broader field of linguocultural studies, which examines how language
both reflects and shapes cultural norms and societal values. The linguistic
representation of gender, particularly as it pertains to women, has been
extensively analyzed in phraseology, sociolinguistics, and feminist
linguistics. Researchers in these fields argue that language serves as a
mechanism through which gender roles, stereotypes, and power dynamics
are reinforced and perpetuated [1, p. 67; 2; 3]. This section reviews the key
theoretical and empirical contributions to the understanding of gendered
phraseological units in the English language, focusing on their role
in constructing and transmitting gender stereotypes.

Scholars such as Robin Lakoff (1975) and Deborah Tannen (1990)
have emphasized the role of language in shaping gender perceptions
[2; 3]. Lakoff’s pioneering work highlighted the ways in which linguistic
structures encode social attitudes toward women, including their
perceived submissiveness and emotionality. Tannen’s studies on gendered
communication further reinforced the idea that language use is deeply
rooted in societal expectations of masculinity and femininity [2].

Phraseological units, as part of the lexicon, play a crucial role in
encoding cultural attitudes toward gender. According to Lakoff (1975),
idiomatic expressions and fixed phrases serve as a linguistic repository
of cultural stereotypes, often reflecting long-standing societal norms [2].
These phraseological units contribute to shaping public consciousness by
embedding implicit evaluations of gendered behavior, appearance, and
social roles.

Phraseological units related to women often contain both positive and
negative connotations, which reflect cultural attitudes toward femininity.
Many studies (Baker, 2010) have categorized gendered phraseological
units into various thematic groups, such as physical appearance, emotional
traits, and social roles [1; 2]. The frequent association of women with
beauty, youth, and fragility in phraseology reinforces traditional gender
stereotypes.

The conceptualization of beauty as a defining trait of femininity
has deep historical roots in English culture. Studies (Mills, 1995) have
noted the prevalence of phraseological units that idealize feminine
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beauty [7, p. 15]. Expressions such as “a glamour girl” and “to have rosy
skin” exemplify the tendency to associate women with aesthetic appeal.
These phraseological units convey a predominantly positive image but
simultaneously reinforce the expectation that women’s value is tied to
their physical attractiveness.

At the same time, negative or diminishing expressions also exist.
The idealization of beauty can lead to a rigid standard that excludes
women who do not conform. The binary perception of beauty is evident
in expressions that contrast youthful attractiveness with aging, where
growing older is often framed in negative terms (e.g., “an old trout”). This
dichotomy reflects societal anxieties about aging and the diminishing
social status of older women [6, p. 65].

The discussion of a woman’s age in English phraseology reveals
underlying cultural attitudes about femininity and aging. Studies by
Tannen (1990) and Coates (2015) indicate that while men’s aging is often
linked to wisdom and experience, women’s aging is frequently associated
with decline and loss of desirability [8; 4, p. 34]. Phraseological units
such as “a dolly bird” and “a bachelor girl” present youth as an asset,
while terms like “an old trout” reinforce negative stereotypes about aging
women [7]. This pattern aligns with the broader concept of “gendered
ageism,” a phenomenon in which women face societal pressure to
maintain youthfulness, often at the expense of other attributes [9]. The
phraseological evidence further demonstrates how language encapsulates
and transmits such cultural values, making it a key area of interest for
linguocultural analysis.

The presence of gender-marked phraseological units in English
has significant implications for the perception of women in society.
According to Weatherall (2002), these linguistic patterns contribute to
shaping ideologies that define acceptable behaviors and roles for women
[9]. Feminist linguistic studies argue that such phraseological units
perpetuate power imbalances by reinforcing traditional gender roles
[3]. In recent years, there has been an increasing shift toward linguistic
inclusivity and efforts to challenge outdated stereotypes embedded in
language [5]. However, many gendered phraseological units remain
deeply ingrained in everyday communication, indicating the persistence
of traditional gender ideologies in linguistic.
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The study of gender-specific phraseological units involves analyzing
a particular collection of cultural traits that shape the social conduct of
men and women, as well as their relationships. These traits contribute
to the creation, validation, and perpetuation of ideas about masculinity
and femininity as social constructs. Although gender is not a linguistic
category in itself, examining how language structures convey ideas about
sex can reveal the underlying essence of gender.

There are various negatively and positively gender-marked
phraseological units and interpretations of how societal roles between
men and women are determined, whether based on biology or social
factors. These interpretations are commonly referred to as gender
stereotypes. The term “stereotype” refers to a fixed mental image or
perception of a particular aspect of reality, based on typical fragments
of the real world that have been internalized in a person’s consciousness.
Gender stereotypes encompass cultural and social beliefs about the
qualities, characteristics, and behavioral norms associated with each
sex and are reflected in language. These stereotypes can significantly
influence individuals, shaping their perception of the world beyond their
immediate social, geographic, and political context. The study of gender-
specific phraseological units in English examines concepts unique to
English national culture and reflects specific characteristics of English
society. The gender stereotypes associated with women in the English
language and culture include various designations such as woman,
girl, old woman, mother, daughter, wife, mother-in-law, grandmother,
granddaughter, niece, and aunt.

The representation of women’s beauty in English language and
culture has varied over time and across different societies. In early
English literature, beauty was often described in terms of physical
features such as fair skin, golden hair, and delicate features. Women who
possessed these qualities were often seen as desirable and virtuous, while
those who did not were viewed as less attractive or even morally suspect.
Over time, the concept of beauty has evolved to encompass a broader
range of physical features, including different skin tones, body types,
and facial features. Today, beauty is often celebrated as a diverse and
inclusive concept, with different cultures and traditions influencing the
way physical attractiveness is perceived and valued.
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In linguistics, the representation of women’s beauty is reflected in
how language is used to describe physical attributes. For example, the
English language includes many adjectives and descriptive phrases used to
depict physical beauty, such as “lovely,” “stunning,” and “radiant.” These
words can describe a wide range of physical attributes, from a person’s
facial features to their overall appearance. However, the way these words
are used can also reflect cultural attitudes toward beauty and gender.
For example, certain words or phrases may be more commonly used
to describe women’s beauty than men’s, and some may carry gendered
connotations that reinforce traditional gender roles or stereotypes.

Within the feminine linguistic consciousness, the concept of beauty
is considered a defining attribute of women, which they strive to attain.
This notion is supported by numerous phraseological units that describe
women’s beautiful appearance.

Table 1 — Expressions Describing Women'’s Beauty
in English Short Stories

Expressions Meaning Marking
. Having a pinkish, healthy-looking o
to have rosy skin complexion; blooming; marked by blushes Positive
a slick chick A good-looking, well-groomed girl Positive
.to ha\je roses To have rosy cheeks Positive
in one’s cheeks
a glamour girl A beautiful woman Positive

In many cultures, including English-speaking ones, a woman’s age
is often considered a personal and sensitive topic. It is generally regarded
as impolite to ask a woman her age, particularly if she is an adult. This
belief stems from the notion that a woman’s age is a private matter and
that inquiring about it may be intrusive or rude. However, this cultural
attitude toward women’s age is not universal and may vary in different
contexts. In some cultures, discussing a woman’s age is common or even
considered a point of pride, while in others, it may be of little significance.
Attitudes toward women’s age are constantly evolving, and different
generations may have different perspectives on the topic. Ultimately,
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it is important to be respectful and considerate when discussing age,
regardless of cultural norms. Moreover, various phraseological units are
used to describe women’s age indirectly.

Table 2 — Expressions Demonstrating Women’s Age
in English Short Stories

Expressions Meaning Marking
an old trout An annoying or bad-tempered old woman Negative
a dolly bird A young, naive girl Positive

An unmarried woman, especially a young

. Positive
one, who supports herself and lives alone v

a bachelor girl

An attractive young woman, especially a
a bit of fluff companion or sexual partner to whom one is | Negative
not seriously committed

The study of gender-specific phraseological units in English provides
insights into how language reflects and perpetuates cultural and social
perceptions of women. These expressions reinforce societal norms and
expectations regarding women’s beauty and age, shaping attitudes and
behaviors over time. Understanding such linguistic representations
allows for a deeper exploration of gender roles and stereotypes in
language and culture.

The linguocultural analysis of phraseological units related to
the female image It reveals how linguistic expressions reflect cultural
stereotypes and gender roles. English phraseological units associated
with women based on three short stories: A Jury of Her Peers by Susan
Glaspell [11], Mother by Grace Paley [12] and The Yellow Wallpaper by
Charlotte Perkins Gilman [10], identify that, phraseology emphasizes
traditional notions of female beauty and social status. For instance,
the expression “as charming as a dream” reflects the cultural ideal of
female attractiveness, which, in turn, influences the protagonist’s fate.
This confirms the idea that a woman’s appearance and its perception by
society play a crucial role in her life [10].

AJury of Her Peers focuses on female solidarity and the understanding
of unspoken meanings. For example, the phraseological unit “to be in hot
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water” is used in the context of how women recognize the suffering of the
protagonist, highlighting the cultural conditioning of female experience
and the perception of social norms [11].

The Yellow Wallpaper demonstrates the influence of language on
the perception of women in society, particularly through expressions
emphasizing female fragility. For instance, the phrase “faint-hearted
woman” conveys the paternalistic attitude toward the protagonist,
reinforcing the stereotype of female emotional instability, which becomes a
key element of the narrative [10]. Thus, the analysis of phraseological units
in these literary works reveals how language captures cultural attitudes
toward women and how these attitudes are transmitted in literary texts.

The linguocultural representation of gender through English
phraseological units related to the female image, with a focus on how
these units reflect societal attitudes toward women. The analysis extends
to translation complexities, particularly between English and Kyrgyz,
addressing grammatical transformations and sentence structures. English
and Kyrgyz have distinct syntactic norms, requiring translators to adapt
word order, sentence structure, and parts of speech in order to preserve
meaning. For instance, in the sentence ““I have often longed to see my
mother in the doorway” [12], the English sentence follows a strict subject-
predicate-object word order, while a Kyrgyz translation would prioritize
logical stress, resulting in the sentence “MeH amakemau 0OCOTOIOH
Kepyyre 3ap 6omyI xypeM,” where the object “amakeman” (my mother)
appears first [12]. Similarly, in the translation of passive constructions
or syntactic complexities such as infinitives or gerunds, structural shifts
are required to match the syntactic norms of the target language [13]. For
example, the passive construction “She was told to leave” might require
reordering in Kyrgyz, as passive forms are less common in Kyrgyz than
in English, often leading to a more direct or active phrasing in translation.
These examples demonstrate how the syntactic and grammatical
differences between English and Kyrgyz impact the translation process
and contribute to the representation of gender through language.

Conclusion
The analysis of gender-specific phraseological units based on English
short stories reveals how language both reflects and reinforces cultural
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perceptions of femininity. These phraseological expressions, whether
positive or negative, offer valuable insights into societal attitudes toward
women’s beauty, age, and roles. The concept of beauty, often central to
feminine linguistic consciousness, is emphasized through expressions
that highlight physical appearance. Likewise, the linguistic representation
of women’s age reflects a cultural sensitivity shaped by societal
norms and expectations. These phraseological units act as linguistic
markers of gender stereotypes, influencing how individuals perceive and
internalize cultural attitudes. While some expressions uphold traditional
gender roles, others reflect shifting perspectives on women’s identity and
status. Understanding these linguistic patterns is crucial for recognizing
how language both preserves and challenges gender norms. As societal
views on gender evolve, the language used to describe women is likely
to shift as well, mirroring broader cultural changes in perceptions of
femininity and womanhood. In 4 Jury of Her Peers, the phraseological
unit “to be in hot water” illustrates female solidarity and the understanding
of unspoken meanings. This expression is used to emphasize how women
intuitively recognize the suffering of the protagonist, underscoring the
cultural conditioning of the female experience and the influence of
social norms. Similarly, in The Yellow Wallpaper, the phrase “faint-
hearted woman” conveys a paternalistic attitude toward the protagonist,
reinforcing the stereotype of female emotional instability, a key element
of the narrative.
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YK 82-13+821.512.145+821.353
M.H. Jlazapuou

OT PYCTABEJIM K OCMOHOBY -
YEPE3 IPOCTPAHCTBO U BPEM

Annomayus. CTaThsi MOCBAIIEHA TTO3THYECKOMY ILIEIEBPY T'€HHAIBHOTO
rpysuHckoro nosta XII seka 1. PycraBenu «BuTsi3s B TUTPOBOM LIKYpeE»; pa3-
MBIIIICHUSAM 00 yIWBHUTENHHON KU3HU M CyAb0E BEIMKOTO YeIOBEKa, (IIIO-
cota, rpy3unckoro Cokpara, Hay4YHMBIIETO POAHOW HAPOJ *KHUTH IO 3aKOHAM
J100poAETeNH; IePEBOY TIOAMBI Ha KBIPTBI3CKUH S3BIK MOJIOIBIM TAJIAHTINBBIM
1mo3ToM A. OCMOHOBBIM, a TAK)KE Pa3MBIIIICHUIO HAJ TEM, YTO IOCIYKUIIO
OCHOBOW ISl CPAaBHEHHS TBOPUECTBA M MOATHUECKUX Cy/e0 MOATOB, KOTOPBIX
TaK CUIIBHO PA3JIENAIOT IPOCTPAHCTBO U BpeMsl. UNTATENb U CITYIIaTeNb IIO3MBI
3HAKOMSITCS C TEKCTOM IIEJEBPA U YacTo, K yIUBICHNIO CBOEMY, HAUNHAIOT MO-
HUMAaTh, YTO HIe7ieBp PycTaBenn He Tak MPOCTO BXOAWT B UHCIIO CAMBIX H3BECT-
HBIX KHHUT YeJIOBEUECTBA. VICIBITHIBACIIH YyBCTBO T'E€OHU3MA OT JIBIOIINXCS
CTPOK MIaWPH, CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa, KOTOPHIM HalMcaHa Mo3Ma, OT rap-
MOHHUYHOTO COI03a ()OPMBI M CMBICJIA BCETO MPOCTPAHCTBA MPOU3BEICHMUSI, €TI0
KEJIE3HOM JIOTMKH, YEKaHHBIX a()OPHU3MOB, KOTOPHIE BXOAAT B TBOKO JKH3HB
HaBcerza M He MaloT Tebe cOMThes ¢ MyTH nobpa, M00BH, MO0, KaK CUUTACT
PycraBenu, mOOUTE — 3TO KOTAA THl OTAACHIb CBOE CEPAIC B3aMEH Ha CEpALe
(mpyra) u 11000Bb CITYKUT MOCTOM U JOPOTOI MEXTy BaMU. Bce B )KU3HU TT0-
9Ta — nereHaa. Mecto pokJeHN s, HAITHOHAJIBHOCTH (MECX), €T0 Hepa3eIeHHas
m000Bb K Hapuie Tamape, IMOMCKH MECTa MOCIEAHEr0 yIOKOeHHs, ero (pe-
CKOBBIIl MOPTPET B 0OAHOM M3 XpaMmoB Mepycanuma... W npekpacHbli LIBETOK
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033U H1, OCTABJICHHBII YeIOBEUECTBY KakK 1Mojapok Pycrasenu 1151 BEYHOTO MO-
KJIOHEHUsI ¥ HaciaxaeHus. VIMs nmepeBoiurKa MO3Mbl Ha KBIPTBI3CKUN SI3bIK
noaTta Anbikyiaa OCMOHOBA, YesloBeKa ¢ HeXKHBIM cepueM, kak y C. Ecenunna,
MPOXKUBIIET0, Kak MonapT, BCEro TpUALATh MATh JIET, ECTECTBEHHO, HE TaK U3-
BECTHO, Kak PyctaBenu. YnupurtenbHa cynpba mosra!l KTo Ob1 MO momyMaTs,
YTO CEJIbCKUI MaJbUMK-CHPOTA, OE3POJHBINA, OYeHb OOJBHOW, MEPEIKUBIINN
TaK MHOTO TParcAuii B )KU3HH, HE O0JIAJTAIONINI HU OJIHUM U3 MPU3HAKOB 3EM-
HOrO OJIArOMOJyYHs. CTAHCT MOITUYCCKUM, IYXOBHBIM CHMBOJIOM CTpPAaHBI,
nmobumeiiinum nostom! Y Bxona B HarmonaneHyto 6ubaunoreky Keipreizctana
CTOUT UMEHHO ero 0rocT! A. OCMOHOB — TaJaHTAUBBIN TOIT, MOJIOOMBIIIHH IO~
sMy «BUTS3b B TUTPOBOH LIKYpe» C TAKOM CUIION, UTO OH BJIOXKHII BCIO AYIIY
B MEPEJIOKEHHE, COTBOPEHUE KBIPTBI3CKOr0 aHAJIOra MO3MbI, HEJAPOM B CTpa-
He JeTeil HaszbiBaloT ABTanjnuiamu U Hypaaunamu, Hectan u Acmart, BIiio-
OJICHHBIC, OOBSICHSIIOTCS CTPOKAMU U3 «BHTsI3s...», a epeBoJ] CTaj SBICHUEM
HallMOHAJBbHOM JuTepaTypbl. K MsATH NOJHBIM MEepeBOAaM MOAMBbI HA PYCCKU
SI3BIK TMPUOABHIICS M 3aHSUT JOCTOMHOE MECTO MEPEBOJ HAa KBIPTBI3CKUH SI3BIK,
000raTuB OOJIBIIYIO0 CEMbIO TEOPKCKHX S3BIKOB I'eHHEM PycTaBenu.

Knrouesvie cnosa: PycraBenu; mosma; BUTSA3b B TUTPOBOIT mIKype; 100po-
nerenp; meaesp; OcMOHOB; MEPEBO/L.

M.I. Lazaridi

FROM RUSTAVELI TO OSMONOV —
THROUGH SPACE AND TIME

Abstract. The article is devoted to the poetic masterpiece of the brilliant
Georgian poet of the twelfth year Sh. Rustaveli “The Knight in the Panther’s
Skin”; reflections on the amazing life and fate of the great man, philosopher,
Georgian Socrates, who taught his native people to live according to the laws
of virtue, the translation of the poem into the Kyrgyz language by the young
talented poet A. Osmonov, as well as reflections on what served as the basis
for comparing the creativity and poetic destinies of poets who are so strongly
separated by space and time. The reader and listener of the poem gets acquainted
with the text of the masterpiece and often, to his surprise, begins to understand
that Rustaveli’s masterpiece is not so simply included in the number of the most
beloved books of mankind. You feel a sense of hedonism from the flowing lines
of shairi, the poetic meter in which the poem is written, from the harmonious
union of form and meaning of the entire space of the work, its iron logic, minted
aphorisms that enter your life forever and do not let you stray from the path of
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goodness, love, because, as Rustaveli believes, to love is when you give your
heart in exchange for the heart (of a friend), and love serves as a bridge and
a road between you. Everything in the life of the poet is a legend. Place of
birth, nationality (meskh), his unrequited love for Queen Tamara, the search for
the final resting place, his fresco portrait in one of the temples of Jerusalem...
And the beautiful flower of poetry, left to humanity as a gift from Rustaveli for
eternal worship and enjoyment. The name of the translator of the poem into the
Kyrgyz language, the poet Alykul Osmonov, a man with a tender heart, like
S. Yesenin, who lived, like Mozart, only thirty-five years, is naturally not as well
known as Rustaveli. The fate of the poet is amazing! Who would have thought
that a rural orphan boy, rootless, very sick — tuberculosis took him to the grave,
who experienced so many tragedies in life, who did not have any of the signs
of earthly well-being — would become a poetic, spiritual symbol of the country,
the most beloved poet! His bust stands near the national library of the country!
A. Osmonov is a talented poet who fell in love with the poem “The Knight in the
Panther’s Skin” with such force that he put his whole soul into the translation,
the creation of the Kyrgyz analogue of the poem, it is not for nothing that in the
country children are called Avtandil and Nuradim, Nestan and Asmat, lovers
explain themselves with lines from “The Knight...”, and the translation became
a phenomenon of national literature. To the five complete translations of the
poem into Russian, a translation into the Kyrgyz language was added and took
its rightful place, enriching the large family of Turkic languages with the genius
of Rustaveli.

Keywords: Rustaveli; poem; The Knight in the Panther’s Skin; virtue;
masterpiece; Osmonov; translation.

HoctoBepubix cobpiTuit o Illora PycrtaBenu (rpy3. Gdoomo
(Ml5390) He Tak MHOTO. [leo HE TOJIBKO B TOM, YTO F€HHAJIbHBIH
03T, aBTOP MO3MBbI «BUTA3p B TUIPOBOM 1IKypey, poauicsa B XII Beke
(oxomo 1160 1. — mocme 1220 r.); yauThIBast MacimTad JMIHOCTH, HETPY/I-
HO HPEAIOJNIOKUTh HAJIWYUE OOJBIIOrO KOJIMYECTBA JIET€HJ, KOTOpPbIE
CBsI3aHBI C UMEHEM 1o3Ta. He 0 KoHIa pelieHHbIM BOIIPOCOM SIBIISIETCS
JlakKe MECTO POXKACHUS U CMEPTH MOITA.

W3BecTHO, 4TO MOAT OB MPUABOPHBIM HApUIbl TaMapbl, HCTOPHU-
YECKOM JIMYHOCTH, IPU KOTOPOM MOryiecTBo ['py3uu JOCTUINIO Hau-
BBICLIEr0 PaclBETa; HO OHA TAK)Ke Obljla JIET€HJapHOH JTMYHOCTBIO, He-
CPaBHEHHBIM CUMBOJIOM KpPacoThl. B maMsaTu Hapo1oB 3TH JBE TMUHOCTU
CBSI3aHbI HEPA3PBIBHO.
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PycraBenn Obl1 XpaHUTeNeM Ka3Hbl IApHIBl TaMmapbl. YUHICsS
B I'peunun, B Apunax, Ob11 3HaKOM ¢ modmamu ['omepa u dunocodueit
[Inarona; 3HaNM rpeYecKuil sI3bIK, HO TaKkKe OBIJ XOPOLIO 3HAKOM C BOC-
TOYHOH KYJIBTYPOH, MepcHIICKON U apaOckol nuTepaTypoid. s noHu-
MaHUs TEHUS T103Ta 3TH OOCTOSTEILCTBA OUCHb Ba)KHBI, HEAAPOM TJIaB-
HBIM COBETHUKOM wLaps Apasum Obi1 Cokpart, a umsi ero — PocrteBan,
Pycram B nepcuackoit nureparype.

PycraBenu mocBaTun cebst TUTEpaTypHOH AeaTedbHOCTH. M3-mog
€ro mnepa BblLLIa I09Ma « BUTSA3b B TUTPOBOM LIKYpe» — 00raTcTBO U TOp-
JIOCTb MUPOBOH JIMTEPATYPHI, OJULETBOPEHHUE I'PYy3UHCKON MUCHMEHHO-
CTH, 3TUYECKU 1IEIEBP, HPABCTBEHHBII OPUEHTUD, KOTOPBIH OIpeness-
€T JKU3HEHHBIN My Th J0OPOAETENBHOIO YeI0BeKa.

Kax onpenennTs, HACKOJIBKO LIEHEH MEPEBOJ M HACKOIBKO OH COOT-
BeTCTBYeT opuruHainy? Ilpennaraercs BBECTH B TEKCT CTaTbH, KPOME OpH-
TUHAJIa TI03MBI U [IepeBO/ia MepBbIX BOCbMHU cTpod A. OcMOHOBa, IEPEBOA
Ha pycckuii si3pIK L. HymyOunase, a Takske mOACTPOUHHUK C KBIPTBI3CKOTO
SI3bIKA JJI1 yCTAHOBJIEHUS CMBICIIOBOT'O COOTBETCTBHS OTPHIBKOB.

Teker opurunaJa [1]:
398boLEYsMLsbO: 53d530 OMLE 93956 5MdMS Tgnols

32 0gm 5M5d9gDL MMBEHI396, 3989 WIOMOLHR6 bgosbo,
950500, ©5H30, 00, WSTJoM-6535¢00, ydosbo.
L3Oy s Imfigoery, dmMFdmo, 2obygd0sbo,
300 393560 1906 M, 3305 IGO0 {gwosbo.

33 bbgs dg o6 gbigs BgngLs, o0 MmEYb FoGrEHM SLvEo,
begarols 36500 3bsormdo, 3Bologs slims sbvero;

956 dobos 833M9EH s Fommols geo, 3mbgds s bvyero,
06dgbo bodls dobog ogdgd®o s 9bs B3¢0 Sbivyero.

34 3obo Labgwo - M0bs™0B, SO Gig LogMbIGMO.!

5 250DMY, Jo03LM, B Jobigsb Lsfmbotros.
999339956 0bdbs 3500Mbo, M3000 Dol oo s Hybsmoo,
33965 s0LbBs, IMHYm B0 STM LomBbsM0S.
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35 «dMAsbs: “@300mbog LogdgLes, gOHMP6 LoLoBdBsGMU:

65 3500056 JoLO Y35300 FosbAMb, o59FDom ML,

090 §935 5 Bb3s 835 GO BodsMbomMUY;

%9 Bog30L3960s, 369wl 3LF3MYG M WsTGLS B396 MIMZorIMbss.

36 “09 3oMmILOHWWZ56), LOdYMHY IFoOL, FoOms MGO™ dbgwos,
QOB 565, b3seg 33330990, Leggwro sicmg 3Jdbgeros;
5055 030 BLoBosmeng, MIBSES SBWOZL BBYE0s?!

Bgdo dg 3L350 bgdfoxgw, 30Ls6 3By Lshmbgaros”.

37 35B0Oms 33500M9L: “09x39M, M5 336Mdobgm mgz960 dgHMdS?
3500 079 35bTgL, 90935 3305()00gdL ooz X JOMDL:

dobog9 3993 MdL gm3z9els B0 s GHYOARS BJOMDS.
900356Mm9L5 A3bESELS 353353056 30005935 33500MS ABYOHMDS?!

38 “0599L 64 3d15d5690m, FgBYM, X JO0) 35MEO 56 s FHMdOS,
93960 MMB0MO 530335 BLBZOVBS J9ErIYOLS X MBO;

H5b 496500930 Logdabgs, Mo35 1396 FMLs {EPIMdOS:
Lol o dsls Jog3 99x3mds, 30Lysb 3By 9bsgzemdos.

39 “09)35 Jo00s, bgerdfoxggo dsMm IOl BdSOY;
56 25mbg3m, 03oL gBMds, MNJ396MmE 23000435L 3305 OY;
399do5 BoLmgd® bogdgEs oo FHYIE gobobooe.

9330 wmdols LHmE0s, 39 0gmb, mmbos bgswos’”.

[epBerii cxka3 o PocreBane, mape apa®oB, HauWHAETCS SIHYE-
CKM MEJICHHO, CIIOKOWHO, HO 3aKJIlo4aeT B ce0e TparmyuecKyro HOTY.
HobpoaeTenbHbIi BIACTUTENb, MYAPBIA LAph COOMpaeT BU3UPEH Ha CO-
BET, YTOOBI B OyinyKaiiiiee BpeMs JaTh OTBET HA MyUYHUTEIbHBINA BOMPOC:
KTO OyJeT MpaBUTh rOCYIapCTBOM, 3alIUINATh €r0 IPaHULbI, 00eperaTb
Hapon BMecTo Hero. OH ctap (MAeT CpaBHEHHE C YBAALICH pO30ii), HEMO-
meH. CpIHA HET, €CTh TOJBKO 104b, TpeKkpacHas TunatuH. Ho ona moo-
Jla ¥ HeolbITHA. biaroposiHbie mpeacTaBUTEN! JIYUIINX TOMOB ApaBUu
yTeIaroT Haps, yoe:KJaroT, 4To po3a He 3aBsina. Ho Bce-Taku nmpuHuMa-
0T TPYJHOE PELICHUE: HA MPECTON JOJKHA B30MTHU Mianas TUHATUH,
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YTO IMpeKpacHee conHia. Buszupu gaBHO 3aMETHUIIH, YTO Y HEE €CTh CIIO-
COOHOCTH TOCYJapCTBEHHOTO JCSITENIsl U XBATUT CUJ JUISI YIIPaBJICHUS
rOCyJapCTBOM.

JInst TOro 4TOOBI IOHATH CMBICI CKaA3aHHOTO, 00paTUMCSI K TIEPEBO-
JlaM MO3MBbI Ha PyCCKUU A3bIK. CyIECTBYET MSTh MOJHBIX MOITHUYECKUX
nepeBoioB: (Koncrantun banemont, 1933; IlanTeneiimon IleTpenko,
1937; T'eopruii Llarapenu, 1937; lllanBa Hyuyoumze, 1937; Hukonaii
3abonoukuii, 1957). I Larapenu u LI. HynyOuaze nepeBoauiu ¢ opu-
runana, [1. [lerpenko u H. 3abononkuii padotaiu ¢ pyCCKHMH IO~
cTpounukamu, K. banbMOHT — ¢ aHTTTUICKUM TEKCTOM MOAMBL. [IpuBOXKY
yKa3aHHbIe BoceMb maupu B nepesose L. Hyyounse, ueit knaccuue-
CKHI IIepeBOJ] LICHIO BBICOKO [2]:

Cka3zanmue o PocteBane, nape apados

32 bt B ApaBuu Bractutens PocteBan, cyap00ii B3HECEHHBIH,
bitaropoaHselil ¥ TOCTYIIHBIN, MOLIBIO BOWCKA OKPBIICHHBIMH,
JoOpblid, meapolil, TpaBOCYAHBIN, B yIIPAaBICHbH YMYAPESHHBIN.
Besynpeunslii ObLT OH BUTSI3b, KPACHOPEUYbEM 03aPEHHBIH.

33 He umen Poctan moToMcTBa, KpoMe JOYEPH OHOM,
JIyudesapHOH, KaKk CBETUIIO, COJIHILY CBETIIOMY POJIHOM.
Kto HM B3rnsHET, MOTEPSET pa3yM, CepAle U MOKOM.
Jlnp Myapen BelepeyuBblid crien Obl THMH Kpace TaKoH.

34 TunaTvH HapeBHBI UMS — BCEM 00 3TOM HaJ0 3HATH!
Kak B3pocna u Hanunacsi, eif Obl COJIHLIE TPE3UPATh.
Haps co3Ban coBeT. Bennubs Ha nuie ero nevyarsb.
Jlnst TOpoKeCTBEHHOM Oecebl ycaarl ¢ COOO0 3HATB.

35 On Beman: «CoBeT MHe HyXeH. Bbl MHE Bce TOJI’KHBI TOMOYb!
Ecnu po3a BstHET, Bo3pacT CBOI HE B CHJIaX MPEBO3MOYb, —
YcTynaeT MecTo HOBOM, yIaIsACh U3 cajia Ipoyb.

3a 3aKkaToM COJHIIA BUIUM OECIIPOCBETHYIO Mbl HOUb.
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36 51 xoHYaIO KU3Hb, @ CTAPOCTH IOpIIIEe BCAYECKON HAMaCTH.

S1 ympy cerogHs-3aBTpa; MUP HCTOUHHMK BCEX HECUACTHUH.

UYro ke IIEHHOr' 0 €CTh B CBETE, KOJIb OH MPAayeH XOTb 0TYACTH?
Jloub MoOs1, UTO Kpallle CONHIIA, MYCTh BO3bMET KOPMUJIO BIIACTH.

37 OtBeuan coseT: «IIpo cTapocTs, 1aph, HAIPACEH Pa3rOBOP.
Ecnu po3a u yBsina, Bce % OHa JIACKaeT B30,

Bcex apyrux uBeToB mpeKkpacHei STOT 3amax u y3op.

U ¢ ymepOHOIO TyHOIO KaK 3Be3/ie 3aTesTh Crop?

38 Llaps, eme He cBsana po3a! Tak cyaAuTh BaM 1715 4ero xe!

Bam coBert, mycTh 1ake CTPOTHiA, IYyULIUX, HO Yy>KHUX, JOPOXKE:
Jla ucronHUTCS pelenbe, YTo ¢ TyLION naps Tak cxoxe!

Kounp Tak mydie, mycTh Ta IpaBUT, KTO 3aTMUTD U COTHIIE MOKET.

39 XoTb u neBoi, HO Hapuileit mopoaun ee TBoperr.

Mer1 He nbctuM! MBI caMu BUAMM: MOXKET IPaBUTh, KaK MYApeIl.
e, ee x Ty4am momoOHBIX, OJICIIET COTHEUHBIN BEHEII.

JIbBa 1IEHKU paBHEI IPYT APYTY, Oy/b TO CAMKa HJIb CaMeID.

Ha kpIpreisckuii a3b1ik mosMy nepeBed Ambikyia OcmonoB (1905—
1950). Cxynble mTpuxu Ouorpaduu: pOAMIICS HEOAIEKO OT CTOIH-
ubl, B cene Kanrtan-Apbeik. PaHo naumwuBIIMCE ponuTesnei, BOCIIUTHI-
Bancsa B IImmmexckom m Tokmakckom npetmomax. B 1929-1933 rr.
yumiicst Bo ®PpyHizeHckoMm mnenrexaukyme. B 1932-1936 rr. pabotan
KypHanuctoM, a B 1937-1940 rr. — cexperapem npasienust CII Kup-
rusud. B nanpHeWeM 3aHUMAJICsl TBOPYECKOU paboToil. YMep B 35 net
oT TyOepKyJesa.

A. OcMOHOB MHcaj CTUXH O poJuHe, 0 kKpacoTe o3epa Mccbik-Kyib,
0 JM00BM K XEHLIMHE, O TOpe OTHa, MoTepsBLIiero pedeHka. BeuHble
TeMbl...Ho mopaxaet To, Kak OBICTPO OH pOc, KaKk MysKaJjia TI033Hsl, TTOsIB-
JIAJIACH TUIEHUTENbHBIE CTpOoKH. Kak crapsie mactepa Bo3poxaeHus ko-
MUPOBAU pabOThI reHHEeB, Tak U A. OCMOHOB MEPEBOINIT MOITHUYECKHUE
menesps! Hlexkcnupa, [lymkuna, Jlepmontosa, Kpsinosa u ap. [lepeBog
nosmbl HloTe PycTaBenu Ha KbIPTBI3CKUH SI3bIK, Ha3BaHHBIH «Konbope
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TEpUCHH KuiireH 0aatbip» — «['epoif, omeBmmii ce0s B TUTPOBYIO LIKY-
py» Obu1 omyOnukoBan B 1940 1. u Ob1 mepeusnad 6 pa3. [lpuBogum
epeBojl TeX ke BockMu cTpod [3]:

Apab xansl PocTeBaH :xeHYH/A0 0asiH

1. Tarneips cyiiym, Taanaiisina Oak 6eprew,
YpMmaTsl yIyK MUH-MUH KOJIY 33JIETeH.
Apabusiga PocteBan neren xan 0oy,
KbI3b11 THIIIEH KOKTYp OyTa TeH KeJlreH.
Kouny na aublk, aliTriaubl aHBIH MapTTHIThIH,
JKy3y KapKbIH, 63y /1a )KETKEH 3p KeJTreH.

2. Kanpnaii necem, KapKbIH HYp TO KYHIOrY,
KeprennepayH spur TyIIKeH KYpery.
PocteBaHIbIH KaNTBI3 CYIyY KbI3bI 0ap,
AmnjaH Oallika 34 ep3eHT Kkepoeny.

Al neceH ail, KyH JieCeH KYH, KopKy Oap,
Maxran aHbl JaaHbIIIMaHAAp alTaiap.

3. MyHyH aTbl TUHaTHH KbI3, THWTEH KYH,
AIIBIKTBIKTBIH OTY KYH/IO, ©3YHYH.
Aiiaii Tomymn OOMTO )KETKESH Yarsl 3Jie,
KanTum aiiTam aHbIH KOPKYH, MY4eCyH?
bup kyHy XaH Ba3upiaepuH YOTyATYIL,
AliiTa GamrraiiT 6aniaii IMPUH CO3/IOPYH:

4. «Bazupnepum, YaKbIPTKaH/Ia MAKCATBIM:
Kenemmnme akbUIbIH cypaiiM OaapbIHIBIH.
I'yn 6akdaga coonyranaa KbI3bli Iy,

ApT XKarblHa TYJIIep KaifHap Jarbl aHbIH,
Taanaiipl yuyH, YbIKKaH KYHY OaTKaH COH
bunepcunep TyHIep 6KyM anapblH.
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5. MeH kapbLabIM, xKalmap KyHy >KallaJbIM,
By kapbLIbIK KBIMBIH 00PY, Yap4aIbIM.
Merzaen KanasiM, OYTYH-9pPTEH ©J16pMYyH?
busieMyH ro kep €3 KOMHYH a4aphbIH.
XaHIBITBIM/IBI OEPIUM KEJIIM KbI3bIMa,
KanblH )kypTKa, KyHAel HypyH dadapbIM».

6. «TakcobIp, XaHbIM, KOy, — IEIITH Ba3upiep, —
blpac, ryn ga, kpI3pU1 I'YIYH TYLypep,

Tuiiren aiira >KbpUIAbI3 KACTBIK KbLJIa aigdac,

At xeHm0OEC, 63 )KOJIYHJIA TY3 CY36D.

'y coonybac, sxbImap KbITHI CaKTajap,

AHBIH XBITBIH CaKTAaIl )XY POP KOII IyJAep.

7. Koituy, xanbim, — ryny0y3 e3 HypyH/a,
Byn KeHeImTH KyTKOH )KOKIy3 yryyra.
Cu3auH HypIly KaJKanoody KUM JKeH,
«Kapbbik», — e KalrelpOanbI3 cu3 Oyra.
JKyperyHny3 oTTol kaHap anOyyrramn
XaHIBITBIHBI3 OTCYH KYHJOH cynyyral

8. lllymayk O6ony xaH KOIOIYH asuigaH —
Jemnn atitap, Kynait e3y xapaTkas.
JKanran smec, OaiikaranObI3 MypyHTaH
OpayHy3ra KyHAei cyayy 00JIOT XaH...
Baateip mwepu cus 60JICOHY3 ANIEPAMH,
ApTbIHBI3A a1 1a O6ana apcTan.

JI11s BBISICHEHHMSI ICTUHHOT'O COOTBETCTBUS CMBICIIA IIEPEBOJA BII0-
ca W ero OpHrMHaja MpOoaHalU3UPyeM MOACTPOYHHUK MEPBOH CTPOQBI
nepeBofa: «JIroOumblii cynbp00H, napyromuii cuactee, Ero BenmuecTBo
JepKasio THICAYM PYK (BJIaJesio THICAUYHBIM BOHCKOM). B ApaBuum ObLn
uaps PocreBan. KpacHopeuusee, uem oH, He Obu10 HHKOTO. Ero pyku
OBLIH OTKPBITHL, HE TOBOPS yIKe 0 ero meapocTH. CBETIONNKHUH (CBETIIOE
JIUII0), OH OBLT YEJIOBEKOM, KOTOPBIH JOCTHUT 3PEIOCTH.
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B Texcre mepesoma III. HynyOuaze oxono pgecaTtu >mHuTe-
TOB, Y A. OCMOHOBa — OKOJIO CEMHU. DMUTETHl B TEKCTE OpHUTMHAIA
Kak Obl JOMOJHSIOT APYT Apyra, XapakTepusys 100poAeTeIbHOTO Ye-
JIOBEKa, M OHU Kak Obl paBHBL. B KBIPrbI3cKOM MepeBOlie MOYKHO BbI-
JeIUTh TAaKHE OCHOBHBIE AIUTETHI, KaK KPACHOpEUHE U LIEAPOCTHb
nooporo denoBeka. To ecTh Te KauecTBa, KOTOPBIE KU3HEHHO BaXKHBI
JUIsl KO4eBOro Hapona. MHaue roeops, coxpaHssi BEpHOCTb OpPUIMHA-
a1y, A. OCMOHOB NpUBHEC B MEPEBOJ] OCHOBHBIE YEPThl MEHTAJIHUTETA
KBIPIBI3CKOro Hapoaa. McciienoBanue cXOACTB U OTIMYUN OpUTHHAJIA
U TIepeBOJOB 3moca «BUTA3s B TUTPOBOI WKype» OyAeT MPOAOIKEHO
B MOCJIEAYIOIIUX UCCIAENOBAHUSIX.
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A.C. Monoomamoemosa

KOIOBBIE NEPEKJIFOYEHU A
B KbBIPI'BI3CKOM KHHOJIUCKYPCE

Annomayus. B craTthe paccMaTpuBaeTcs (JEHOMEH KOJOBBIX HEPEKIIIO-
YEHUHN B KBIPIBI3CKOM KHHOIMCKYPCE, aHATH3UPYIOTCA MPUIUHBI U (yHKINN
Tepexoia MeX/1y KbIPIbI3CKUM U PYCCKHM SI3bIKAMH B IMAJIOTaxX MEPCOHAKEH,
a Tak)Ke MX BIUSHHUE Ha BOCIPHATHE QIIBMOB 3puTenaMu. Ocoboe BHUMaHHE
YIENSETCs COLUANBHBIM, KyJIbTYPHBIM M KOMMYHHUKATHBHBIM aCIEKTaM KOJO-
BBIX MEPEKIIIOYCHNH, a TAK)KE UX POJIM B OTPAXKECHUU OMIIMHTBAJIBHON peaib-
HocTu KbIprei3crana.

Kntouegvle cnosa: KOmoBbIe MEPEKITIOUEHUS; KBIPTHI3CKUI KHHOJUCKYPC;
OMIIMHTBHU3M; KbIPT'BI3CKHUI SI3bIK; PYCCKHI SI3bIK; SI3bIKOBASI OJUTHKA.
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A.S. Moldomambetova

CODE-SWITCHING
IN KYRGYZ CINEMATIC DISCOURSE

Abstract. This article examines the phenomenon of code-switching in
Kyrgyz cinematic discourse. It analyzes the reasons and functions of switching
between Kyrgyz and Russian in character dialogues, as well as its impact
on audience perception. Special attention is given to the social, cultural, and
communicative aspects of code-switching and its role in reflecting the bilingual
reality of Kyrgyzstan.

Keywords: code-switching; Kyrgyz cinematic discourse; bilingualism;
Kyrgyz language; Russian language; language policy.

Komosrie mepekimrouenust (code-switching) mpencrasisitor coboit
JMHTBUCTUYECKUH (DEHOMEH, TPU KOTOPOM TOBOPSIILIUHI EPEKITI0UACTCS
C OJIHOT'O sI3bIKa Ha JPYTOH B peeaax OAHOTO BBICKAa3bIBaHUS, IPEAJIO-
xeHus uinn guckypcea. Cornacao onpenenenuto Jl. [amnepna, konosble
MEPEKIIIOYEHUS — 3TO «CTPATErHUeCcKOe UCIOIb30BAHNE IBYX MK OoJiee
SI3BIKOB B ITpeJiesiaX OJHONH KOMMYHHUKATUBHON CUTyallny AJIs Iepeaaqn
Pa3IUYHBIX COLUANIBHBIX 3HaUeHU» [1, c. 59].

B Keipreizcrane, rae KbIPrbI3CKUN S3bIK SIBISETCS] TOCYAApPCTBEH-
HBIM, & PYCCKHH COXpaHseT CTaTyc O(UIUAIBHOIO A3bIKa, KOJOBBIC IIe-
PEKJIIIOUEHHS CTAJIN HEOTHEMIIEMOI YacThIO TIOBCEJHEBHOM KOMMYHHUKa-
uuu. Kak oTmeuatoT uccienoBareiu, ABysa3biune B KelprezcTane HOCUT
WHCTUTYLHOHAJIBHBIN XapaKTep, 4YTO 00yCIOBIMBAECT HAJTHUUNE KOIOBBIX
MEPEKIIIOYEHUH B Pa3IMUHbIX cepax OOIEHHs KbIPTbI3CTAHLIEB, BKIIIO-
yast Ou3Hec, oopazoBanue, CMU u kunematorpad [2; 3].

KbIpre3ckuii KHHOOUCKYPC OTPaXkaeT sI3bIKOBYIO peajbHOCTh CTpa-
HBI, IIepeaaBasi COUaIbHbIe U KyJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH B3aUMOJCH-
CTBUSI KBIPIBI3CKOSI3bIYHOIO U PYCCKOSI3BIYHOrO HaceneHus. Komoeie
MEPEKJIIOYECHU S B KHHO BBIMOJIHSAIOT PsiJl BAXKHBIX (PYHKLIMHA: OHU ITOMO-
raroT CO34aTh PEaTMCTHYHOCTD JUAJIOrOB, NepenaTh MPUHAAICKHOCTD
MEPCOHAXEW K ONpPENeICHHON COLMaJIbHON I'pyIIe, YCUIUTh 3MOLNO-
HaJBbHYIO OKpPAacKy peuH, a TAKKe CIYKaT XyI0KECTBEHHBIM IIPUEMOM,
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CIOCOOCTBYIOLIMM PACKPBITUIO CIOKETa U XapakTepoB repoes [4].
Kak ormeuaet 1. Aysp, KonoBbIe NepekoYeHrs B KHHEMaTorpadge Mo-
I'yT UCIIOJIb30BAThCS KAK CPEJCTBO YCUIICHUS BBIPA3UTEIBHOCTH AHAJIO-
ra ¥ IEMOHCTPALMM JBYSI3bIYHON HICHTUYHOCTH NepcoHaxei [5, c. 85].

B ycnoBusx rio6anu3aluy ¥ pocTa KbIPrbI3CKOH KMHOMHIYCTPUHU
HCIIOJIb30BaHUE KOJOBBIX MIEPEKJIIOYCHN CTAHOBUTCS elie 0oJiee 3aMeT-
HbIM. Llenb naHHOH cTaThU — MPOAHAIU3UPOBATH MEXAaHU3MBbI KOJIOBBIX
MEPEKJIIOYCHU N B KBIPIBI3CKOM KWHOAMCKYPCE, ONMpENeNHuTh X (pyHK-
MM U BIMSHUE Ha BOCIpUATHE 3pUTENsMU. VccienoBaHne MOMOXKET
JIy4Ille MOHATh, KaK KHHOMHAYCTPHS OTpakaeT COLMOINHTBUCTUYECKUE
MIPOLIECCHI, MPOUCXOAAIINE B cTpaHe. s aHanmu3a B paMKax JaHHOHN
CTaTbl METOIOM CIUIOITHOH BBIOOPKH OBLIM MpOaHATU3UPOBaHBI 225
KUHOKapTHH, cHATBIX B niepuoa ¢ 2000 mo 2024 rox. Mx konuuecTBeH-
HBIM aHaJIn3 TMO3BOJINI KJIACCH()UIUPOBATh UX Ha CIEAYIOIINE TPYIIIBI
1o si3bIkaM (tadbnuua 1):

Ta6muma 1 — Keipreizckue GpuiabMbl
B niepuoj 2000—2024 rr. no si3bikaM

Ha xbIprei3sckomM
Ha KBIpreI3cKoM sI3bIKe Ha pycckom si3pike
1 PYCCKOM SI3BIKaxX
110 ¢punbmoB (48 %) 37 dunbmos (16 %) 78 dusemoB (36 %)

Bcero 225 xuHOKapTHH

Kaxk noka3zan ananu3, OOJBIIMHCTBO (DUIEMOB M3 BBIOOPKU CHSITHI
Ha KBIPI'BI3CKOM s3bIKe (48 %); ¢ HeOonbmMM OTpBIBOM Bcero B 12 %
cieayer rpynmna (GUIbMOB, CHATBIX Ha PYCCKOM U KBIPT'BI3CKOM, a, COO-
CTBEHHO, PyCCKOsI3bI4HbIE (priibMbI cocTaBmiu 16 %. OqHako, HECMOTPS
Ha BBIOOP OCHOBHOTO s13bIKa UT'PBI AKTEPOB, MPAKTUYESCKU BO BCEX KUHO-
KapTHUHAX B OOJIBIICH MM MEHBIIICH CTCIIEHU PUCYTCTBYET SIBJICHUE KO-
JIOBOT'0 MEPEKIIOYCHUS KaK ¢ KbIPTbI3CKOI'0 Ha PYCCKUH S3BIK, TAK U Ha-
000poT. MHaue roBops, B KbIPTBI3CKOM KHHOJUCKYPCE BCTPEYAOTCS BCE
THUIIBI KOJOBBIX TIEPEKIIOUCHUN, BBIICISIEMBIC B IMHTBUCTHKE [, c. 62],
a UMEHHO:
°  BHYTpHIpeAsoxKHBIe (intrasentential) — cMeHa SI3BIKOB BHYTpPHU

OIHOTO TPEMJIOKEHUS («Mypyn, Koz0a mHe nana 2060pun, MeH
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myutynuy smecmuny u3 k/ «latdax (2013); «Haoo 6ydem — bau-

kapam!» u3 ¥/ «Cynran Cynaitman» (2015) u ap).;

°  MeKmpemoKHBbIE (intersentential) — mepekaodeHne MEKIY Tpea-
JOXKECHUSIMU («Kbipevizcmanovin npupodacel kanoai conyn! Cmo-
mpume, Kaxkaa kpacoma!y u3 K/ «BBIABLI cO3CY3 KYli0ere THiieM
2» (2012); «Ye Tam? Kanua kepek skeH?» u3 K/ «Okyn ata» (2024)
¥ 1p.);

* TeroBble (tag-switching) — BcTaBKa OTHIENBHBIX CIOB WM (pa3
Ha JAPYTOM s3bIKe («bakvim, MbinOau wianc oup kemem, Oup xKeiem,
kapman any 13 K/ «Kex cankera» (2011); «KpacaBuuk, 1ocym, Kpa-
caBunk! 3apaHee KyTTyKTaball Typaiibia» u3 K/ «Pa30oii» (2023)
u ap.).
upoxkoe pacnpocTpaHEeHHE KOAOBBIX MEPEKIIOUYCHUH B KbIPTbI3-

CKOM KHMHOJMCKYpPCE, Ha Halll B3TJISIA, SIBISETCS HE MPOCTO SI3BIKOBBIM

(heHOMEHOM, HO M OTpa)KCHHEM TNIYOMHHBIX COLMOJIMHTBHCTHUECKHX

MPOLIECCOB, XapaKTepHBIX Il OuiMHTrBaibHOro obmecTBa KaoIp-

rei3ctaHa. OHO JIEMOHCTPHPYET HE TOJBKO (YHKIHMOHAJIBHOE COCY-

LIECTBOBAHHME KBIPI'BI3CKOI'0 M PYCCKOTO SI3BIKOB, HO M JIMHAMHKY HX

B3aUMOJICHCTBHS B Pa3MYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHUTYalHsIX, 00y-

CJIOBJICHHYIO UCTOPHUYECKUMHU, KYJIBTYPHBIMH U COL[MATBHO-DKOHOMH-

YeCKUMU (PaKTOpPaMH.

Kpome Toro, B KbIpreI3ckoM KHHEMaTorpage KOoAoBbIe epeKIoye-
HUS CTaJId MCIOJIB30BATHCS KaK XYIAOKECTBEHHBIH METOJ] BHIPA3HTEIb-
HOCTH, TTO3BOJISIIOUINI HE TOJNBKO MPUAATH AHAJIOraM €CTECTBEHHOCTD,
HO ¥ TMOJYEPKHYTH COIMAJIbHBIC, KYJIBTYPHbIC U TICUXOJOTHYECKUE Xa-
pakTepUCTUKH NiepcoHaxke. VX ncrmosnbp3oBanue 00yCciIoBIEHO HECKOIb-
KHMH KJIIOYEBBIMH (paKTOpaMH:

CouuajbHoe MoJI0KeHHe NMepcoHaskeil. Pycckos3bpIYHbIe BCTABKH
Yaie BCTPEUYAIOTCS B PEUM MPEACTaBUTENCH TOPOACKOW MHTEIUIUICH-
WU 1 OU3HEC-Cpelibl, TOTAa KaK CeJbCKUE KUTEIN MPEHUMYIIECTBEHHO
TOBOPSIT Ha KBIPIBI3CKOM SI3bIKE. DTO OTpa)kaeT PEalbHYIO S3BIKOBYIO
CUTYaIUIO B OOIIECTBE, I/I¢ YPOBEHD BIaICHUSI PYCCKHM SI3bIKOM YacTO
KOPPEIUPYET C COIIMAILHBIM CTaTyCOM M YPOBHEM 00pa30BaHMsI.

Bo3pactable pasimuus. Molofexp HEpEAKO HCIONb3YyeT CMe-
LIaHHYIO Pe4b, COUYETasl KbIPIbI3CKHE M PYCCKHE DJIEMEHTBI, UTO CBSI3aHO
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C BIMSIHUEM LU(PPOBOH Cpebl, MACCOBOM KYJIBTYPHI U INI0OATH3aIHOH-
HBIX TporeccoB. Crapliee MOKOJCHHE, HAPOTUB, AEMOHCTPUPYET 0o-
Jiee TPaJUIMOHHBIN MOAXO0A K MCIOJIb30BAHUIO S3BIKOB, OT/ABasl MpeE-
[IOYTEHUE MOHOJIMHIBaJIbHON pedH B 3aBUCUMOCTHU OT POAHOTO SI3bIKA.

Curtyanmnonnble KOHTeKCTHI. B oduunanbHoil o6cTaHoBKe (1€710-
BbIE TIEPETOBOPBI, 00pa3oBaTeNbHasl AeITeIbHOCTD, CYACOHBIN Mpolecce
U IIp.) IpeobiagaeT pyCCKUH S3bIK, TOTAA KaK B CEMEHHBIX U IPYKECKUX
Oecenax yaile TOMUHUPYET KBIPTBI3CKUH. B KMHOAUCKYpCE 9Ta 3aKOHO-
MEPHOCTh HaXOJUT OTpakeHHE B MOCTPOEHUU JHMAJIOTOB, TJIE MEPCOHA-
KU TEPEKITIoUaloTCa MEXAY A3bIKaMU B 3aBUCUMOCTH OT TEMBI, ajipeca-
Ta ¥ COI[MAIBHOIO KOHTEKCTA.

B 3TOM KOHTEKCTE MPEANPUHATHIN HAMU aHAJIU3 KBIPIBI3CKOI0 KHU-
HOJUCKYpCa MO3BOJIUII ONPENEIUTh, YTO B HUX KOJOBbIE EPEKITIOYECHU S
BBITIOJIHSIOT HECKOJIBKO KITIOUEBBIX (PYHKIIMH, KaXKaasi U3 KOTOPBIX BHO-
CHT CBOHM BKJal B (hOpMUpOBaHUE XYAOKECTBEHHOro oOpasza (huibMa
1 BOCHIPUATHE 3pUTEIAMHU:

1) peanucTuyeckasi QyHKIUSI — Iepenavya >KUBOW, €CTECTBEHHOM
pedH repoeB, UTO JAeNaeT AUaioru 0oyiee ayTeHTUYHBIMUA U YOeIH-
TEIBHBIMY;

2) uaeHTHQUKANMOHHAS (PYHKIHS — JIEMOHCTpAIUs COITHATBHON
MPUHAIICKHOCTH M STHOKYJIBTYPHOM HJACHTUYHOCTU IE€PCOHA-
JKeH, TOAYePKUBAIOIIAs UX IPOUCXOKJICHUE, YPOBEHb 00pa30BaHU
U CTUJIb )KU3HH,

3) 3kcmpeccuBHast (YHKIUA — YCUIICHHE AMOITMOHATIHLHONW OKpACKH
BBICKA3bIBaHUI, I7I€ CMEHA A3bIKA MOXKET CUTHAIU3UPOBATh O CMEHE
HAaCTPOCHUSI, HAPSHKEHHOCTH UIIA 3HAYUMOCTHU [IPOUCXOSILETO;

4) romopucTHYecKasi (PYHKIHS — UCIIOIH30BAHUE S3BIKOBOI'O KOHTpA-
cTa IS CO3/IaHMsI KOMUYECKOTro 3 deKTa, 0COOCHHO B CUTYaIHIX
CTOJIKHOBEHHUSI Pa3HbIX COLUAJIBHBIX WU KYJIbTYPHBIX TPYIIIL.

OTH (QYHKIIUU TOATBEPKIAIOT, UYTO KOJOBBIE IEPEKIIOYCHUS
B KBIPTHI3CKOM KHHOAWMCKYpCE — HE MPOCTO OTPakKEHUE JBYS3bIUHS,
HO ¥ MOIIHBIN XYHI0)KECTBEHHBI HHCTPYMEHT, KOTOPBIM PEKHUCCEPHI
Y CIIEHAPUCTHI UCTIONB3YIOT sl O0JIee TTyOOKOTO PacKphITHS IePCOHa-
JKel U CIOKCTHBIX JTMHUM.

134



Takum 00pa3om, KOJIOBBIC NEPEKIIOUCHUS B KBIPI'BI3CKOM KHHO-
JUCKYpCe SIBISIOTCA HEOTHEMJIEMOM YacThIO SI3BIKOBOM pealibHOCTHU
Keipreizctana u sSpKuM OTPaKEHHEM €ro COI[MOJIMHTBUCTUYECKOTO
MHOTro0o0pasusi. OHH HE TOJBKO (PUKCHPYIOT CYNIECTBYIOIIYIO SI3bIKO-
BYIO CHUTYAIIMIO, HO U BBITIOJHSIOT BaXKHbIE KOMMYHUKATUBHBIC U XY-
JIO)KECTBEHHbIC (DYHKIIMH, CIIOCOOCTBYSI CO3JaHUIO ayTCHTHUYHOW aT-
Mochepsl B prrbmax. CMEHa S3bIKOBOTO KOJIA B TUAJIOTaX MePCOHAXKEH
IIOMOTAET MepenaTh COLUANBHBIC Pa3IUuUsl, KyIbTYpPHbIE LEHHOCTHU
Y IMHAMUKY OMJIUHTBAJIBHOT'O OOIICHUS, TEM CaMbIM JIeJiasi KHHEMATO-
rpaduyeckoe nMpousBeneHue 0oIee MPaBIONOA00OHBIM U IMOIUOHATb-
HO HACBHIIICHHBIM.
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VK 891.78
A.I. Hapo3a

®UJIOJIOTUYECKUI AHAJINA3
XYAOXKECTBEHHOI'O TEKCTA
KAK CPEJCTBO PA3BUTH S PYCCKOM PEUA
B TIOPKOSI3BIYHOM AYIUTOPUH

Annomayus. 1lenp craTbu — ONpPEAENIUTH, B KaKOW Mepe (uironormye-
CKMH aHaJIN3 XYJO0)KECTBEHHOTO TEKCTa CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO PYCCKOM
peun TIOPKOSI3BIYHBIX CTYAEHTOB. Ha 3aHATHSIX HCIONB3yeTCs MO3TOJIOTHYe-
CKMH METOJ aHajM3a TEKCTa, KOTOPbI INpeanonaraeT IeTalbHOE M3Yy4YCHHE
CHCTEMBl HM300pa3nTEIIbHO-BBIPA3UTEIIBHBIX CPEICTB JINTEPATYPHO-XYI0XKE-
CTBCHHOTO TIPOM3BEICHUS C €TI0 BBISBICHHS XYAOKECTBEHHOT'O MacTep-
CTBa MHUCATEJISI WIIN 1103TA, CO3/IAIOIIET0 CIOBECHBIN XYHI0KECTBEHHBIH 00pas.
Takolf METO/ MO3BONISIET CTYJIEHTAM HE TOJIBKO IIOTIOJHSTH CBOW CIIOBAPHBIN
3arac, Ho ¥ CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO OOPA3HOT'O MBIIIJICHU S, YTO YXKE MOTHBH-
pyeT ux K ropopeHuto. ITocie MOCTIKEHHS CTyJeHTaMH 00pa3HOM TKaHU XY-
JO)KECTBEHHOT'O TEKCTa 00pamaeTcsi BHUMaHHUE Ha CTPYKTYPY IIPOU3BEICHUS:
CIOKETHYIO ¥ KOMIIO3UIIMOHHYIO OPTaHU3AIMI0 TEKCTa. AHAIU3UPYs dIUYe-
CKOE WJIM JIMPUYECKOE NPOU3BEACHHUE, CTYICHTHI yUaTcs BBISBISATH 3JIEMEHTHI
CIOKEeTa, 00pamaloT BHUMAHNE Ha MX PACIIOJIOKCHHE B TEKCTE, a TAK)Ke Ha-
YUHAIOT IOHMUMATh, KaK CO3/1al0TCsl 00pa3bl-XapaKkTepbl FepoeB MPOU3BEICHHMSL.
Takast neranpHas paboTa ¢ TEKCTOM ITOMOTAET CTYACHTaM Pa3BHBATH HABBIKU
MTMCbMA U TOBOPEHUS. 3aKJIIOYUTEIBHBIM 3TAIloM B paboTe C TEKCTOM SIBIISICTCS
olpeiesIeHHe TEMAaTUKH, TPOOJIeMaTHKH, Uen 1 nadoca mpousBeneHus. Takas
pabota TpedyeT ymMeHus: 0000maTh NOITyYCHHBIEC 3HAHUS U JIeNIaTh OTPE/IeIICH-
HBIE BBIBOZIBL. B mporiecce paboThl cO CTYAEHTaMH MCHONIB3YIOTCS Pa3IMuHbIe
WHTEPAaKTHBHBIE MEeTOAbI (paboTa B MUHH-TPYIINAX, COCTABICHNUE CXEM, Kia-
CTEepOB, TAOJUI], MOATOTOBKA MPE3CHTAIMI, HAllMCAaHNE COYMHCHWH M T. II.).
Bce 370 criocoOCTBYeT HE TOJNIBKO MOHUMAaHHIO TEKCTA, HO M Pa3BUTHIO YCTHOU
1 IUCbMEHHOM PYCCKOM peuu.

Kutouesvie cnosa: pa3BuTHE pPEUM; TOBOPEHHE; MHUCHMO; (HIIOIOTHUE-
CKMH aHaJIN3 TEKCTa; TUTEPATypPHOE MTPOU3BEICHHE; TIOATOJIOTHIECKNN METOI;
WHTEPAKTHBHBIE METO/BI.
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A.G. Narozia

PHILOLOGICAL ANALYSIS OF A LITERARY TEXT
AS A MEANS OF DEVELOPING RUSSIAN SPEECH
IN A TURKIC-SPEAKING AUDIENCE

Abstract. The aim of this article is to determine the extent to which
philological analysis of a literary text contributes to the development of Russian
speech among Turkic-speaking students. In the classroom, a poetological
method of text analysis is used, which involves a detailed study of the system
of figurative and expressive means of a literary work in order to identify the
artistic mastery of the writer or poet in creating a verbal artistic image. This
method enables students not only to expand their vocabulary but also to develop
figurative thinking, which, in turn, motivates them to speak. After grasping
the imagery of the literary text, attention is drawn to its structure: the plot and
compositional organization. By analyzing epic or lyrical works, students learn
to identify plot elements, pay attention to their placement in the text, and begin
to understand how character images are constructed. Such detailed work with
the text helps students improve their writing and speaking skills. The final
stage of working with the text involves identifying the theme, issues, main idea,
and emotional tone of the work. This process requires the ability to generalize
acquired knowledge and draw conclusions. Various interactive methods are used
in the learning process (working in small groups, creating diagrams, clusters,
tables, preparing presentations, writing essays, etc.). All these contribute not
only to text comprehension but also to the development of oral and written
Russian speech.

Keywords: speech development; speaking; writing; philological text
analysis; literary work; poetological method; interactive methods.

B nporpamMmy 6axiaBpuara 1o HampasJieHHIO «DUIIONOrUs OTHe-
JIeHUs (PUIIOJIOTUH, IPOTPAaMMBl PYCCKOTO si3bIKa M JUTepaTypsl Kbip-
reI3cko-Typenkoro yHueepcurera «MaHac» BKIIOYEH Kypc «Duiio-
JIOTMYECKUH aHaIM3 XYAOKECTBEHHOIO TEKCTa», KOTOPBIM HM3ydaeTcs
B TE€UEHHE YETHIPEX CEMECTPOB Ha IEPBOM M BTOPOM Kypcax I10 YEThIPE
yaca B Hezento. Llens Kypca — paccMOTpeHHE XyJ0KECTBEHHOI'O TEKCTa
B COBOKYIHOCTH BCEX €ro CTOPOH ()OPMBI M COAEPIKaHUs; Omperesie-
HUe QyHKIHMH KaKJOr0 KOMIIOHEHTA BHYTPU XYI0KECTBEHHOI'O TEKCTA.
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3anaua (QUIOIOrMYECKOr0 aHallu3a COCTOUT B BBISICHEHHH 3THUX OT-
HOUIEHWH 1 (PYHKIUH B COOTHOLIEHWH TEKCTa KakK C aBTOPOM, CO37aB-
LOIMM €ro, TaK M C MHOS3BIYHBIM YUTATEJeM, BOCIPHHHUMAIOLINM €ro
Ha u3ydaeMoM si3bike. CTaThsl HaNpaBlieHa HA MCCIEJOBAHUE BO3MOXK-
HOCTEH HMCIONB30BaHMS (DUIIOJOTMYECKOr0 aHaIh3a XyA0KECTBEHHOTO
TEKCTa [JIsi COBEPILICHCTBOBAHMS PEUEBBIX HABBHIKOB TIOPKOS3BIYHBIX
CTYJCHTOB Ha puMepe cTuxoTBopeHus bynata lllanBoBuya OKymKaBbl
«Iloxenanue Apy3bsIM».

[Ipexnae yem mpucTynath K aHaJM3y CTHXOTBOpPEHHS, HEOOXOnH-
MO OCTAaHOBUTBCS Ha cHeUu(HUKEe JUPUKH KaK JUTEPaTypHOrO poja.
Kak ormeuaercss B «JlurepaTypHoil SHIUKIIONEIUH TEPMUHOB M IIO-
AT, «Jlupuka (rpeu. lyrikos, ot lyra — CTPYHHBIH MY3BbIKaJIbHBIH
HHCTPYMEHT) — JHUTEpPaTypHBIH POA, BBIPAKAIOIIMKA MBICIH, 1yBCTBa
U TIePEeKUBaHUS CyObEKTa, MPOBOLUPYIOMNN Y YNTATENs (CIyIIaTeNs)
WJUTIO3HIO COTIEPEKUBAHUS U TATOTEIOUINH K cTHX0BOHU (hopme» [1, cTio.
450]. Jlupuka — nHanbonee cyObEeKTHBHBII POJ JIUTEPATYpPHI: TOAT BbI-
pakaeT CBOM MHIMBUIYyaJbHBIE MBICJIH, YyBCTBa, BHI3BAHHBIC Pa3jIHy-
HBIMH SIBICHUSMH KU3HU. OHU HENIPEMEHHO 0000INAIOTCS, TUITU3UPY-
1oTcsi. B pesynbrare 3TOro BO3HHMKAeT CONMEPEKUBAHUE, T. €. YUTATENb
BOCIIPUHUMAET YyBCTBA JIMPHUECKOTO Teposi KaK CBOM, OJIM3KHUE K cede.
«IIpu BOCTIpHATHH TUPUKH, B OTIMYHE OT APYTHX POAOB JUTEPATYPHI,
MPOUCXOAUT MaKCHMaJbHOE MPHUCBOCHWE MPOYUTAHHOTO, OOpEeTEHHUE
JMYHOCTHBIX CMBICIIOB B XY/AOKECTBEHHOM TekcTe. JIupuka mospossiet
YUTATENIO0 MOHSATH COKPOBEHHOE B ce0e, MOIT Kak OyATO MpeayraapiBaeT
9TO, HaXOMAsI JJIsl BBIPAXKEHUSI COKPOBEHHOTO COOTBETCTBYIOIIUE CIIOBA
u 00pa3sbl», — noguepkuBaeT 3Ty ocodenHocts JILA. Comona [2, c. 64].

[locne ysicHEeHUS! OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH JHMPHUYECKOrO JIUTe-
paTypHOrO MTPOM3BENEHHUS MNPHUCTYyHaeM K aHaJn3y CTUXOTBOPECHHUS
Bb.1I. OxynxaBel «lloxenanue 1py3bsam».

Jlnst Hayana MOYKHO MPEeJOCTAaBUTh CTYJEHTaM KpaTKylo nHpopma-
uuio 00 aBTOpe, HEOOXOAMMYIO IJisi aHaJu3a CTUXOTBOpeHUs. Bynram
1Hllaneosuu Okyoycasa (1923—-1977) — noat, nucatens. CTUXH U TIECHH,
HCTIOJIHSEMBIE CAMUM aBTOPOM, OTIMYATIN JOBEPUTEIbHAS MHTOHALIMS,
coveTaHue OBITOBOTO M BBICOKOT0, B HUX PACKPBIBACTCSI IYXOBHBIN U 1Ty-
LIEBHBI MUP COBPEMEHHOTO «MaJIEHBKOTO YEJIOBEKa» — «MOCKOBCKOTO
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MypaBbs» (TaK Ha3bIBAETCS OIHA M3 IECEH), IOATOMY OHM TaK OIU3KH
W TOHSTHBI MHJITHOHAM uMTaTesiell. IToroBelii COOPHUK CTHUXOB OBLI
n3nad B 1996 rony. Kpome toro, b. OxynxaBa — aBTOp HCTOPUUYECKUX
pomaHoB: «bennbiii ABpocumoB» («Imotok cBoOoms»), 1969 1., 0 ne-
kabpucte ILU. Ilectene, «llytemecTBue nunerantos», 1976—-1978 rr.,
«CBunanue ¢ bonanaptomy», 1983 r. «Iloromuii moat» [3, c. 84] — Tak
HasbiBai cebs bymat OkymkaBa. Ha ero mecHsx, rae Bce ObLIO aBTOP-
CKHMM U HETIOBTOPUMBIM: U CTUXH, U MY3bIKa, U UCIIOJIHEHUE, — BBIPOCIIO
HE OJIHO MOKOJIEHHe HHTennureHuu. Cpenu ero nece ecTh 0/1Ha, KOTO-
pas HazbiBaeTcs «lloxkenanue npyspsim». Kak Bel 1ymaere, o uem oHa?
Uro BbI MOTJIH OBI IOKETATH CBOUM JIPY3bM?

Jlanee BbIpa3uUTEIBHO UNTAEM CTUXOTBOPEHNUE C MPaBUIBLHON UHTO-
HalMen.

oxkenanue Apy3bsaM

JlaBaiiTe BOCKJINIATE,| JPYT IPYTOM BOCXHUIIIATHCS.
BBICOKOMAPHBIX CJIOB HE CTOUT OIACATHCS.
[aBaiiTe roBOpUTH APYT APYTry KOMIUIMMEHTHI —
BEJb OTO BCE JIFOOBU CHACTINBHIE MOMEHTHI.
[aBaiiTe ropeBaTh U IJ1aKaTh OTKPOBEHHO,

TO BMECTE, TO MTOBPO3b, & TO MONEPEMEHHO.

He ny»HO npunaBaTh 3Ha4EHUS 3JI0CIOBBIO,
MTOCKOJIBKY TPYCTh BCET/Ia COCEICTBYET C JTIOOOBBIO.
HaBaiiTe noHuMaTh Ipyr ApyTa c MoJaycioBa,
9T00, OMMUONBIINCE Pa3, HE OIMTHONTHCS CHOBA.
JaBaiiTe )XHTh,| BO BCEM JIPYT APYyTY MOTaKas, —
TeM Oosee, 4TO KU3HB| KOPOTKAas TakKasl.

O 0NNk WD =

e p— —
D= o

1975 a.

A 3atem CTyACHTaM IpeajiaracTcsa BHUMATCIbHOC YTCHUEC (I/IJH/I TakK
Ha3bIBAEMOE «MEJIEHHOE YTeHHUe» [4]) CTUXOTBOpPEHHS MO CTPOKaM
(cTuxaMm) W IETaNbHBIA aHAIN3 KaXKJIOH M3 HUX C IEIbI0 BBISBICHUS
pasBUTUA o6pa3a-nepe>1<HBaHmI JIUPUYCCKOI'o reposd B INPOU3BCACHUU.
Crnenyet 3aMETUTb, UTO HA 3aHATUSAX UCHOIb3YETCS HOIMOA0SUUECKUT
Memoo aHajIu3a TEKCTa, KOTOPBIM MpearosiaraeT AeTajlbHOe U3YyUeHHE
CHCTEMBl HM300Pa3UTEITHHO-BBIPA3UTENBHBIX CPEIACTB JUTEpPaTypHO-
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XYJI0’KECTBEHHOT'O IIPOU3BEIEHNUSI C LIEJIBIO BBIBICHUS XYA0KECTBEHHO-
0 MacTepcTBa MUCATENs U [103Ta, CO34AIOLIETO CIOBECHBIM XY0Ke-
CTBEHHBIN 00pa3. Takoil MeTO/ MO3BOSET CTYJCHTaM HE TOJIBKO MOMOJ-
HATH CBOM CJIOBapHBIH 3amac, HO U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO OOPa3HOTO
MBIIUIEHUS, YTO MOTUBHUPYET UX K roBopeHuto. Kak BepHO oTMedaeT
JILA. ComoBa, «cjioBa B JUPHUKE OTIMYAIOTCS €MKOCTBIO, BEIpa3UTEIb-
HOCTBIO, MPEAETBbHON SKOHOMHUEH Xy/I0KECTBEHHBIX cpeacTB. OHHU Mo-
PO TepsIIOT CMBICI BHE KOHTEKCTa U CJIOBECHO-3BYKOBOT'O O(POPMIICHHUS
cTpoKu. B nmupuke 3ameueHo ocodoe equHeHne (B3anMONPOHUKHOBEHHE)
coaepkaHus v GOpMBbIL, TPHYEM dIIEMEHTBI POPMBI TPU3HAIOTCS TPUOPH-
TETHBIMU» [2, ¢. 63—64].

Jns ysicHeHUs conepaHus CTUXOTBOPEHUs CTYJEHTaM Ipejjara-
€TCs BBITOJIHUTD CIENYIOLINE 3aA0aHUA:

1. He topomurecs cMOTpeTh B cioBapb. [lompoOyliTe MOHATH 00K

CMBICII CTHUXOTBOPEHHS caMmocTosTeNbHO. OOpaTuTe BHUMAaHHE,

YTO B CTUXOTBOPEHUU HECKOJBKO pa3 IMOBTOPSETCS KOHCTPYKLUS

«naBaiiTe + HHQUHUTUBY. «JlaBaiiTe BOCKIUIATH... JIaBaliTe TOBO-

PUTh... 1aBaliTe rOpeBaTh... JaBaUTe IOHUMATh. .. JaBAUTE KUTHY.

OOBsICHUTE 3HAYCHUE 3TOM KOHCTPYKIMHU U TIEPEBEIUTE €€ Ha POJI-

HOM s3bIK. UTO mpensaraeT no3t Apy3bsim?

2. IIpouwuraiite nepryto cTpody.

- IlonATHO M BaM BBIpayK€HHE «KTOBOPUTH KOMILTUMEHTBI»? MOXKHO
JIN CKa3aTh, YTO BBl TOBOPUTE KOMIJIMMEHTHI, KOIJ]a UEJIOBEK BaM OU€Hb
HpaBHTCS, BBl JIIOOUTE €ro, Bbl UM «Bocxuilaetech»? Kak BbI ompene-
JIUTE 3HaYEHHE Tiarona «Bocxuiarbcs»? [lepeBenure ero Ha pomHOM
SI3BIK.

- Hacto mrogu 00sTCSl (CTECHSIIOTCS, CTBIAATCS) OTKPOBEHHO TO-
BOPUTH O CBOEH JIIOOBH, CIUIIKOM 3MOLIMOHAJIBHO OOpaIaThes («Boc-
KJIMLIATh»), UCIIOJIB30BAaTh KPACHUBbIE, BHICOKHE («BBICOKOMAPHBIE») CIIO-
Ba. A K 4eMy IpH3bIBAET MOAT CBOUX Apy3eit? Kak oObsCHSET OH CBOM
MPU3BIB?

3. TIIpouwmraiiTe BTOpYyIO CTpOQdY.

- B mepBoii cTpode peus nuia o 1100BU U BOCXHILIEHHUH, 8 O KAKUX
YyBCTBaX TOBOPHUT MO3T 37ech? OT Kakoro riaroja oOpa3oBaH IIaroli
«ropeBatby»? IlepeBeanTte ero Ha poIHON SA3BIK.
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- [lompoOy#iTe moragaThCsi O 3HAYCHUU CIIOBA «3JIOCIOBLEY, BbIJIE-
JIUB B HEM JBa KopHA. HaiinuTe sKkBUBajeHT B POAHOM s3bike. Kak BbI
MOHUMAETe BBIpAKEHHE «IPUAaBaTh 3HaueHue»? [Ipu HeoOXoamMocTH
00paTUTECh K CIIOBAPIO.

- Kax BBl MoHsANHM, MOYEMyY MOA3T MpEAsIaraeT He CKPbIBATH CBOEH
TPYCTH OT Apy3ei?

4. IlpouuTaiiTe TPETHIO CTPODY.

- 3HaKOMO JIM BaM BBIpaKE€HUE «IIOHUMATh JAPYT Apyra ¢ MoJaycio-
Ba»? Ecau Het, mompoOyiiTe Aoragatbesi: «IIOHUMAaTh C OJHOTO CJIOBa,
C TOJIYCJIOBaY.

- YToOBI BBIPA3UTh COITIACHE CO CIOBAMH COOECEJHUKA, PYCCKHUE
gacto ropopar: «Tak. [a, 3To Tak». OT 3TOro KOPOTKOTO ClIOBa U 00-
pa30BaH IJ1aroj «roTakarb». Yro oHo 3HauuT? Jla, NefcTBUTENBHO TaK,
OH UMEET 3HAaUE€HHE «COIJIAIIaThCs BO BCEM C KEM-TO» U 4aCTO CONEPIKUT
HETaTUBHYIO OLIEHKY (HAlpUMEp, «HEINIb3s1 BO BCEM ITOTAKAaTh PEOCHKYY).

- Kak BBl 1ymaeTe, mouemy moaT IpeajaraeT «kKuTh, BO BCEM APYT
JIpyry noTakas»?

5. TlepeunTaiiTe cTHXOTBOpEHHE. XOTENH OBl BBI, YTOOBI APY3bsl OTHO-

CHJIMCH K BaM, Kak Ipeasaraet nodt? A Bbl CaMH XOTEIH Obl K HUM

Tak OTHOCHTHCA? CopMmynupyiTe CBO€ HMOHMMAaHHE OCHOBHOI'O

CMBICIIa CTUXOTBOPEHUSI.

6. BelyunTte cTuxoTrBopeHue Hau3ycTh. [locmymaiite necHo B aBTOp-

CKOM HCIIOJTHEHUH.

[ocne ysicHeHus coAep)KaHUs CTUXOTBOpPEHHs oOpalaeM BHHMa-
Hue Ha ero Gopmy. 31ech Mbl UCTIOJIB30BAIIU CHIPYKIMYPHO-CeMUOmuye-
CKull Memoo aHalln3a JINTepaTypHO-XYI0KECTBEHHOI'O TEKCTa, B OCHOBE
KOTOPOTO «JIEKHUT B3I HA JINTEpaTyPHOE NTPOU3BEIEHUE KaK Ha opra-
HHYecKoe 1esoe. TeKCT B ’TOM aHalln3e BOCIIPUHUMAETCS HE KaK MexXa-
HHUYECKas CyMMa COCTABIISIONINX €0 3JIEMEHTOB, U “OTAENBHOCTD ITUX
AIIEMEHTOB TepsieT a0COIOTHBIN XapaKTep: KaKIblid U3 HUX peansyeT-
Csl JTUIIIb B OTHOLLIEHUH K APYTUM JIEMEHTaM U K CTPYKTYPHOMY LIEJIOMY
Bcero Tekctay [5, c. 11], — mumet FO.M. JloTmaH.

B pesynbrare ananuza Mbl IPUXOIHUM K BBIBOAY O TOM, 4YTO B CBO-
em ctuxotBopenun «lloxenanue apy3pam» B.IL. OxynkaBa mpusbiBaeT
yuTaTesel U ciyuareneil kK coBMecTHOMY JielicTBUI0. Ha 3To yka3biBaeT
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HCTIOJIb30BAHUE KOHCTPYKITUH «JIaBai (ThI + 51), naBaiite (BoI + 1) + HHU-
HUTHB, a TAKXKE IOBTOPCHHE CIIOBOCOYCTAHUS «IPYT IPYra» ¢ Pa3HbIMU
rJIarojlaMu: «opye 0py2om BOCXHUIIATHCS», «TOBOPUTH Opye Opyey KOM-
IUTUMEHTBI», KIIOHUMATh Opye Opyed C TIOIYCI0Bay, <KUTh, BO BCEM 0py2
Opyey motakas». [103T mpu3bIBacT Ipy3eil HE CKPBIBATH CBOUX UYBCTB,
CBOCH JFOOBU, TOBOPUTH JAPYT IPYTy KOMIUIMMEHTHI, BBICOKHE (KpacH-
BBIC) CJIOBA, IOTOMY YTO 3TO «JIFOOBU CYACTIIMBBIE MOMEHTEI». 1 3T0 yike
HE MPOCTO COBMECTHOE, HO M B3aMMHOE JICHCTBHE.

[oaT npennaraet Apy3bsiM OTKPOBEHHO TOBOPUTH HE TOJBKO O Cya-
CThE, HO M O HECYACThSIX, CTPAJAHUAX («TOpeBaTh U IJIAKATh»), TaK
KaK 3TO TOXE IMPOSIBJIICHUE JIFOOBU (KTPYCTh BCETJa COCENICTBYET C JIFO-
00BbIOY»). CaMoe TJIaBHOE, [0 MHEHHUIO aBTOPa, 3TO B3aUMOIIOHUMAaHUE,
KOTJa JIpYy3bsi MOTYT «IIOHMUMATh JIPYT JPYyTa C MMOJIYCJIOBay, a 3TO BO3-
MOJKHO, KOT/Ia JTFO/IH OYeHb BHUMATEIIBHBI JIPYT K APYTY.

CrnenyeT Takke 00paTUTh BHUMAHUE Ha TO, YTO MOAT PACIIOIaracT
CBOHM TOXKEJaHUs [0 MPHHIIUIY IPSIMOHN T'pallalluu: 60CKAUYAMb, 60C-
XUWAMvbCs — 2080PUNMb KOMNIAUMEHMbL — 20Pe8ams U NiAKAmy OMKpO-
BEHHO — NOHUMAMDb C NOTYCI08A — JCUTND, NOMAKASL 80 6CeM, — B KOHIIE
KOTOPOI aBTOpP MPUXOAUT K CAMOMY TJIABHOMY — OCMBICIICHHUIO IICHHO-
CTH KU3HU, BElIb OHA «KOPOTKAsl TaKasi», U Mbl CAMU MOYKEM 3aIlOJIHUTD
€€ paJlOCThIO WU CTPAJIAaHUSIMHU.

BrIpakeHn10 aBTOPCKOM MBICTH TAKXKe CIIOCOOCTBYET PUTMHUYCCKAS
OpraHu3alys CTHXOTBOPEHUS: MapHast )KEHCKask prudMa; CTUXOTBOPHBIH
pasmep (IIECTUCTOMHBIN IMO) C MUPPUXUSIMHU; CTPOPHKA CTUXOTBOPE-
HUSI; pPUTMHYECKHE IEPEHOCHL; aHAQOPHYECKHE IIOBTOPBI CO CJIOBOM «J1a-
BaiiTe» U T. 1. Bce 3TO JienaeT CTUXOTBOPEHUE MEJIOIUYHBIM H MIPUIACT
€My HETOBTOPUMYIO MY3bIKaIbHOCTh. OCc000 OmIyIIaeTCst 3TO B aBTOP-
CKOM UCTIOJTHCHHH TIECHHU.

B pesynbrate CTYACHTBI MPUXOAAT K BBIBOAY O TOM, YTO CTHXO-
TBOopeHue bynata OKyI)KaBbl OTHOCUTCS K TaK HA3bIBAEMOW NeCEeHHOU
nos3uu, KOTOpasi COCTaBIIsIET 0COOBIN pa3zesl IECEHHOT0 TBOPUECTBA,
KOTJla My3bIKa Ipeo0paxkaeT CTUXHU, HHOTJIA «JIOTOBapUBACT 3a M03Ta,
a TakXe yKperJiseT Bo3jeiicTBue mo33uu. bymar OxymkaBa padboran
B KaHPE A8MOPCKOU nechi,, B KOTOPOW Ha MEPBOE MECTO CTABHII TEKCT.
OH cuHTan, 4TO MENOAHsS NPHOOpeTaeT (PYHKIHI MY3bIKaJIBHOTO
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AKKOMIIAaHEMEHTa, YCUJIMBAIOLIECIO JUPUYHOCTh 3BYyYaHUS CTHUXA.
«J17151 MEeHs aBTOpCKas MECHS — 3TO MPEXkK/Ie BCETO CTUXU. S — moromuit
mo3T» [6] — Tak cam bymar OkymkaBa ompenensi CelupuKy x aH-
pa. IloaT peako mucai MECHU «OT MEPBOTO JHIA», HO MEN UX BCEraa
«OT ce0s».

B mporecce paboThl CO CTyAEHTAMH HCIOJIB3YIOTCS pPa3IMYHbBIC
WHTEPAKTHBHBIC METO/IbI (pa00Ta B MUHU-TPYIINAX, COCTABJIICHUE CXEM,
KJIACTepPOB, TAOJUII, MTOATOTOBKA MPE3CHTAIIUN, HAMIMCAHHE COYUHCHU I
U T. 11.).

Takast meranbHas paboTa ¢ XYJA0KECTBEHHBIM TEKCTOM IOMOTacT
CTYACHTaM, U3y4alOlIUM PYCCKHUH SI3bIK KaK HEPOJHOM U MHOCTPAHHBIH,
MIOTIOJIHSITh CJIOBAPHBIM 3amac, pa3BUBaTh TBOPUECKOE BOOOpakeHUE,
HaBBIKM YTEHUSI, CIyLIAHUs, TOBOPEHUS U MUChMA, 4 CaMOE€ TJIaBHOE —
NPOHUKATh B TKaHb CIOBECHOTO IMPOU3BEICHUS HCKYCCTBA, MO3HABAs
TafHy €ro CO3JIaHUS U KPACOTY B €IMHCTBE COJEPIKAHUS U (DOPMBI.
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VK 811.512.154:81-2(575.2) (04)
A.T. Omopuuesa

KbIPI'bI3 )KAHA APAb TUJIAEPUHJIEI' 1
«BbAIIl» JEKCEMACBI MEHEH TY3YJII'OH DK
KOMIIOHEHTTYY ®PA3EOJIOI'U3MIEP

Annomayus. Kelprsi3 xaHa apad THIJCPUHUH TEMaTHKAJIbIK TONTOPYH
COMaTHKaNbIK (Pa3eoyorusiibiKk OUPAUKTEPAUH OasHI000 TEeMaTHKAIBIK
KJIaCCH(UKAIUSCHIH 9KH 0arbITTa Kapoo Kepek: OMPUHYHICH, KAaJIbl COMaTH-
KaJIbIK KOMIIOHEHT MEHEH OMPUKKEH (Ppa3eosorusiibik OUPIUKTEPIUH YErHH-
JIe JKaJIIbl raHa dMec, OLIOHIOM 3Jie ap OMp COMaTH3MIe MYHO3]YY TONTOPAY
AQHBIKTOO YYYH; SKMHUHWJCH, ()pa3eosOTUsIBIK OUPIUKTEPIUH KOI THIAYY
TONTOPYH OMpAEH CaJBIITHIPraHia THJIJECPAHMH TEMaTHKAJBIK TONTOPYHYH
OPTOCYHJIArbl OKIIOIITYKTap/Abl JKaHa albIpMaYblIBIKTAP/bl aUyy MaKcaTbIH-
na Oyn makanana ce3 00aMOK4y. BU3IUH YakaH M3MIE6, CaJbIIITHIPBIITaH
THJIIEPJMH COMAaTHUKAIBIK (Pa3eosoru3MACPINH CEMaHTUKAChl Oap/IbIK Taj-
JnaHraH (pa3eoJorusuIbIK OMPAMKTEPAN OWUp Heue TEMATHKAJBIK TOITOPTO
0eNylITYpYYre MYMKYHIYK OepuI, aramn aiTKaH/a, alaMablH MYHO3Y; CE31M-
Jiep JKaHa ajaMJblH a0ajibl; KbIpAaalisl 0astH/I00; aaM/IbIH HIIU (apakeTH);
TONIYK CYpoOTTONyIry (KepH, UIll-apakeT TapTUOH, 614966 KaHa Japakachl) 00-
IOHYa OKIIOII JKaHa allbIpMaYblIBIKTAPhI KapaJiibl.

Tyiuynoyy cesoep: coMa; cOMaTHKa; JeKceMa; (ppa3coIOrusIbIK OUPIIK;
KOMIIOHEHT; KJ1acCu(pUKAIIHSL.

A.T. Omopuuesa

ABYXKOMIIOHEHTHBIE ®PA3EOJIOI U3MbI,
OBPA3OBAHHBIE C JIEKCEMOW «BAIII»
B KbIPI'BI3CKOM U APABCKOM A3bIKAX

AHHomal/ﬂ/l}Z. B ,HaHHOfI B CTAaTh€ p€Yb UJACT O TEMATUYICCKHUX Knaccn(bm(a-
OUAX COMAaTHUYCCKUX @paBCOHOI‘I/BMOB. ComarudeckKue (bpa3€OJ'IOFI/I3MI)I KbIp-
T'BI3CKOI'O U apa6c1<0r0 SA3BIKOB CJICAYCT pacCMaTprBATh B IBYX HAITPABJICHUAX!
BO-IICPBLIX, BHYTPU (l)pa3eOJIOFI/I3MOB, O6T>€,HI/IHCHHBIX 06HII/IM COMaTHYCCKHUM
KOMIIOHCHTOM, 4TOOBI BHISIBUTH HE TOJBKO O6HII/I€ JJI1 BCEX COMATHYCCKUC
(bpa3eon0rnqecmde rpynibl, HO U CHGL[I/I(i)I/I‘ICCKI/IC JUIA KaXXa0ro comaruima,
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BO-BTOPBIX, B CPAaBHEHMH Pa3HOS3BIYHBIX TPYII (Ppa3eoqornyeckux eAMHULL
C OJIMHAKOBBIM COMaTHYECKUM KOMIIOHEHTOM, YTOOBI BBISIBUTH CXOACTBA U pa3-
JIUYHST MEXKYy TEMaTHYECKUMU IPyNIaMH COMaTHYECKUX (pazeosorHuecKux
€IMHUII COMOCTAaBIAEMBIX S3bIKOB. Kak Mmokasaio Hallle UCClIeI0BaHUE, CeMaH-
THKa COMAaTMYECKHX (Pa3eoJIOTHYECKUX EAMHMIl COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB
TI03BOJISIET PACHPECIUTh BCE aHAIM3UpPyeMble (Pa3ecoIOru3Mbl MO0 HECKOJIb-
KUM TEMaTHYEeCKUM IpyINaM, a UMEHHO: XapaKTepUCTHKA YeI0BEKa, IMOLUU
U COCTOSIHHE YeJIOBEKa; XapaKTepUCTUKA CUTYallUU; AEATEIbHOCTh YEJIOBEKa;
o0cTOsITeNIbHAS XapaKTepUCTHKA (MecTa, 00pas3a AeHCTBHS, MEPBI M CTEIICHH).

Kniouesvlie cnosa: CcoMa, COMAaTHKa, JICKCEMaA, q)paseonornqecxa;{ CANHU-
1a, KOMIIOHCHT, KJ'IaCCI/I(i)I/IKaL[I/ISI.

A.T. Otorchieva

TWO-COMPONENT PHRASEOLOGISMS FORMED
WITH THE LEXEME “BASH”
IN KYRGYZ AND ARABIC LANGUAGES

Abstract. This article deals with the thematic classifications of somatic
phraseological units. Somatic phraseological units of the Kyrgyz and Arabic
languages should be considered in two directions: firstly, within phraseological
units united by a common somatic component in order to identify not only
phraseological groups common to all somatic, but also specific to each somatism;
secondly, in comparison of multilingual groups of phraseological units with
the same somatic component, in order to reveal the similarities and differences
between thematic groups of somatic phraseological units of the compared
languages. As our study has shown, the semantics of smatic phraseological
units of the compared languages makes it possible to distribute all analyzed
phraseological units into several thematic groups, namely: characteristics of
a person, emotions and states of a person; description of the situation; human
activity; a detailed description (place, mode of action, measure and degree).

Keywords: soma; somatics; lexeme; phraseological unit; component;
classification.

AKBIPKBI KBULIAPHI ap KaiChl YIYTTYH OKYJIIOPYHYH OPTOCYHJIA
KOHCOJIMJIAIMSITA JKaHAa KbI3MATTAIITHIKKA TEHJCHIUS Maiga 0oy,
Oy amaMaapisl TapbIxKa, MaJlaHUATKa Oypyyra OWpu-OMpWH, THUTHII
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e OyJ1 3IIIMH KaaJa-caaTTapblH, MCHTAJIUTETUHUH OPUTUHAIAYYIYT'yH
YHpOHYY KaHa JyWHOHY TYLIYHYY.

JlyliHe TaaHBIMBIHBIH ©3r04Y6eJIYKTOPYH YarbUIABIPraH 9H MOMyJIsIp-
nyy Matepuai Gpa3eororusIbIKk OMpAUKTEP 00Ty caHanaT. Ap KaHJau
TUIAACPAUH (Ppa3eoNorusuIblK OUPIUKTEPHH CAJBIIITHIPBIT H3UIIA00
Oenruiyy OMp THUJIAMH HAXOMAJIapblH TYITYHYYHY KEHEHTYYT® *KapaaM
Oepet. Tun UMBUIM3ALUSHBI )KaHa MAAAHUSTTBl U3UIIIOOTO OCITUIYY
Oup canbiM KOmOT. Ppa3eoqorusIbIK OUPAUKTEPAN U3UIIACH, agaM3ar
KOOMYHYH OHYTYIIYHYH OYTKYJ TapbIXbIH — Kaaja-calTTaplblH, YpI-
afaTTapAblH JKapalblliblHAH OallTan WIMMIWH SKETHUIIKSHIUKTEPHHE
4yeiiuH 6aiikooro GOIOT.

Tunnua ¢pa3zeosorusiblKk KypaMbl MyyHJaH MYYHTa OTYYHY
YIYTTYK MaJaHUSATTBIH CTaHAAPTTapbl KaHa CTEPEOTHUNTEPU KaM-
THIIT. Dpazeonoru3Maep «agam» CEMaHTUKACHIHBIH YO POCYHO KUPET,
aHBIH Oap/bIK MaaHUJIEPH aJlaM, aHbIH JYHHO TaaHbIMBI, JyHHere 060I-
FOH MaMuJieCH MeHeH OainaHblkaH. Dpazeonorusiiblk OUpIUKTED
9HE THJIMHJIE CYHJIOreHAepAYyH JYHHOCYHYH CYPOTYH TY36T, aHTKCHH
ajapaa dJIIWH MaJaHui TaXpbIHOAaChIHBIH HATBIHKaJaphl TY300H-TY3
TOINTOJTOH.

ComMaTu3M Trpekye somatos — «JIeHe», «JIeHere THHHUIITYY» ACTeH
CO3YHOH aJIbIHBII, aJaMJbIH JeHE TY3YJIYUIYH, aHbIH MYYeJIOpYHYH
(6am, Get, kom, OyT k. 0.) ap TYPAYY THJAEpAC aTajbIIbIH, aJapAblH
AQHATOMMSUTBIK-OMOIOTUSIIBIK KBI3MATBIH JKaHa Oynap apKblUlyy Kailoo,
KYHIOIYK TYpMYII-THPUYMJIMKTETH TYPAYY MaMHIeIepAuH Oepuiu-
muH Oounaupetr. Coma, comamuxa, cOMamuKaniblk NET€H TEPMUHIAED
HETM3WHEH OHOJIOTHsJA KaHa MeJUIUHANa KeHUPH KoigoHynaT. Tui
uIuMUHAE OO0JICO COMATHKANBIK MaaHHJIETH CO316p, CO3 alKalliTapsbl,
CYHJIeMIep JEeKCHKAJbIK XaHa I'PaMMaTHKaJbIK CEMAaHTHUKAHBIH Op-
qyHIyy OOJYTYH TY36py ap TYPIAYY H3UJAe6eJepAeH KaHa KaJIuMKH
CYiJIoe apakeTHHEH K€ KOMMYHHUKALUSJIBIK MpaKTUKagaH OailKambiil
kenet. CeGebu ce3, co3 MaaHWJIEPU THJIAUH 33CH OOITOH yIyTTYH Ta-
PBIXBIN TaXpbIii0achiH, 0AChIl OTKOH KOIYH, JYHHO MEHEH agaMJIbIH
MaMUJIECHH KOPCOTOT. AJap apKbUIyy aJaMIblH ©3YH jKaHa ailiaHa-
YeHpeHY TaaHbIl OWIIYYCY apKblIyy YJIYTTYK AYHHO TaaHyy Maja-
HUSATBIHBIH KaJIBINITAHBIILBIH jkaHa Oynapra OailylaHbIIIKaH KaaJla-calT,
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KYPYM-TYPYM DpeKeICpUHUH HOPMalapblH CaKTaJbIIIBIH 0aiiKooro
Oonot. Harwli’kaga agamablH JIeHE MYYOJIOPYHYH aTallbllibl MEHEH
aJapIblH THIIUK-CTHIIUK, parMaTHKaIblK MakcarTa KOJJOHYIyIIyH
TUMMINTYY JUHIBUCTUKAJIBIK ACHEKTUE MIMKTO® MYMKYHUYJIYTYHYH
KEHHUPHU SKEHJUTH TYPAYY TUIIAEPAVH MHUCAJIBIHAATEl U3UIII06JI6pAeH
ynam OaiiKaJblil Typart.

Tun wunuMuHAE amaMAbIH JCHE MYYeJIopyHe OalIaHbIITYy
ce3nepay anraukbuiapaan 0onyn @®.0. Bakk 1964-kKbuUTbl 3CTOH THIIH-
HUH (ppa3eonoru3MAepuH U3UIIICT JKaThIM, aJaMAbIH JCHE MY4eIepYH
aTaraH ce3 OMPIUKTEPHH «COMATHUKAJIBIK» JIET€H TEPMUH MEHEH OeNru-
JIeTI, «Somay — «JIeHe, TYJKY OOH, CBIPTKBI )KaHa HUKH OpraHaapabl Ou-
JOUPET» ACTeH aHbIKTaMachblH OepreH. A coMaTH3MIEPANH aTalbIIIbl
KaMThITaH (paseonorusmaep OalbIpKbl ydypAa diie KeHUpPU Ke3Jell-
KEeHJIUTUH aWThIN, afaMAbIH JIEHE MYYeJIOpYHYH aTajbIIIbIHBIH JIMHT-
BUCTHKAJIBIK )KaKTaH M3HUJIJ06 3apblI JKaHa KbI3BIKTYY SKEHIUTUH Oe-
runered. Oxkymyiryy @©.0. BakkTblH aliTyycy 00roHYa, AallbIMa KO3re
KOPYHYII TypraH Oai, ke3, 003, THIL, KOJI, OyT .0.y.c. IeHe MYUeJIepaYH
KaTBIIIKAHJBITEl TUKUP aJIbIIyyaa KOl KOJAOHYIYI, alapibl arara
€Oe3/16p TUJIJIE HETU3TH TEMAaTHKAJBIK, JIEKCHKA-CEMAaHTHUKAJIBIK TpyTia-
HBI TY3YHI Typapbl KOpCOTYNYII, OalbIPKBI Ke3AEepAern aJaMIbIH KaHa
KaHBIOAPIAPABIH ACHE MYU© aTajblITapbl UIUKTOOIOPYHYH HEIM3HH
TY3T6H. DMIErUHAC Ad0aMObIH OEHECU JHCAHA AHOA2bl CYIOKMYKMAp, KaH,
COOK, Heps, JHcecm HCana MUMUKA, TypyKTyy ce3 alKalllTapbl 3CTOH TH-
JTUHUH (Ppa3zeonoru3mMAepUHUH MUCAIIBIHAA U3MIIIeHTeH [1, 26-0.].

An SMH opyc THI WIUMHUHAETH (pa3eonorusra HEru3 cajiraf
Oenrunyy oxkymymtyy B.B. BunorpamoB marel €3 Ke3ermHIErd CO-
MaTU3MAEPAN (Pa3eoNoTUsIbIK OUPAUKTUH KOMIIOHEHTHHHH HETH3-
M TY3YYYY KOMIIOHEHTH Kartapbl scenrtereH. ComaTHKaJbIK ce3Jep,
TYWIYHYKTOP KaTapel Oauwt, KO3, KyIaK, MypyH, mul, Koi, OVm, MumMuxa
KOPYHYILIY apKBLLYY JHCaKutbl KOPYY, 0aam ce3yy, bikbliac OUIoupyy, ma-
Muze dcacoo XK. 0. TOMYT KaTKaH MaaHWIEP TYIOHIYPYYdY CO3A0pAYH
YIIYyJ KacUeTTepUH 3cke aiblin, B.B. Bunorpanos e3ynue jgexcema kara-
PBI 6aw, caxkan, 4ay, Ko3, Mmamak, Kaw, Kyiax, Moion mui xk.0y.c. 59 nene
MYY6JIOpPYH COMaTHKAIBIK (pa3eooru3MIepArnH KOMIIOHEHTH KaTaphbl
Kaparat [2, 45-69-60.].
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3.C. SlkumoBa coMaTUKaJbIK (pazeosoru3maep OOrOHYA H3HII-
JIO6CYHII® «COMATHKAaJBIK (Ppa3eosoru3mMaepan YHpPOHYY >KallOOHYH
3aKOH YEHEMY YITYKTOPYH KOPCOTOT)» JIETeH, aHTKEHH, aHBIH 010 OOIOH-
4a, aiijaHa-uelipepery KyOyaymTapasl agaM e3YHYH JAeHe 0eIyKTepy
apKbUTYY KaObLI aJIbIT TYNIYHOT jKaHa aJlaMIbIH HUYKH JYWHOCY THIIIKBI
MaTepHaJIbIK YITYJI6p apKbUIYY JKacaJaT, ajnap «pu3nKaIblk» MeTtado-
pasbIKk MaaHHUIE KOJIOHYJIAT JeTl ICEITEHT.

E.M. Bepemarua menen B.I. KoctomapoB «I3bIk u KyabpTypay
aTTyy 3MIETHHJE «COMAaTH3M» TYIIYHYTY keHyHAe «CoMaTu3MoM (co-
MaTH3M — OT Tped. Somatos — TeJi0, KOPIyC) Ha3bIBaeTCs JII00O0H 3HaUa-
LU TPU3HAK, TOJI0KEHUE WU ABM)KEHHE JIMLA U BCETO TeJla YeJIOBEKay
JIeTeH aHBIKTaMAChIH OCPUILIKEH.

A.J1. Kozepenko, I'.E. Kpelinnunaun «®paszeonornyeckie comaTus-
MBI U CEMHOTHYECKasi KOHLENTyalu3alus Tejaa» JereH 3MIeruHIe Co-
MaTHKaJIBIK 00BbEKTHIICPANH aTalbIIITAPbIHBIH Taiiia OONYIIYH «JICHE,
JICHe My4esepy (4acTu Teia), JeHEe MY4YeJIopYHYH OeiykTepy (4acTu
yacTed Tena), MUKW OpraHjaap, JICHEJCH YbIKKaH CYIOKTYKTap (Telec-
HBIE KUAKOCTH) TY30T», A€M ICENTEIIHII, IeHE MYUYeI0py MEHEH TYIOH-
OypyJIrad >KaHCOOJIOPAY KECTTEpPAUH THJIM A€N alblpMmalarl, COMaTH-
KaJIbIK OOBbEKTUIICPANH CHIH-CHINATHIHBIH WYUHEH TOMOHKY/OU 3 YOH
IpyNIaHbl aHBIKTAIIKAH: a) CTPYKTYPaJbIK CHINIATHI JEHE MYUY6JI6pYHYH
JICHE/ICH OPYH aJIbIlIbI, aHbIH OenykTepy Oonymry; 0) GU3MKaIbIK Ka-
CHETTEPH, MHCAJbl, «YaublHBIH OHY», «JICHCHHH TeMIIepaTypach»;
B) GOYHKITHOHAIBIK OCITHCH, MUCAJIBI, MOIOHTYH HETH3TH (DYHKITHSICHI —
0al MeHeH JIeHeHU TYTAlITBIPBIN Typyydy (QyHKIHUACHL, all MU OyTTYH
(dbyHKumsAcH — 6acyy. OmoHy MeHEH OUpre «COMAaTHKAIbIK O0BEeKTHHHH
(hopMacel», «coMaTHKaJbIK OOBEKTUHUH O©I4eMY» JereH Oenruiepan
Jla aHbIKTamKaH. MUcanel, y3yH KO JETeH COMaTHUKaJBIK (paszeoiio-
FU3MAM aJICaK, KOJIYHYH ©J146eMY Y3YH JKCHIUIMH OWIIMPHII XKaTar.
MpeIHza O0BEKT — KO, Y3VH — aHBIH CHIMAThl. OTMO MaaHUJE KOIY Y3VH
JeTeH «KaHAaWIbplp OMp MILTH aTKapyy, KOJyHaH KeJYY, KYdy KeTyy»
JereHan OunaupeT. byruynyoyy dene nereHyie, «CopT MCHEH MallIbIKKaH
afaMJbl TYIIYHOOY3», Kbl3bll KO3 IETCHAC, «bIILIA2AH, HCUHU KEJI2eH KU-
wiunuy decteTedns [2, 56-0.].

®dpazeosnoru3amMan KiIacCUPUKAIUSIOOA0 THIINUK CaJBIIITHIPYyra
aZaMJIbIH KYJIK MYHO3YH, CalaTblH, SMOLMSICHIH aHAIN3I0ere x)apaaM
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Oepet. dpazeonoruamMaepan THIAEPAE CaNbIITHIPyyaa OUp KaHya Te-
MaTHKaJBIK Tpynnanapra OeJXymTYpyl Kapooro, aHAIH3/106re KOMOK
oepet. Takran aifiTkanzaa, afaMIbIH KYJIK MYHO3Y, DMOLMSICHI KaHa aba-
Jbl, UII apakeTH, y4yplarsl agaMIblH KYJIK MYHO3YH CaJbIIITHIPHII
0Oy M3MIICHT.

B.I" T'ak, «0aun» feHeHHH 3H MYHO3AYY 00nyTy; KauaH Ou3 agamabl
KaparaHnja, OMpHHYM KE3eKTe aHbIH OallblH KepeOy3, JeMeK, KoIl THJ-
Jepre «oam AereH co3 agaM MaaHUCH MEHEH aJMallThIpaTy.

Byn makanmaga «Oamm» JereH COMaTHKaJbIK JIEKCEMaHbl CaJiblll-
TBIPBIN U3WJIIO66 TEMAaTHKAJIbIK KIacCH(UKALUSIO0 KBIPTbI3 >KaHa
apad TUJIAEpUHIE aJaMIblH MYyHe3IeMesepy; 1. AITaMablH ce3uMaepu
xaHa abanbl;, 2. Kelpraanasin MyHe3emMecy; 3. AqaMIbIH HII-apakeTH
(apaketn); 4. Tonyk cypeTTeme (KepH, HILI-apakeT TAPTHUOU, 61906 KaHa
napaxacsl) [3, 49-0.).

OMOLMOHANAYYTYK jKaHa SKCIPECCUBAYYIYK, JeTH, 00pa3ayyiryk
OoroH4Ya apad TUIW AYHHO THIJEPUHUH apachlHIa ©3re4e OpyHAa TY-
part. Byn te3uctu apabmapibiH yayy aKbIHAAPBIHBIH JKaHa KazyydyJia-
PBIHBIH YblTapMaliapbl alruHeNnelT. bus ToMeHe 5Ku THIIer (KbIPrbi3
KaHa apa®) coMaTHUKaJbIK (pa3eoqoru3mMaepan 03 apa CaybIIThIPHII
UIIMKTOOre JananaT KbUIMak4dblObi3. KOWroH MakcaThIObI3ra bIIANbIK,
0u3 Oyn MakanaObI3a SKU THIIJETH MaaHUCH KarblHaH Oup OupuHe aa
KEJITEeH, K€ KaKbIH TypraH COMaTHKaJIbIK (ppazeonoru3mMaepre rana ToK-
TONUyOY3.

«Bamy» «l»

Ap Oup TuiAe 6aws M3 OpraHblH TYHIYHIYDPOT, aHTKEHU all Oi-
JOHYY (YHKUMSICHIH arkapaT. Kemuynyk coMaTHKaiblK (pa3eono-
rusmMaep «Oamm» JereH KOMIOHEHT MEHEH 3C TYTYM, SMOLMOHAJIbIK-
MCUXUKAJIBIK aball, akbUIIYyJIyK MYMKYHUYYJIYKTOpY . 0. ceMaHTH-
KaJIbIK MaaHUJIepAN TYIOHIYpaT. Tuiaaepan calbliUTHPYYAa aKbUIIbIH
KOKTYTY, Oall ’kaHa MHTEJUICKTYal Ay yJlyKTy OWIIUPTeH opranjaap ap
KaHJall TUIIEPAUMH COMAaTHKAIbIK (pa3eosloru3MACpPIANH CEMaHTHKa-
JIBIK OKILOUI aHAJOTJOPAYH KEJUI YbITBIIIBIHA abll KeneT. OmoHaYK-
TaH CaJbIIITHIPYY TUIACPUHJIE AKBUIABIK MYMKYHUYJIYKTOPAY TYIOH-
nypraf (pa3eonorusyibik OUpIUKTED Kapaar.
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1. AjgamabIH MYHO3Y:

a) aKbL1/ KeJIecoo

«bambl 6ap» — OUp HEPCEHMH JKOH KabIH KaKIIbl OUIITeH, ap Hep-
CEHH TYIIYHIOH, TYLIIYHYTY *aKIbl. «baibl 6ap 4bIMUYBIK cara KapMar-
nac» (OcMoHanueB).

«bBam omarm» OuiepMaH, MBIKTBI OalIToOuy Oamkapyy4y; «bamst
UIITOO» — OMpP HEPCEHM KAaKIIbl TYIIYHYII, KOJIyHaH Kenyy; «bamr ke-
cep» — KHILHU eNTYPryy, KaH HUKUY, MbIKaaysl [4, 88-0.].

Apab mucanbiHa[-» Jie 4ul) S8 fi ra’si-hi akil | «Garmsl MeHeH»
TY3M6 TY3: aKbUI aHBIH OambIHAa; < sle- ala ra’si ] Ty3me Ty3: Ga-
mweIHaa [8].

Koipre3 mucansinga «6am 60ayy» — Oamkapyy, OamrdblIblK Kbl-
nyy, 6amToo.

Apal TUITMHAE MUCAIIBI @a odie 4y )45 - Al ot alie _ (aqlu-hu fi
ra’si-hu) (AKbUTBI OalIbIHA) TY3MO TY3 KOTOPTrOH/0 (aHBIH aKbLIBI aHBIH
OalbIHa).

«bambl KOK» — aKbUI-3CH JKOK, Hadap OWp HEPCEHHH >XOHYH
TYLIYH® aj0araH.

«CeHuH Oambl KOK OangapbelH YYYH MEKTENKE YaKbIPBIN KYPYII,
4aubIM arapibl. KapeTTeig nen ypymray snen» (Ocmonanues) [4, 88-6.].

lwly GSO»( rakiba ra’san) — OIIOHYYCY3 HII KBUTYY, KO3y KasSKTHI
KepCe, OIIoJ Ke3/el 0acyy — Ty3Me Ty3: all OaliKa OTypay.

Koiprez mucansinga: « bamsl opaynaa smec» — akblIbIHAH alfHBI-
raf, Oup HEPCEHU JKETKHUPE OMIIOHOOTOH JJeTeH MaaHHUIe.

«bam Ouarm» — OujepMmaH, MBIKTBI, OamToo4y, OamKapyyuwy.
«baur 6oryy» — Oamkapyy, 6alI4bUIBIK KBUTYY, OaIToo.

Jaaal) Sul3d[ar- rasu al mudabbara] cesme ces: yiomTypyydy Gar.

YoH onepauusHp! KETEKTEreH, TIAH/[AraH KaHa Oamkapra ajgam.

44.&: J.i.ud\ ‘U.:S.“ ‘)LL@..N JAJ\ U‘“‘JJ‘ ‘9.% (-] ‘5_\».11.: 9> ULS

Topbayues KomMMmyHUCMMUK OJOKMYH KYIAUIHBIH YVIOWMYPYYUYCy
O0120H.

Aumrkenu Oaw Oy yioumypeyy JHcana nianooouy.

2. AjaMabIH ce3UM/IepH JKaHa adaJibl

KoIpre3 Mucansinga: «bambiHa Keyy» — Kanaalgslp Oup oil mai-

na 6onyy,
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«OamraH yayy», «0alblHa YBIKII00» — OMp HEPCEHU YHYTa ajbai,
Kaiipa-kaiipa scteit 6epyy; «OalbiHa KupOe» — TYHIYHIYPe andoo.

Apab mucansiama: 338 4ul) & JA [adhala fi ra’si-hi fikrah] «Ba-
LIbIHA KUPTH3YY» — TY3M6 TY3: aJl GalibIHa aKbLJI )Ke Ol KUPrU3/H.

5 )Sa Al s [wada’a ra’si-hu ﬁkrah] «0amrplHa KUPTU3YY» —
TY3MO TY3: all ©3YHYH OallIbiHa Oif KoMy, «duwly e Uy - [tara min ra’si-
hi] «bamTan yuyy» — Ty3Me TY3: aHBIH OalllbIHaH y4yH KETTH.

1. «bam aiilanyy» — KeHYJIy KapaHTbUIOO, ©3YH Hadap ce3Yy,
OaIbl TerepeHyy, ajchlparn Keyyy.

2. Kanmaiiplp OMp UINTH aTKapyya MacelIeH! 4euyyo XK. 0. yayp-
Japaa Kemnke YeHHH OMJIOHYTI, SMHE KbIJIapblH OMIOel BIPrBUIKBIH 00-
yy, ©3yH4e OUp yeunmre Kele andaii Oam aiaMaH 00IyYy.

Apabua mucanbiHga: «4«l) 3 [darun ra’si-hi] — Gamsl aiinanyy,
TY3Me TY3: aHbIH Oalsl aitnanyyza. byn ¢ppaseonornsm 3 maanunu Ty-
IOHJLypaT.

4.JA.5\ 3 OJAA 1-tag KaJThIpyy u.ul..d\ u.u}j) c_ib\a\ A..MJAH AJAJ.J\ BamMmal-
Garl maap d1AMH GAIITAPEIH AHIAHTTHL.

2. bl oSl AHBI Mac KBULIBL. awdy oLyl il A JA5N S84 -
AnaM uTH, aHBIH OAIIBIH MYMM/IUK aliJIaHTKbIYa.

3. wawly dleald) Ll — cymyynyk aHbIH GalTBIH AHITAHTTEL. )% pld 4sac]

LAY Ledlaas LeiDla) sy Ll oyl iy Le AT 5KAKTBI 9MHE KBLTAAPBIH
ounbeii kanapl. Kbz ykMymTyynai yayynyry MEHeH JOCTOpYHYH Oa-
IIBIH alJIaHTTHI.

Keiprei3 xana apad tunnepunaern Oyn ®b Ty3yaymry skarsiHaH
Oup JekceMaapaH Typar, OMpOK MaaHHCH KarblHaH KbIPI'bI3 THIINHC
TepC KOPYHYILUTY aJl SMH apad THIWHAE O0JICO, TaH KallyyHY, Oamkava
alTKaH1a, OH MaaHaii bl OUI PN

dosal ) alie s [a’ada ra’si-hi] Ty3Me Ty3: [an ©3YHYH aKbLIBIH
OarIbIHa KaiThIN aJIbIl KeJIIu].

Bambin aitsianabIpyy, OalbIH TerepeTryy — l-MaaHucu: ap Hepce-
HU alTBIN KBI3BIKTHIPHII, aJjIall COOJIAll as3reipa Oepyy, ©3YHe TapTyy-
HYH aMalIbIH 5Kacoo, JISTCHHHE KOHAYPYY apakeTHH/IE OOIyYy.

2-maanucu oun. ChIKbIpAAN CYWIYpPYY, TapTyy HereH MaaHU7e.
AHBIH OalllbIH TETepeTHIT ajica Kepek. MOOHUOKTOW O0NTOoH OanaapbiHa
Kapabaii, »punn kete oepau. («Hankany). Ax smu apad THIUH]IE:
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4wl ) - [adara ra’su-hu] — GamrTe! aiinanTyy, Ty3Me Ty3: 6am aii-
JaHYYHY KO3r00 e 4aKbIpYyYy.

«bam 4yaiiko0» — Oup HepceHU abJaH OKYHYI KaHTBIPBIN JKe TaH
KaJIbITl TYpYyy JlereH MaaHuJe KoJuaoHynaT. «bam oopyTyy» — oiionyy,
capsl caHaa 00Iyy, THIHUCBI3JaHYY.

«huily w83y [nakkasa ra’sa-hu] — GamslH Tymypyy, Ty3Me Tys:
ajJ e3yHYH OamiblH TYIIYPAY; AJl KOPAYKTaH, WEPMEH/IC/INKTEH, ara
KYTYHYTL, YSLITaHbIHAH 6amLIH WIHIT KETHIT KAl Bl 3 dJ e Blllh ¢ 4L&5
)A; 4.-.»\‘) u.us.l - \JJ\ u.uS.\.A aﬁ.u: u.n C‘)A O ¢ JL“. j\ LS‘)A

Baur niiyy — MOIOH CyHYy, OarbiHyy alTKaHbIHA, TajdaOblHA MaKyJl
Oonyy, keHyy. byn emypymue su kumre Oam uiibenum (JKanrerues)
[4, 76-0.].

Apab MucanbHaa: «aldl ALl I [ahna ra’su-hu amama-hu] —
KUMAHp Oupeere OamiblH WYY, TY3MO Ty3: aHBIH aJJbIHAA OAalllblH
150701078

4wl a8, [rafa’a rasahu] ce3me ce3 ay aHbIH GaIIbIH KOTOPIY MaaHH-
CH: MHUCAJIBL: ajl OalllbIH KOTOPYY MEHEH 0acThl. DKM MaaHUHU OUIAH-
pet: 1-TexeGepanK, 2-ChIiMBIKTAHYY; s-ded 3aSI) 13 5 dndiy jaall oY &3y
b)) aSia ey (53 JIAN (e andsll e ey Ladly dalsll Caatia

Ce0ebu, 63yHO HaMBICTAaHTAH JKaHA TEKeOep ajaM OallblH WU
Oachln XYPreH KyJJaH aiblpMaliaHblll, THK TYpyI, OallblH KOTepeT
[5, 287-6.].

Bauibi ceinyy — Oanisl abgan KaTyy oopyIl. YbL100ro MYMKYH 00J1-
6OFOHI[01/I abanypl OMIIUPYYIe KONAOHYIAT. bauiblym ColHbln mypam.

o 4Ll gria [sada’a rasa-hu fi...] «Gausia CBIHJIBIPYY» — OMJIOHYY,
TY3M6 TY3: all ©3YHYH Oabid 6enay. Kelpreiz Mucansinaa Oanisl CeIHYY
0am 0OpyHYH aifblHaH Oall CbIHCa, all SMH apad THJIMHJC OHJIOHYYAaH
Oawnbl CBIHYYHY Onmaupert [6, 432-0.].

Ksipnaan myneszgemecy:

Bambinan 4bpIknmoo — Oup HepceHW yHyTa ajnbail Kaiipa-kaiipa
acTelt Oepyy.

Apab mucambiHga: s~ Sea 138 J132 ¥ [wa la yazalu haza yamla ‘u
ra’si] — Oyn MEHUH 6aI_LIBIMaH YBIKIAH jKaTat, TY3Me TY3: ajl MCHHH Oa-
LIBIMJIBI TONTYPYYHY TOKTOTIIOMUT.
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«bam mityy» — MOIOH CyHYY, OarbiHyy, alTKaH TajaOblHa MaKyJ
0011yYy, KeHYY.

4wl Wbk [ta taa rasahu] an GamsiH mitam — GackiHyy, 6am mityy
JKaHa MOIOH CyHYY, aHTKEHH KOp OOJITOH a/1aM ©3YHOH KOPKKOHIOPAYH
anapiHAa 6ambiH TYmypert [5, 349-350-66.].

Ksipraana myHnezgemecy

Kriprsi3 mucansiaia «oam kerepyy» — 1) @b karyy oopynaH aiibl-
ra 0aIToo, cakaibl, OHOMY, )KaKILbI OOIYII KETYY; 2) )KaHAaHYY, Kap-
LIBUIBIK KOPCOTe 6aliToo, Takoos Geprujeii Kyayperu 6ouyy.

ekl &lg ; Lgasly 433401 &1LT : — DurHa Gawbia keTepay: maiia Gomo
Oamrabl. . )

Oliniladl Jle 41230 323 43, 5all Akaial) L LeZly 45kl Culld]

— OoraHcTraHra Kaplibl ©HOKTYKTOH KUWHH KO3TOJIOH apad aiima-
TbIHJIA OaIlbIH KeTepay [5, 51-0.].

®utHa — Oyn UPUTKH, OyIIyK, Oalll amaMaHIbIK, aJaM/Ibl XaK KaHa
aKbIKaTTaH aJlalliThIpa TypraH Hepce. AaMap/abl KbIAbIH Karaainap-
ra, 6amoiepre Ayymap Kbliyydy, MyCyJIMaHAapAblH 3bISTH KOPYYCYHO
ceben Oomyyuy wmm. Jymmannabikka cebenm Oonyyuy Hepce. blifbik
Kypanna mbingaii gen Oepunren: «...DOuTHa agaM enTYpyYIeH Ja Ka-
MaH...» [bakapa cypecy 191].

«®uTHA OaIbIH KeTOPAY» nereH @b ucnam enkenepyHe KEHUPH
KOJIZIOHYJIaT, aHTKEHH MclaM AMHUH Maija O0JITOH yKaHa jKal bLIIbIIbIHA
OaiiaHBIIITYY.

«bambIH aayy» — 6ATYPYY, )KOK KbLITYY, KO3YH Ta3all00. AubiH Oa-
wivin anyy kepek! /leou bepeau kymapean sicueum (KaceimOexos) [4, 87-0.].

4wl _\bl [atara ra’sa-hu] Ty3Me TY3: anl aHBI yuyyra Max6yp Kblj-
Ibl. MaaHucH — OallIbIH KECYY.

«bamka 4pIryy» — YCTOMAYK KbL1yy, OWiiien anyy, Ky4 albll
KETYY.

4.y &S5 [rakiba rasahu] ce3me ce3: a1 aHBIH OallIbIHA MUH/IH, Maa-
HUCH — Tajam Kbu1yy. Kexup kana e3 oroH 6epoee.

«bawran asik» kpIprei3 TuiauHAeru O®b — OyT OapAbIrel, TErus,
TYTeJ, TOXYTy MeHeH. Mucansl: Jieie CypyWTYPYN ThISK-OBISK, aTa-
KOTOJOPYOy3ay OamTan ask OyT OMJIMILIET HKEH.
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441k Gaadl oY) dwl) (e [min radsihi ila ahmassa kaddamahu] cesme
co3: aHbIH OallbiHAaH OyTyHYH TamaHblHa deiuH @38l Al Bl o
[minarassi ilal qadami] ceame ce3: OamTan OyTka ueiiuH [8, 135-0.].

1-Maanucu — aZaMJIbl KaMTyy JKaHa Kypdar aiyy.

4...»\) O uaﬂ\ W) ¢ L‘).w.“ _)L_a 44...4.33 UAAA\ J) MUTHIMOHEp Yy PyHY
OalblHAH asiTbIHA YeHWH Kapabl.

2-MaaHUCH — MYHO3JyH OpUTHHAIIYYJIYry >»aHa TEepPeHIUTH
KOHYHIO.

Mucansr: Byn kumn 6amrsinan OyTyHa yeiinH apab [5, 519-6.].

Tamawn: TamaH, YaHABIK — KOWIyYy jKaHa 4eMyJlyy MeTadopachl.
AJnambIH OamiblHaH TaMaHBIHA YEHHH Kapoo, aHbl ap TapamnTyy Kapoo
KaHa aHbl Kypyanm ajyy jaereHau OwnaupeT. CblH aTroodTyH OyT Je-
Here KUPHUI KEeTKEeHJEH, 39CUHACTH OPUTHHAIIYYIYTyH, TEPeHIUTHH
OUNINPYY YUYH KOJJAOHYIIAT.

Oku tTunge TeH Oyn @b amamra Temienyy TepeHIUKTH OUIIIUPHIT
Typat. KbIprei3 TuiauHae «OamTaH ask» 3KM KOMIOHEHTTEH Typca,
Jarbl 00pa3nyyayKTyy jkaHa SKCIIPECCUBIYYAYK MEHEH TOK 3Tep KEepHH
naaHa Oepyyne. An amu apad THiHHAe 00Jico, OamiTaH Oamrran OyTTyH
TaMaHblHA YEHHH 3KCIIPECCUBAYY KUIIMHUH KaHCBl YIYTTYK TaOUsATKa
THEIeNYYCYH OMIIupyYyae.

«bamka yankanjpaii» — 3amaTTa, Te€3 KYTYJI0ereH »epaeH Oup
KOKYCTyK 00JI0 KalraHjaal, Oup Hepce KaTyy Taacup STKEHACH JereH
MaaHHUJe.

ol & olia ez [darbatani fir radsi] ce3me ce3: GalIbIHA KU COKKY.

Maanucu: Ky4yTyy TaacHp TUWIM3r€H ap KaHJal dKM KUWMHKU
Kelreunep:

l-kepekToOHYH KoOoiyly KaHa OHAYPYIUTYH KbICKapbIbl. Eru-
MeT SKOHOMHUKACHIHBIH OallIbIHa 9KU COKKY OOyl caHajar.

(Byn macene apTeiHaH OanibiHa THWTEH Jarbl OUp COKKYTa OKLIOII-
TypyJiraH, aHTKeHH 3KU Hepce 3(PQEeKTTHH KydyH OenyleT KaHa ai
YeYKeH HEPCEHH aJiChIpaTar).

Oku Tunze TeH Oyn b MaaHucH KarbiHa Aai KeJerT.

«bambIHa KeTOpyYy» — abnaH apJakToo, ypMarToo, CHIII0O0, Ka-
JBIPIIOO.
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Onun-oicypmyy cenu dawvina xomopom. CeH OYTKYI AIIUKCHH
(beituienanmues).

w3l 3 gaadl & [aalal aini ua ar- radsi] cesme ce3: ke3yHe KaHa
OarbrHa

MEHMaHIOCTYKTY, ypPMaT-ChIi/Ibl KaHa KyOaHbIYThI OUIIUPET.

by piall Jle &l adiial @il Galia 0B Yit 93cH KOHOTYHA: CeH
Ke3re ja, Oamika na. AnaMJIbIH 9H KbIMOAT OailyibIrbl OOJNTOH KO37YH
»KaHa OallThIH YCTYHO KOTOPYY MEHEH HAMBICTHI KOPCOTYY.

«AnnaxTeiH Oyipyry Oall MEHEH Ke3JyH YCTYH/I0» JCeTeH pUBasT-
Ta KeJITeH 3CKH co3 [5, 384-385-00.].

DKW TWIJE TCH Oaut apAakTyy Japakachl OMHHMK OOJITOHIYKTaH,
MEHMMaHIOCTYKTy Oallika KeTepyy MeHeH OepuireH. Jlarst Oup cebebu
9K THIJIUH 33JIEpU TeH MEMaHJI0C KeJieT. Apad THIIMH/IE K03 COMaTHKa-
CBI MCHEH J1a OCPUIITEH, KbIPTHI3 THIIHHJIC KO3YHYH debl MEHEH TCH aiia-
HYY ke 00100co ko3yHOel kapoo neren @b MeHeH apaakToo, CHIAIIO0O,
ypPMaTTOO MaaHUCHH 00pa3yy jKaHa SKCIIPECCHBIYY OCpHIITreH.

JKarnaii myHesnemecy (OpyH, Japaxa, Uil apakeTTepArH 00passl,
YapaJap xaHa gapaxanap).

Apab Mucanmapbiaa; = e [ala ra’si] — «sIpaxar MeHeH!» Ty3Me
TY3: MCHHUH OaIlpIMa;

oeadls o)) Gle [ala ra’si wa-l-ayn] — «bIpaxat MeHeH!» Ty3Me TY3:
OambMa xaHa ke3ymue [9, 2003-493-6.].

28l b)) (e [mina-r-ra’si li-l-qadam] — «GausiHan GyTyHa YeiHnH»
TY3Me TY3: OallIblHaH COTOHYOKKO YCHIH;

Ll [ra’san] — «Ty3 ,Ty3M6 TY3», TY3M6 Ty3: Galr;

Gic e L) [ra’san ala aqib] — «6aur asrsl KoK» — Gaml anamas,
TApTUIICH3, UPETCU3, Yap — KANBIT, YauKbIH, Teckepu. Ty3me Ty3: Oarbl-
HaH TaMaHbIHA YEHHH.

Ml 53y e [ala ru-usi-l-mala-a] — «auBIK, KOOMYYIYKTYH
YCTYHJI6», TY3MO TY3: TOJITOH OaITap/blH YCTYH]IO.

Kaipreiz Mucangapeiaia; «0amka Kenyy», «0art asrbl )KOK», «0arll-
Ka TYIICe — OalTalr )Koproy.

«bambpiHa KYH TyyraHjaai», «OallblHaH allThbl», «OaliblHA KapaH
KYH TYILIYY» — O0p Ka#Tbl, YOH )KOrOTyyra y4ypoo, KbIpChIKKa JyyIlap
00I1yy, «OarnibiHa OaK KOHYY» — HIIA OHOJIYY, MaHCa0bl, MapTadacel, 30-
00J10Cy KOTOpYJIYY.
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Makanana Tapbixbl 0ap, e3yJepyHYH OaanyyinyKTapbl, Kaana-cal-
THI )KaHa ypH-aJaTbl Oap, MaJaHUSATTaphl Oallka aajaMaanlyy masja-
HUATKA apaJjiaiia 3JieK, AyHHeae opAy Oap KbIprbl3 jKaHa apal THiie-
pHUHErH «Oamn» JIeKceMachl KaThIIIKaH COMaTHKaJIBIK (ppazeonorusmaep
XKeHYHIe ce3 Oonay. Ppa3eonorn3mMaepanH TeMaTHKAJIBIK Kiaccupu-
KaluMsiChl KapaJlabl. AaMAbIH KYJIK MYHO3Y, SMOLHUACH jKaHa adalibl,
WII apakeTH, KbIpJaana MyHe31eMecy KM TUJIAE KaHaail OepuiareHuru
KOHYHI® alWTBUIBII, «0amny JeKceMachl KaThIKaH (pa3eoaoru3maep-
OUH KOMIIOHEHTTEPHUHUH MaaHWJICPUHUH OKIIOMITYTY e aiblpMachl,
xe 00100co reorpadusIbIK KIMMATTHIK abaira »apaiua aiblpMaybl-
JIBIKTaphl JKarblHaH (Pa3eosOTUsIBIK OUPIUKTEPIUH TYIOHAYPYIYLIY
KaHa TY3YJYLIY KOHYHI® €03 KbUIABIK. DKU THIIWH Oaul COMaTHKa-
Cbl TYIOHIypraH 9KBUBAJICHTTEPH KOK (hpa3eoJOrusuIbIK OUpIUKTEpre
Ja KbIckaua (hpa3eoJOTHsUIbIK OMPAMKTEpAMH MAaaHUCHH Ja OasHIar
KETTHK.
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YK 811.512.22
M. Paxumos, O.M. /[ypoviesa

OCHOBHBIE 2TAIIbI U ITPOBJIEMbI
HNCCIEAJOBAHUA TYPKMEHCKOI'O SA3bIKA

Annomayusi. B craTbe paccMaTpUBAIOTCS 3TAIbI U3y YSHHSI TYPKMEHCKOTO
SI3bIKA, €r0 CTPYKTYPHBbIE OCOOCHHOCTH, BIHMSIHHE IPYTHX SI3BIKOB, CTaHAAp-
TH3aIUs U METOAWKa mpenoxaBanus. Ocodoe BHUMaHHE yIensieTcs mpooie-
Me CMEHBI al(aBUTOB, BBEICHHIO IU(PPOBU3AINK U CO3/IAaHUIO COBPEMEHHBIX
y4eOHBIX MAaTepPHAIOB. AHAJIU3UPYETCs BKJIA]] TIOPKOJIOTOB B Pa3BUTHE s3bIKA.

Kniouesvie cnosa: TYpKMEHCKUN SI3bIK; OTY3CKHE SI3BIKH; SI3BIKO3HAHUC,
(doneTrnka; MOP(OIOTrHs; CHHTAKCHC; CTHIIMCTHKA; JHAJICKTOJIOTHSI, CTaHap-
TH3anus; HAGPOBU3ANKS; METOAMKA IIPEOJaBAHHUST, TIOPKOJOTUs; CMCHA all-
(haBUTOB; HCTOPUIECKOE PA3BHUTHE.

D.M. Rahimov, O.M. Durdyeva

MAIN STAGES AND ISSUES IN THE STUDY
OF THE TURKMEN LANGUAGE

Abstract. The article explores the stages of studying the Turkmen language,
its structural features, the influence of other languages, standardization,
and teaching methods. Particular attention is given to alphabet changes,
digitalization, and the development of modern educational materials. The role
of Turkologists in the language’s development is also analyzed.

Keywords: Turkmen language; Oghuz languages; linguistics; phonetics;
morphology; syntax; stylistics; dialectology; standardization; digitalization;
teaching methodology; Turkology; alphabet changes; historical development.

TypKkMeHCKUH SI3BIK, OTHOCSAIIUNICS K OT'Y3CKOW I'PYIIIE TIOPKCKUX
SI3BIKOB, SIBJISIETCSI HALIMOHAJIBHBIM SI3bIKOM TypKMEHHCTaHA U 3HAYU-
MOM 4acCTbIO KyJIBTYpPHOT'O HACIEIHs TIOPKCKOro Mupa. HMccinenosanue
TYPKMEHCKOI'O $I3bIKA OXBAThIBAET UIMPOKUM CIIEKTP HaIPaBJICHUM:
UCTOPHUECKYIO 3BOJIOIHIO, (DOHETHKO-TpaMMaTUYeCKUe OCOOEHHO-
CTH, BJIMSIHUE APYTUX SA3BIKOB, METOJUKY IPEIOJABAHUS U COBPEMEH-
HBIE BbI30BbI. B HacTOsALIEH CTaThe PAaCCMAaTPUBAOTCS OCHOBHBIE JTAIIb
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HCCIIEIOBAHUSI TYPKMEHCKOTO S13bIKa U KJIIOUEBBIE TPOOJIEMBI, C KOTOPHI-
MH CTaJKMBAIOTCS UCCIIEI0BATEIH.

HccnenoBanue TypKMEHCKOTO sI3bIKa O€peT CBOE HAuaJIo C U3y UeHHS
JIPEBHETIOPKCKUX TEKCTOB, BKitouast opxoHckue Hajnucu (VIII Bek).
OTH MaMATHUKH CofiepKaT LIEHHbIE CBEJICHUS O IIPeIKaX COBPEMEHHBIX
TYPKMEHOB. BriocneacTBuuM TYpKMEHCKHUH s13bIK Havall (OpMUPOBATHCS
B COCTaBe€ OT'y3CKOH MOATPYMIBI, HA YTO YKa3bIBAalOT NMHCbMEHHBIE Ma-
matauku XI-XII Bekos, Takue kak «Diwany lugat et-tliirky Maxmyna
Kamrapu (1072-1074) u «Kutadgu bilig» FOcyda banacarynu.

Kak wu3BectHo u3 3Hamenutoro ciosaps Maxmyna Kamrapu
«Diwany lugat et-tiirk », cam Kamrapu siBiasieTcss OAHUM U3 MIEPBBIX TIOP-
KOJIOTOB, M3Y4YaBUINX TIOPKCKHE sI3bIKM. VIMEHHO MOATOMY €ro cioBapb
MMeeT Ype3BbIYaliHO Ba)KHOE 3HAUEHHUE B UCTOPUU M3YUEHUS TYypPKMEH-
CKOTO f3BIKa.

[TocBSITUB BCIO CBOIO HM3Hb HCCIIEIOBAHMIO SI3BIKOB, (ONBKIOPA,
JIUTEpaTypsl U TPaAUIUHI TIOPKCKUX HapoaoB, Maxmyn Kamrapu mytem
cornocTaBieHus okojo 8 500 oOIIECTBEHHBIX TIOPKCKHX JIEKCUYECKHX
eIMHUL TPOAEMOHCTPUPOBAJ UX 001mue KopHH. OH OTMETHII, YTO pa3-
JUYHST MEXKAY SI3bIKaMU B OCHOBHOM 3aKJIIOYAIOTCS B (POHETHUECKUX
0COOEHHOCTSIX, CBSI3aHHBIX C MPOHM3HOILCHUEM TJIACHBIX U COTJIACHBIX
3BYKOB.

Knura «Diwany lugat et-tiirk» siBisieTcsl IepBbIM cllOBapeM, Coep-
XKaluM OObsSCHEHNE 3HAaYCHUH TYPKMEHCKHX CJIOB. B Hell TonkoBaHue
CJIOB IPUBOJIUTCS C IOMOIIbI0 CHHOHUMOB (yeg — ey, yagsy — xopouiuii),
aHTOHUMOB (0liig — tirig, ulug — ki¢ig), a TakKe MOCIOBULl U TIOTOBO-
poK, Takux Kak “Agylda oglak dogsa, agylda oty biter” (Ecnu ¢ 3azone
Pooumca Ko3neHok, 6 3azone evipacmem mpaea) [2, c. 10]. Ilpousse-
nenne Kamrapy coxpaHseT CBOIO Hay4HYIO IEHHOCTb Ha MPOTSKEHUHU
TeicsueneTus. llepenucannpiii npuOIu3uTensHO B 1266 rony MyxaMmme-
oM UOH AOy-b-DaTXOM ¢ OPUTHHAIBHOTO K3EMIUISIPa, HATUCAHHOTO
CaMUM aBTOPOM, 3TOT TPYA OCTAETCS CaMbIM HaJE€XKHBIM HCTOYHUKOM
CBEJCHUN O COCTOSIHMM TIOPKCKUX s13bIKOB B XI Beke. IlepeBenecHHbI
Ha MHOTHME MHUPOBBIE S3bIKH, OH Ha MPOTSKEHUU THICAUETIETHS CIYKHUT
00pasmom JJis TIOPKOJIOTOB.
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OTH TpyAbl HE TOJIBKO ITOMOTAIOT MPOCIEIUTDH BOJIIOIUIO S3bIKa,
HO U OTpa)KaloT Ooratoe KyJbTyPHOE HaclleIne OTY3CKHX HapOAOB.

Ilepuon CpenHeBeKOBbS CUNTAETCA BPEMEHEM 3HAUUTENBHOTO MPO-
rpecca B Hayke cTpaH BocToka. B 3TOT nepuos Belgaromuecs yueHsle,
B TOM 4HCJE TIOPKOJIOTH, CIEHUAIU3MPOBABIINECS Ha JUHIBUCTHKE,
BHECJIM 3HAYMTEIbHBINA BKJIAJ] B pa3BUTHE SI3bIKO3HAHMSI.

OnHuM U3 HamOosee M3BECTHBIX HCCIenoBaTeNeil sBisercs Acy-
puanun AOy Xaititan. 13 ero TpyaoB, HOCBSIIEHHBIX TIOPKCKUM SI3bIKAM,
JI0 HAIIMX AHEH AoLuIa TOAbKO KHura «Kitab ul idrak li-lisan al-atraky.
Tropkonoru paccMaTpuBarOT 3TOT TPy KakK MaMSATHUK KHUITYAKCKOMY
u TypkMeHcKoMy s3bikaM XIII-XIV Bekos.

A0y XaififaH, cpaBHUBasI KUITYaKCKUH U TYPKMEHCKUH S3bIKHU, BbI-
nenui ux (oHeTndeckrne 0COOEHHOCTH. B 4acTHOCTH, K XapaKTepHBIM
yepTaM KHUITYaKCKOTO sI3bIKa OH OTHOCHJI IPOHU3HOLIEHHE Yy B Hauaje
cioBa (yiip, yylan), 3ameny 3Byka h Ha k (hoja — koja), a Taxxe 3ameny
g Ha W B cepeinHe ciioBa (agyz — awuz). B cBoro ouepenb, 1715 TypKMEH-
CKOTO s13bIKa OH OTMe4all 3aMeHy t Ha d B Havasie cioBa (temir — demir)
v 3aMeHy m Ha b (men — ben) [3, c. 10].

Takxe mpousBeaeHuss Maxmyna 3amaxmapu «Mukaddumat ul-
edeby («BBenenue B si3p1k03HaHUe») U Anniepa Hasou «Muhakamat ul-
lugateyny (1499) umeroT OOJbIIOE 3HAYCHHUE JIJIs1 OTCIICKUBAHUS UCTOPH-
YECKOT'0 Pa3BUTHUSI TYPKMEHCKOTO sI3bIKa.

K XV-XVII Bexam oTHOCATCA TPyAbl, B KOTOPBIX MOXHO HATH OT-
JeNbHbIE TYPKMEHCKHE JIEMEHTHI, HO HauboJiee 3HaUMMBbIH BKJIaJ ObLI
cnenan B XVIII Beke, xorga moat u ¢puiocod Maxtymkynu [Ieiparst
3aJI0)KMJI OCHOBBI JIMTEPATYpPHOIO TYPKMEHCKOro s3bika. Ero mpowus-
BEJICHNS, HAallMCaHHblE HA TYPKMEHCKOM $3bIKE, OKa3all OTPOMHOE
BJIMSIHUE HA pa3BUTHE HALIMOHAJIBHOTO CAMOCO3HAHUS U JINTEPATy PHBIX
Tpaauumii. [To s3ToMy moBony nuHrBucT Xyaaioepnsl barsieB ormeda-
eT: «COBpEeMEHHBIN JTUTEPaTypPHBIA TYPKMEHCKUHN SI3BIK OBLI 3aJI0KEH
MarteiMrynsl. OH HE MCIOJB30BaJl MUCBMEHHBIH S3BIK CBOEro OTIIA,
HoBnetMameT A3aau, KOTOPBIH ObLI XapakTepeH Al TOTO BPEMEHH.
MarTeIMIyJIbl YK€ B CBOE BpeMs OLIyIal HEOOXOAMMOCTh HCHOIb30-
BaTh TaKWe SI3bIKOBBIE CPEACTBA, KOTOPbIC OBbIIN ObI MOHSTHBI IHPOKOH
ayAMTOPUH, YTOOBI JTIOOBIE MBICIN BBIPaXKalIHCh ACHO U 3(deKkTHuBHO,
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a Tak)ke 4TOOBl YCTPaHUTh TIIYOOKOE pa3inyue MEXIY MUCHbMEHHBIM

SI3BIKOM M TIPOCTBIM HapoIHBIM oOmeHuem» [1, c. 34].

OTOT MepHuos XapakTepHu3yeTcs TaKXKe Pa3BUTHEM YCTHOM Tpaau-
LU, YTO UTPAET BAXXHYIO POJIb B COXPAHEHUHU KYJIBTYPHBIX OCOOCHHO-
CTEH S3BIKA.

B XX Beke TypKMEHCKUH S3bIK IIOJBEpPICsS HAyYHOMY aHaJIU-
3y B paMKaX COBETCKOW JNMHIBUCTHUKH. B 1928 rony typkmenckuit
SI3bIK OBLI TepeBelieH Ha JIATUHHIY, a B 1940 rony — Ha KUpWILIKLY,
YTO MPUBEJIO K 3HAUYNTEIHHBIM U3MEHEHUSIM B ()OHETHKE U Oporpadu.
Otu pedopMbl CIOCOOCTBOBAIHM CO3AaHUIO0 HAYYHBIX TPYAOB IO rpam-
MaTHKE M JIEKCUKOJIOTHH, YTO MOJOXKUTEIBHO CKa3aJoCh HA U3YUYEHUHU
s3blKa. B 9TOT mepuop mosiBuiINCh (QyHIaMEHTalIbHbIE HCCIeIOBaHUS,
B YHCIIE KOTOPBIX ClIeAyeT oTMeTuTh padoTsl A.H. Kononosa mo Tropk-
ckUM s3pikaM. CoBeTckasi Hayka TakKe BHECJa BKJIAJ B CTaHIapTH3a-
LU0 ¥ KOAU(PHUKAIMIO TYPKMEHCKOTO SI3bIKa, YTO MO3BOJIMJIO CO3JaTh
MepBbIe aKaJeMUYECKHE CIIOBAPH U y4eOHBIE TOCOONS.

B XX Beke HayuHbIE UCCIIEOBAHUS B 001aCTH TYPKMEHCKOTO SI3bI-
KO3HAHHUsI MO’KHO YCJIOBHO pa3/IeIUTh Ha CIIelyIOL1e HallpaBICHUS:

*  OnpeneneHue NUCbMEHHOT O SA3bIKa, JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA, a TAK)KE
cUCcTeMaTH3alHIo ero opporpad@uyecknx, JeKCHIECKHX U rpaMma-
THUYECKHUX HOPM.

e  lI3ydeHne OCHOBHBIX U UCXOJHBIX JUAJIEKTOB JIUTEPATYPHOTO SI3bI-
Ka (IaJeKTOIOTU).

*  COop JeKCHYECKHX PEecypcoB OOILET0 HAPOIHOTO SI3bIKa, Pa3padoT-
Ka cJ0Bapei.

*  OnwucarenpHas TpaMMaTHKa TYPKMEHCKOTO s3bIKa.

[locne obperenus HezaBucumocTH Typkmenuctanom (1991) rocy-
JapCTBO MPUHSLIO PEUICHUE O MIEPEX0/ie Ha JIATHHCKUH aj(aBuT.

CoBpeMeHHOE TYPKMEHCKOE S13bIKO3HAaHUE U3YyYaeTCsl B paMKax cie-
JYIOIINX OCHOBHBIX KPYITHBIX pa3/eiioB:

B paznene «®oHeTnka» U3ydaroTcsl 3BYKH TYPKMEHCKOIO s3bIKa,
WX OCOOCHHOCTH, TO €CTh 3BYKOBas CTPYKTypa si3bika. HexkoTopsie u3-
BECTHBIE TYPKMEHCKHE JIMHTBHUCTHI BBIMOJHWIN 3HAYUTEIbHBIE Hayy-
HBIE MCCIIEOBAHUS, CBS3aHHbIC C (JOHETHKON TYPKMEHCKOTO SI3bIKA.
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PaGoTsl Mo QoHEeTHKE TakMX aBTOPOB, Kak X. MamakoB (1975),
A.IL Touenyesckwuii (1975), M. Xbiabipos, K. berenaxos (1977), M. Xy-
nairymnues (1992), T. Taumypanos (2004), A. Hypmyxamenos (2005),
b. Beiincos, I. babaeBa (2010) mocBAIIEHBI TEOPETHUYECKUM AaclieK-
TaM (POHETHYECKOH CHCTEMBI TYPKMEHCKOTO SI3bIKa U ObUIM HAIHCAHBI
Ha TYPKMEHCKOM SI3bIKE.

B paznene «JIeKCHKOIOTHSI» U3y4alOTCsl 3HAUCHHUE CJIOB, UX IIPOUC-
XOXKJIEHHE, 0COOCHHOCTH yNOTPeONEeHUsI U CBSI3b C Pa3IUYHBIMHU CTH-
JsIMA pedyd. BakHBIN BKIaJ B U3y4eHHUE JIEKCUKH TYPKMEHCKOTO SI3bl-
Ka BHecnu Takue yuenble, kak C. Aranbsazos (1978), C. ApaskyibliieB
(1980), 5. Yénnsien (1978, 1988).

«Mopdoororus» sBirsgeTcss pa3feioM I'paMMaTHKH, B KOTOPOM H3-
y4aroTcs 4acTH pedr U adPUKCH TYPKMEHCKOTO s3bIKa. B aTol 0bnactu
ObLIH TPOBEICHBI 3HAYMMBbIE Hay YHBIEC NCCIIEIOBAHU S TAKUX OTECUECTBEH-
HBIX aBTOpOB, Kak [I. A3simoB (1950), P. bepaues (1958), b. Yapreisipos
(1957, 1969), J1x. Kexunosa (1972), A. I'amxaposa (1990) u np. Criamu
ABTOPCKUX KOJUJIEKTUBOB Pa3HBIX HAy4HBIX yupexaeHudl Typkmenun
U TYPKMEHCKHX BY30B ObUTH pa3paboTaHbl (yHIaMEHTAIbHBIE OCHOBBI
rpaMMaTHKX TYpKMeHCKoro s3bika (1960, 1970, 1999).

B pasnpene «CHHTaKCHC» U3YYarOTCs CIIOBOCOUYETAHUS U MTPeIoKe-
Hus. B nanHO#i 00nactu 0co00ro BHUMaHUS 3aCIyKUBAIOT HCCIIEA0Ba-
nus M. Xamzaesa (1969), H. Hapteiea, M. [lenmxueBa, A. MbIpanosa
(1998), a TakxKe KOJJIEKTHBHAS MOHOTpadUs IO CHHTAKCHCY COBPEMEH-
HOT'O TYPKMEHCKOTO si3biKa (1969).

B paznmene «CTunucTUKa» HM3y4arOTCs CTHIHUCTHYECKHE OCOOCH-
HOCTU SI3BIKOBBIX €IUHUII, a TaKKe (YHKIIMOHAIbHBIC CTUIN TYPKMEH-
CKOTO s13bIKa. B naHHOi 00nacTu cieqyeT OTMETUTD psii paboT 1Mo CTH-
JIUCTUKE TypkMeHckoro sizbika K. BabGaera (1972, 1983, 1084, 1989);
I HemecoBeim (1993) Obu1 ommcaH MyOIUIMCTUYECKUI CTHIIb
TypkMeHckoro si3bika; O. LI bixpieBoii Obla M3y ueHa mpooiieMa HCKycCcTBa
TypKMeHCKoi peun (1996).

OnHOW W3 TNIAaBHBIX MPOOJEeM SIBISIETCS OTPaHMYCHHOCTH ITHCh-
MEHHBIX MaMSTHUKOB TYPKMEHCKOro si3bika, ocodernno no0 X VIII Beka.
OTO 3aTpydHSeT PEKOHCTPYKIHUIO €ro HCTOPUYECKOTO pPa3BUTHUS
W OrpaHHYMBaET BO3MOXXHOCTH CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOTO aHAIH3A.
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MHorye UCTOYHUKHU JTU00 YTPaveHBbI, JIMOO0 HAXOMSTCS B YACTHBIX KOJI-
JIEKIHSX, YTO 3aTPYAHSAET UX TOCTYITHOCTH JIJISI NCCIIEI0BATEIEH.

Ha npoTshkeHnr BEeKOB TYPKMEHCKUMN SI3bIK TIOABEPTaJICsl BIUSHUIO
MIEPCHUJICKOTO, apaOCKOT0 M PYCCKOTO S3BIKOB. DTU (aKTOPHI OTPA3UITUCH
Ha CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX TYPKMEHCKOTO SI3bIKa, MPOSBUBIINX-
csl B JIeKCHKe, (hoHeTnke u Mopgonoruu. Bonpoc 3anMcTBOBaHUN U BX
aZlalTallii TaK)Ke OCTAeTCsl aKTyalbHbIM. COBpeMEHHBIE JTHHTBHCTHI
M3Yy4alT CTENeHb WHTErPallid WHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHUU U WX
BIIMSTHUS HAa Pa3BUTHE S3bIKA.

CwMmena angaBuToB B XX Beke NprBeia K HeCTaOUIBHOCTH B opdo-
rpaduu u rpaduke s3bika. Jlo CuX mop BeAyTcs AUCKYCCUU O HEKOTOPBIX
rpaMMaTHIeCKUX U opdorpadudeckux HopMax. IT0 0COOEHHO 3aMETHO
B aKaJIeMUYECKO cpelie, T/Ie YUeHbIe pa3padaThiBalOT HOBbIE TPUHIIUTIBI
SI3BIKOBOM TTOJIUTHKYU /TSI COXPAHEHUSI ayTEHTUYHOCTH TYPKMEHCKOTO
SI3BIKA.

HecMmoTpsi Ha 3HAYMTENBHBIN BKJIAJl B TPAJIUIMOHHOE SI3BIKO3HA-
HUE, OCTAIOTCS HEOXBAYCHHBIMH TAaKUE MEPCIICKTUBHBIC HATIPABICHHUS,
KaK KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA U JIMHTBOKYJIbTYpoJsorus. Vccienosa-
HUSI B OTUX 00JaCTSAX MPAKTUYECKH HE MTPOBOAIIIHNCE, YTO O PAHMYHUBAET
MOHUMaHUE MEHTAJBHBIX, KyJIbTYPHBIX U KOHIICTITYaJIbHBIX OCOOCHHO-
CTel TYPKMEHCKOTO SI3bIKa.

PasButne MeTonMK OOy4YEeHHUS TYPKMEHCKOMY SI3BIKY JIJIsSI HOCHUTE-
JIel ¥ MHOCTPAHIIEB — Ba)kKHAs 3a/iavya. B HacTosee BpeMs OTCyTCTBY-
0T MEXIYHapOJHBIE CTAaHIAPTH3UPOBAHHBIE MPOTPAMMBI, AHAJIOTHY-
weie CEFR a5 eBpomeickux s36IKOB. DTO 3aTPyIHSCT MPEToiaBaHue
SI3pIKA KaK MHOCTPAHHOTO ¥ OI'PaHUYMBAET €ro paclipoCTpaHEHHUE B aKa-
JNEMUYECKOH cpene 3a mpenenamMu TypkMeHuctana. TpeOyroTcs: HOBBIE
y4eOHbIe TOCOOHS U MOAXOAbI, YUUTHIBAIOIINE COBPEMEHHBIE TEXHOJIO-
TUU ¥ MYJIBTUMETUHHBIE (pOpMaTHI.

TypKMEHCKH S3bIK HEIOCTATOYHO MpeACTaByeH B HU(POBOI cpe-
ne. OTCyTCTBHE KPYITHBIX KOPITYCOB 3aTPYIHSET aBTOMAaTHYECKUH aHa-
JU3 SI3bIKa, MAIIMHHBIN MEPEBOJ M CO3JaHHE S3BIKOBBIX TEXHOJIOTHH.
CoBpeMeHHBbIE UCCIIEOBAHUSI B 3TOH 00JIACTH HAIPABIIEHBI HA CO3aHIE
AJIEKTPOHHBIX 0a3 JaHHBIX, OHJIAWH-CIIOBApeld W MPOrpaMM MaIIMHHO-
ro o0y4eHus, KOTOpPbIE MO3BOJIAT yIyUIIUTh 00padOTKY TYPKMEHCKOTO
TEKCTa B IIU(PPOBLIX CUCTEMAX.

162



HccnenoBanue TypKMEHCKOIO SI3bIKa MPOLIJIO HECKOIBKO KIIIOUe-
BBIX 3TaNOB, HAYWHAsA C JPEBHETIOPKCKUX HUCTOUHUKOB M 3aKaHUMBAS
COBpEMEHHBIMHM HU(PPOBbIMH HWHHIMATHBAMU. OJHAKO OCTaeTCs PSJI
HEPEIICHHBIX MPOO0JIEM, CBSI3aHHBIX C NMUCHBMEHHOW TpaJUIUCH, CTaH-
JapTU3alueii, MeTOMUKON TpenonaBanus u nudposusanuei. Jns ux
MPeo0ICHHS HEOOXOIUMBI JTaTbHEHUIIINE KOMITJICKCHBIC UCCIICIOBAHHUS,
pa3BuTHE IMUQPPOBBIX PECYPCOB U YKPEIICHUE MEXKIYHAPOIHOTO CO-
TpyaHUYeCTBa. Takyke BaKHO YUUTHIBATbH COBPEMEHHBIE BbI3OBBI, TAKHE
Kak rj1o0anu3anus U BAUSHUE aHTJIMHCKOTO A3bIKa, YTO MOXKET IIOBJIU-
SITh Ha OyyIllee pa3BUTHE TYPKMEHCKOTO sI3bIKA.
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KOMMYHUKATUBHO-IIPATMATHYECKHUE
OCOBEHHOCTH CTUWJIMCTHYECKHUX CPEJICTB
B JIMHT'BOIIOSTUKE

Annomayus. B ctaThe paccMaTpHUBAIOTCS KOMMYHHKaTHBHO-IIparMaTu-
YeCKHe OCOOCHHOCTH CTHJINCTUYECKUX CPEJICTB B PA3HOCHCTEMHBIX SI3BIKaX.
SI3BIK, ABISASCH HE3aMEHMMBIM CPEICTBOM IOJHOIICHHOM UYelIOBEUeCKOH KOM-
MYHHKAIIHH, CITYXKHUT JJIs1 BceX (PUII0NIOrnYecKuX HayK 0ObEeKTOM HayYHOTO HC-
cieioBaHusA. B 3TOM IulaHe ecTecTBEHHA M 3aKOHOMEPHA TECHasl CBSI3b sI3bIKa
KaK CHCTEMbI 3HAKOB C TAKMMH (HIIOJOIMYECKUMH AUCIHUIUIMHAMU, KaK CTH-
JINCTUKA, TUHTBUCTUKA, TUHTBOIIO3TUKA U JIMHTBOCTUIIUCTUKA, KOTOPBIE HC-
CJIElYIOT, COOTBETCTBEHHO, CTHJINCTHYECKOE M MparMaTU4yecKoe IMOBEJCHUE
BCEX SA3BIKOBBIX 3HAKOB B OBCEAHEBHOM peun HOCUTENEH S3BIKOB.

Knrwuesvie cnosa: JIMHI'BUCTUKA; JIMHI'BOCTUJIMCTHUKA, JIMHI'BOIIO3THUKA,
CCMaHTHUKa; MMparMaTuka; CTUJINCTUYICCKUEC IPUEMBI; JIMHTBOCTUJIMCTHYCCKUI
aHaJIn3; Xy}.'lO)KeCTBeHHBIﬁ TCKCT, 06pa3; MOTHB.
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G.A. Satybaldieva, B.M. Temirkulova

COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC FEATURES
OF STYLISTIC EXPRESSIVE MEANS
IN LINGUOPOETICS

Abstract. The article deals with the communicative-pragmatic features
of stylistic expressive means in languages of different systems. Language,
being an indispensable means of full-fledged human communication, serves
as an object of scientific research for all philological sciences. In this regard,
the close connection of language as a system of signs with such philological
disciplines as stylistics, linguistics, linguopoetics and linguostylistics, which
study, respectively, the stylistic and pragmatic behavior of all linguistic signs in
the everyday speech of native speakers, is natural and logical.

Keywords:  linguistics; linguostylistics;  linguopoetics; semantics;
pragmatics; stylistic devices; linguostylistic analysis; literary text; image; idea.

Pa3ButHe Teopun s36IKa, B YACTHOCTH, BO MHOT'OM 3aBUCHT HE TOJIb-
KO OT U30JIUPOBAHHOTO U3y YCHUS THIIOB SI3BIKOBBIX CIIMHUI] C TOYKH 3pe-
HUS UX CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOTO aCMeKTa, YTO MPEJICTABIISIET HECO-
MHEHHBIN HHTEpPEC ISl CTPYKTYPHON JTUHTBUCTUKH, HO U OT U3yYCHHS
TIOCIIeTHEH B TECHOU B3aMMOCBSI3HM ¢ NX KOMMYHHUKATHBHO-TIparMaTuye-
CKHM U CTHIIUCTUYECKUM aCTIEKTAMH, UTO SBIISICTCS HEMTOCPEICTBEHHBIM
00BEKTOM HCCIEeNOBAaHUS KaK KOMMYHHKATHBHOM, TaK M IMparMaThye-
CKOH IMHTBUCTUKH, PABHO KaK W JIMHTBOCTUJIUCTHKH.

HeoOxoguMbIM  yCITOBHEM CO3MaHHUS KaK IMOITHYECKOW, Tak
U TPO3aMYECKON IUTEPATyphl, MOCPEJACTBOM KOTOPOH (HOPMHPYIOT-
Csl pa3iIuYHBIE XYIOKECTBEHHBIE 00pa3bl, «(pOpMaTbHBIM» KapKacoM,
0e3 KOTOpPOro HET XYJOXXECTBEHHOTO W JPYroro BHA MPOU3BENCHUS
JINTEPATYPBI, SBISETCA SA3bIK. B 3TOHN CBSI3U COBEPIIEHHO CIIPABEIJINBO
muenue 10.C. CtenmanoBa 0 TOM, 4TO «SI3BIK B LIEJIOM CO CBOEH JIEKCUKOM
1 TPAMMATHKOHN CIIY)KHUT TIJIAHOM BBIPAKEHUS JUISI CTUIIUCTHKHY, TTPU-
4yeM (OpPMBI sA3bIKA MMO3BOJISIFOT IPOHUKHYTh B CYIIHOCTh XY/105KECTBEH-
HOTO 3aMBICIIa B CIeMUUKy ero oopa3Horo BoriomeHus. [Ipu Beroope
SI3BIKOBOM (DOPMBI 11 BBIPAYKCHHS SMOILIMH IMO3T (MJIM MMHCATENh) PYy-
KOBOJICTBYETCS HE KOMMYHUKATHBHOM (yHKIIMEH, TO €CTh mepenadeit
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nHpOpPMaLINU, KOTOpask BeAeT K MPaBUIbHON pedepeHIny, a GyHKIueH

ICTETHYECKOH, TO €CTh «(PyHKIHEH 3CTeTHYECKOro BO3ACHCTBUS Ha YH-

TaTeJIst P MOMOIIH OITpeIeIEHHBIM 00pa30M OpraHU30BaHHBIX SI3BIKO-

BBIX cpencTs» [1, c. 95].

JInHrBOCTHIMCTHKA — Pa3/el 3bIKO3HAHUS, U3y YarOI !

1) pasnuuHble CTHIN (CTHIIM SI3bIKA, CTHIW PEYH, KAHPOBBIC CTHIIH,
WHJMBHlyaJbHbIE CTUJIM MHCATENEH U T. 11.);

2) 3KCHpPECCHBHBIE, SMOLMOHAJIBHBIE, OLIEHOYHBIE CBOMCTBA SI3bIKOBBIX
eIMHUI KaK B MapagurMaTHYEeCKOM (B CUCTEME S3bIKa), TAK U B CHH-
TarMaTU4YecKoM IUIaHe (MCHOJBb30BaHUE HMX B Pa3NIMuYHBIX chepax
peueBoro oOIeHusl), a TakKe (GUryphl pedu, TPOIBL.

B sTo0li CBSI3M HE CiyyaeH OTPOMHBIN HHTEPEC YUCHBIX-(HIIONOTOB,
Ja ¥ He TOJBKO (PUII0NOroB, HO M GuiocodoB Bcex BpEeMEH, K TpOHam
U K CTUIMCTHYECKUM (HUTypaM KaK BaXHEWIIUM CpPEACTBaM IKCIIpEC-
CHBHO-OLICHOYHOTO BO3ACHCTBHS Ha HOCHUTENS S3bIKa (CIYILAIOIIErO
WJI YUTAFOIIETO).

JIMHrBOCTMIMCTHKA KaK HayKa O JHWHTBOCTHUJIMCTHYECKHX OCO-
OCHHOCTSX XYAOKECTBEHHOTO NPOM3BEIEHUS 0 TpaBy 00si3aHa CBOUM
poxaenuem JI. lllepOe, KOTOpBIN HE TOJNBKO OUEPTUII caMy Mpoliemy,
HO ¥ 0003HAYMJI MPUYHMHBI €€ BOZHUKHOBEHHU S, 00yCIOBUB MyTH pelle-
HUS, TPEASIOKHIII OJecTsue 00pasiibl INHIBOIIOITHYECKUX HCCIIeA0Ba-
HUH. Ero uccienoBaHus TUHTBUCTUYECKOTO TOJKOBAHUS CTUXOTBOpE-
HUH HE MOTEPSIU CBOETO TEOPETHUYECKOrO U MPAKTUYECKOrO 3HAYCHUS
u cerogHa. OH oTMeuas, 4YTO JIMHTBUCTUUYECKUH aHaIU3 Xy10KECTBEH-
HOT'O IIPOU3BEACHUS «IOJIKEH I0KA3aTh T€ JIMHTBUCTUYECKHUE CPEICTBA,
C IIOMOIBIO KOTOPBIX BBIPAKACTCS UIAECHHOE U CBA3aHHOE C HUM AMOLIHO-
HAaJIbHOE COJEPIKAHUE JINTEPATYPHOIO IPOU3BEACHUS. B CBOUX JTMHIBO-
CTHJIMCTUYECKHUX MCCIECIOBAHUSAX YUCHBIH Jan 00pa3ibl H3y4eHHUs BCEX
SI3BIKOBBIX CPEACTB, PYHKLIMOHUPYIOUINX B CIIOBECHOH CTPYKTYpE XyAO0-
’KECTBEHHON TKaHU MPOU3BEACHUS» [2].

TeopeTnueckne OCHOBBI M MPAKTUYECKHE MPUHIMIBI JIUHTBOCTHU-
JINCTUYECKOr0 aHAIU3a XYyI0KECTBEHHOI0 TEKCTA U3JI0KEHBI B TPyAAX
OTEYECTBEHHBIX JIUHTBUCTOB b. Jlapuna, B.B. Bunorpanosa, I. Bunoky-
pa, P. bynarosa u np. Tak, ycranoBka b.A. Jlapuna Ha Xya0)XKeCTBEHHOE
LEJI0€ IPU aHaIu3€ KOHKPETHO-A3bIKOBOIO MaTepHasa CTajla OCHOBOH
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(bUN0NIOrMYecKoil MHTEPHpEeTaIli ACTETUUYECKOro (hakTa HE TOIBKO
IUTSL JTMHTBHCTOB, HO W JUIS TUTEpaTypoBenoB. Ompenenss oOme mpu-
3HaKH XYAOKECTBEHHOTO SI3bIKA, YUCHBIM BBEN B HCCICIOBATEIBCKUMN
00MXO/T «ICTETUYECKOE 3HAYCHHE CIIOBa» KaK IMPOSBIICHUE WHIWUBUIY-
aJIbHO-aBTOPCKOTO B3MUIsiZIa HA MUP Yepe3 CMBICIOBYI0 pu3My. OH OT-
MeYaj, YTO B JIMHTBUCTUYCCKOM aHAJHU3€ XYIO0KECTBEHHOI'O MPOU3BE-
JICHUSI «HAJ0 M3Yy4YaTh XYJA0XKECTBEHHbBIC 3aJICJIKM BO B3aUMOJACHUCTBUU
BCEX KOMIIOHEHTOB: «3BYUYHOCTU M CEMAaHTHYECKUX KOJIOPUTOB, KOMIIO-
3UIIMU U CMBICIIOBOM HACHHOM ocuy [3].

P. BynaroB nomguepkuBaeT, YTO «CTUJIMCTHUKA — JyIlla KaxKJI0ro pas3-
BUTOIO SI3bIKa, JOJI’KHA 3aHATH Ba)KHOE MECTO KaK B HayKe O S3bIKE,
TaKk U B HayKe O XYAOXKECTBEHHON nuTeparype. OMHAKO <«JTHHTBUCTHU-
Ka U3y4yaeT BCE aCIEKTHI SI3bIKA, B TOM YHUCJIC U CTUIUCTUYECKHUE, TOTIa
KaK B KOMIIETCHIIUIO JINTEPATYPOBEA BXOAUT PACCMOTPEHHUE TOJIBKO TEX
CTUJINCTHYECKUX PECYPCOB SI3bIKA, KOTOPBIC HUCIIOJIB3YIOTCS MHCATENs-
MM 111 BOILIOILIEHUSI ONPEACICHHBIX XYA0KECTBEHHBIX 3aMBICIIOBY [4].

Kax BuaMM, JHHIBUCTBI OTMEUAIOT, UTO B JIMHTBUCTHYECKOM aHa-
JIU3€e XYAOKECTBEHHOI'O TEKCTa CIENYyeT M3yuyaTh JMHTBOCTUIUCTHYE-
CKHEe OCOOCHHOCTH XYIOXKECTBEHHOT'O NMPOM3BEIACHUS B OPraHWUYECKOM
CBS3U C UJCCH M XyIOKECTBCHHBIM 3aMBICIIOM Mucareins. IMEHHO 5TO
U COCTaBJIAECT OCHOBHOM MCXOMHBIM NPUHLIMUI JUHTBOIIO3THUYECKOrO aHa-
JIW3a TEKCTa XyI0’KECTBEHHOTO MMPOU3BEICHHUS.

JIMHTBOMOATHKA OTIpeNeNseTCs KaK «OCOOBIH pa3zen (HIIONIOTHH,
MPEeIMETOM KOTOPOTO SIBJISETCS COBOKYIHOCTb HUCIOJIb30BAHHBIX B XY-
JI0’)KECTBEHHOM MPOU3BEJCHUU SI3BIKOBBIX CPEACTB, MPU MOMOIIH KOTO-
PBIX IHCATETh 00ECIIEYNBACT ICTETHIECKOE BO3/ICHCTBIE, HEOOXOIUMOE
€My JIJISI BOTUIOIICHHS €T0 UICHHO-XYT0’KeCTBEHHOTO 3aMbIciay [5].

B pabotax B.B. Bunorpanosa pazBuBaercsi MbICIb O HEOOXOAMMO-
CTH CO3JTaHMS OTACTHHON (UIIOIOTHUSCKOM TUCTTUTIIINHBI — HAYKH O S3BI-
K€ XYJ/I0’)KECTBEHHOM JINTEPATyPbl, B KOTOPOI ChOPMUPOBAHBI MPEAMET
Y 3a]la9¥ JTUHTBOMOATHKH KaK OTPAaCiy (PUIIONOTHUH, HU3yYaIOe S3BbIK
XyI0’KECTBEHHOTO TIPOU3BEACHHUSI.

[lo muenuto B.B. Bunorpanosa, 3aadya JUHTBOIIOATUYECKOTO UC-
CJIEZIOBAHMS 3aKJIIOYAETCSA B TOM, UTOOBI M3yYHTh ICTETHUECKYIO (QyHK-
LHIO S3BIKOBBIX €IUHUI] B MPOU3BEACHUH CIOBECHO-XYI0KECTBEHHOTO
TBOPYECTBA.
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Takum 00pazom, B pe3ybrare COMMKEHUs ABYX MOAX0A0B Ha CTHIKE
JMHTBUCTUYECKOH W JINTEPATYPOBENYECKON CTUIMCTUK BO3HUK HOBBIH
pasnen (uiaonoruu — JTMHTBONOATHKA, IPEAMETOM KOTOPOH SIBISETCS
«COBOKYIHOCTBH HCIIOJIb30BAHHBIX B XYIOKECTBEHHOM IPOU3BEICHUN
SI3BIKOBBIX CPEACTB, NMPHU MOMOILIM KOTOPBIX MHUCATENb O0ECIeYrBacT
ACTETHYECKOE BO3JEHCTBHE, HEOOXOANMOE €My ISl BOIUIOILCHHS €ro
HJCHHO-XYI0KECTBEHHOI'O 3aMbIciay [5].

Pa3paboTkoli MOHATUHHOIO ammnapaTa JIMHTBOIOITUKH 3aHUMAJICS
takxe A.A. Jlunrapr. I[lo ero MHEHHIO, «IMHTBOMO3TUKA — 3TO Pa3eln
¢unonoruy, B paMKax KOTOPOro CTUIMCTHYECKH MapKUPOBAaHHBIE €M~
HUIBI, UCTIOJIb30BAHHBIC B XYI0)KECTBEHHOM TEKCTE, pACCMATPHBAIOTCS
B CBSI3M C BONMPOCOM 00 MX (PyHKUHSX W CPAaBHUTEIBHOW 3HAYMMOCTH
JUTSL TIepeAadyl ONpeNeIeHHOTO HIICHHO-XYA0KECTBEHHOTO COACPKAHUS
U co3aHusi 3cteTnueckoro dddekra» [6].

A.A. JlunrapT paccMaTpuBaeT B3aMMOOTHOLICHUS TUHT BOIIOATHUKU
W JIMHI'BOCTUJIUCTHKH, JTHHTBOMOATHKH M JIUTEPATypPOBEACHUS, OTMe-
Yasi, 4TO JIMHTBOCTHIIMCTHYECKUI aHAIH3 SIBIISETCS] HETPEMEHHON OCHO-
BOH BceX AallbHEUIINX JTMHTOBONOATHYECKUX MTOCTPOCHUH [6].

[lpn WcCmoNb30BaHMM TEPMHUHA <«JIMHTBOMOATHKAY» HEOOXOAMMO
MOMHHUTB O TOM, YTO OH MPUMEHSETCS 1151 0003HAUEHHS IBYX TPOTUBO-
MOJIOKHBIX 110 HANPAaBJIEHHOCTH THIIOB HccienoBaHus. Llenpto oxHoro
W3 HUX SBJISICTCS BBISBICHHE TEMAaTUKO-CTHIMCTHYECKHUX XapakTe-
PHUCTHK HMCIOIB30BAHMS OTACIBHOTO XYIOKECTBEHHOI'O MPHEMa B TOM
WJIY NHOM TIPOM3BECHUH WIIH B TPYIINE MTPOU3BEICHHI.

CrnenoBaTenbHO, U B JTMHTBUCTHUKE OTPOMEH MHTEPEC Pa3InYHBIX
YYEHBIX K W3YYEHHUIO JINHIBOCTUIUCTHUYECKOH MPHUPOIBI JIEKCHUECKUX
CTHJIMCTUYECKHX CPE/ICTB.

AHanu3 SMIMPUIECKOr0 MaTepuaa Mo BEIPa3UTEIbHBIM CPEACTBAM
MOATBEPKAACT, YTO CTUIMCTUYECKHIE CPECTBA KaK B XYA0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUSX, TaK U B MOBCEIHEBHON peur HOCUTEINCH SI3BIKOB KOH-
LEHTPUPYIOTCS B paMKax HM300pakeHUs! MCUXHUYECKOH OeATeIbHOCTH
JIOZIeH, IPU 3TOM AHMAINA30H AMOIMM, BEIPAKAEMBIX C TOMOLIBIO BbIpa-
3UTEIBHBIX CPENICTB, B ATOM IUIaHE JOCTATOYHO ITMPOK: YYBCTBA, TOUHEE
MOTHBBI JI0OBM (HEHaBHCTH, HENPUS3HH), Pa304apOBAHHOCTH (YAMB-
JIeHHsI), OJUHOYECTBA (CONEpeXUBaHUS), PagoCTH (THEBA), repor3Ma
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(mpenaTenbCcTBa), KPACOThl (HEPSAIUIMBOCTH), CIIOCOOHOCTH (HECIoco0-
HocTH), Mo (Oeccumust), IpyKObl (Bpax<abl), yoaooaeHus (CpaBHe-
HUs), 10OpOTHI U T. 1. JIupruyeckue repou Ui HOCUTEH SI3bIKa, B3BOJI-
HOBaHHBIE, C Pa3JIMYHBIMU YyBCTBAaMH HJIM MOTHBAaMH, OOpalaroTcs
K CpeICcTBaM s13bIKa, 0003HAYAIOMIMM KpailHIOI Mepy MHTCHCHBHOCTH,
TaK KaK 3TH CPEACTBA SIBISIOTCS MPOCTEHIINM CHOCOOOM BBIPaKCHHUS
9TUX YYBCTB, MOTHBOB UJIH LIEJICYCTAaHOBOK.

OCHOBHBIM KPHUTEPHEM BBIJICJIICHUS TIONOOHBIX TPYIII IPU ITOM SIB-
JISEeTCsl OOLIHOCTH SMOLMOHAIBHO-OIICHOYHOH (pyHKUIHHU (BBIpaskeHUE
YYBCTB HJIM LEJICYCTAHOBOK M OLICHKA MX MO WHTEHCUBHOCTH B3aHMO-
JEHUCTBYIOIINX S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB MPH BBIPAKEHUU ONPEAEIICHHOTO
MOTHBA).

AHanu3 QakTHUECKOro MaTepuala Mo JIEKCHYECKUM CTHIIMCTHYe-
CKHUM CPEICTBaM B aHTJIMHCKOM, PYCCKOM M KBIPTBI3CKOM S3BIKaxX MO-
Ka3bIBaeT, YTO MOCPEACTBOM BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB B peun (Oynab
OHA TIMCbMEHHAS WJIM YCTHAsl) BBIPAXKAIOTCS pa3MYHbIC 1IEJIeyCTaHOB-
KM — MTHTCHLUN HOCHUTENEH SI3BIKOB Paau TOTO, YTOOBI KOMMYHHKATHB-
HBIH aKT COCTOSIIICS aJIeKBaTHO TOH KOMMYHHUKAaTHBHO-IIPAarMaTu4ecKom
yCTaHOBKE, KOTOPYIO XOTeN Obl pealin30BaTh agpecaT (T. €. TOBOPSILUA/
MULTYIUH), TOCKOJBKY B LIEJSIX BBIPAKSHHS SMOLIMH, ISHCTBUN HITH OT-
HOUIEHUH 00bEKTUBHOMN JIEHCTBUTEIBHOCTH HOCUTENb S13bIKa MpEeIHAME-
PEHHO U LIeJIeHAPaBICHHO HCKa)KaeT pealbHy0, ECTECTBEHHYIO OLEHKY
XapaKTEePUCTUKH MEPHl YKa3aHHBIX MPU3HAKOB, YTOOBI BO3AEHCTBOBATD
Ha CIYIIAIOMIEr0/9UTAIONIEr0 COOTBETCTBYIOLUIMM 00pa3oM, YCHIIUBAS
peanbHyI0 KapTHHY MUPa, TEM CaMbBIM TBITAsICh 1aTh HECKOJIBKO HHYIO,
YeM B peasibHOM KU3HHU, SMOLIMOHATIBHYIO OLIEHKY XapaKTEPUCTHUKE TOTO
WJIY MHOTO TIPU3HAKA SIBJICHUH.

AHanu3  KOMMYHUKAaTHBHO-IPArMaTHYECKUX  OCOOCHHOCTEH
(OYHKIMOHUPOBAHUS B PEYM BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB XapaKTEPUCTH-
KM MpHU3HAKa SBICHUH OOBEKTUBHOM NEHCTBUTENBHOCTH MOKAa3bIBAET,
YTO JCHCTBUTENIBHO OYEHb IIUPOK JAMANA30H M300pa’keHHs (BBIpake-
HUS) Pa3IUYHBIX MOTHBOB WM KOMMYHHKaTHBHO-IIParMaTHYecKUX
YCTaHOBOK — MHTEHIIUH MPH OOIICHUH.

J[1000Bb B XYAOKECTBEHHBIX MPOHM3BEICHHSIX, OCOOEHHO B TO-
93UH, MPOSIBISETCS B IEJIOM KOMIUIEKCE YyBCTB, TAKUX KaK HEKHOCTb,
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0J1aroIapHOCTh, BOCXHUILCHUE, PEBHOCTH, 00JIb, TOPEYb OT H3MEHBI, CTPa-
JaHWe OT pas3iyKu, U T. 1. VI3 mepe:kuBaHu TepOeB, UX MOBBINICHHBIX
9MOITHOHABHBIX PEAKIIMI U BRIPACTACT CTHIUCTHYECKOE CPEACTBO, TH-
nepboua. [lokazaTeneH B ’TOM OTHOIICHHH CIICTYFOLIHIA OTPBIBOK:

B QHTJTHICKOM SI3bIKE:

The heat of his love made her feel like a plant under a burning sun
[7, c. 54].

B nmpumepe onuckiBaeTcs jxap ar00Bu Mexay Tecc u ee m0OUMBIM
YeJIOBEKOM, JI000Bb YMOAOOISIETCSl CONHILY, KOTOPOE CXKHIaeT pacTe-
HUSI, IPU 3TOM TUIepOOINYECKOe CPaBHEHUE KaK Pa3 U HEMOCPEICTBEH-
HO CIIOCOOCTBYET TOMY, YTOOBI YMTATEIbh MOHSUI HACTOSIIME YyBCTBA
JHOOSIIMX IPYT ApyTa JIOACH.

Crpemiienne nucatens Tomaca Xap/au K MOBBIIICHHOI 00pa3HOCTH
0OBsCHSIET O0BEIMHEHUE MJIs XapaKTEPUCTUKH OJHOTO YyBCTBA He-
CKOJIBKUX CTHJIMCTUYECKUX CPEICTB, KOTOPHIC JOMOJIHSIOT, YCUIHBAIOT
ApyTr Apyra.

DT0 nmocturaercs Oiarojaps psAAy CTHIIMCTHYECKHX CPEICTB Me-
macgoput (heat of his love), cpasuenus (like a plant under a burning
sun) u snumema (burning sun) u3 npousseacuus T. Xapau «Tess of the
d“Urdervilles».

IMpeyBennuuBasi HHTEHCUBHOCTD, BBICOKYIO CTEMEHB *kKapa JIIOOBU
MOCPE/ICTBOM IIEHOYKH TUIEepOOTHUSCKUX CPEICTB, MUCATEIb IIepeaaeT
CHJTY W TNyOHHY TIEPEKUBAHHUN TePOEM UyBCTBA CUIIBHOM JIFOOBH C TO-
Motk oxcromopona (Cyiyy Oecen vipdoo amec ban yypman, cyuyy
yycyua yyranoin) u eunepoonvt (Cyiieym xeem muy mepmede Heanblibin)
B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE:

Cyityy AereH bIpmoo sMec 0an yypram,

Cyiiyy meren cyiyy yycyHa yyiansi [8, c. 60].

Cyi#irym kenet MUH MepTeOe KaHBIIBIII,

Cy#HryM kenet cyHreHyMe »ajblHbII [8, . 76].

B BbIIIENPUBEICHHBIX TTPUMEPAX MBI TAKXKE HAOII0AaeM rUnepoo-
JIU3AIUIO0 YYBCTB BIIOOJEHHBIX, UX OTBETCTBEHHOCTHh U MPEIAHHOCTD
B JTIOOBU.

JIro6oBb k OTuM3HE, K 3eMIIe-MaTYIIKe TaKKe BOCIEBACTCS II0-
9TaMH, PAaBHO KaK W JIIOOBIM MATPUOTOM CBOEW POMMHBI, TIPU 3TOM
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ABTOPBI YacTO MPHUOETrar0T K TUNepOOIIMYSCKUM CPEACTBAM OIMUCAHUS
CBOMX YYBCTB, YyBCTB UX I'€POCB, IPUUEM IIPENIOYTEHUE OTAACTCS TIe-
MOYKe — KOHBEPICHIIMH THIEPOOTUYSCKUX CPEICTB, KOTOPBIC KaK pas
U CIIY’KaT BO3BBIIICHHOMY YYBCTBY JIO0BH K PomuHe u 3emiie-maryii-
Ke, K ee 00rarcTBam | T. JI., YTO M 3aCBUJICTCILCTBOBAHO CIICY IOIIIMMU
CTPOKaMH BEIIMKOTO KbIPTBI3CKOTO Mo3Ta A. OCMOHOBA:

Kenge xxypaym, ken OoroHIa GoHIonyM,

Tokcon upem, K6peOHYMO MOUOOOYM.

KbIB3reumT kel HOK KUATSHIUTH SCUMJIE,

Yypoan anvin kynoyn 6amap 6oezyn 9, c. 56].

Hcnonp3oBanue runepOOTMIeCKUX CPEICTB IPH U300PaAKCSHIH MO-
THBa JIFOOBU B MPOU3BEACHUSIX MHUCATENCH (MM B peYH HOCUTENCH s3bI-
Ka) TepeacT AMOIMOHAIBLHYIO B3BOJIHOBAHHOCTH T'epOEB (HOCHTEINCH
SI3bIKA), UHTEHCUBHOCTh MX YYBCTB, YTO U, €CTECTBCHHO, BbI3BIBACT TH-
nepOOoIM3aIUI0 UMH XaPAaKTEPUCTUKH MEPbI TIPU3HAKA SIBJICHHUI.

N3o0paxkeHre KpacoThl YeIOBEKa, MPHUPOABI U T. 1. HEH30EKHO
B JTF00OM MPOU3BEJCHHUH WJIU B ITOBCETHEBHOW PEYU HOCHTEIICH S3bIKa,
ITOCKOJIBKY Y€JIOBEKY CBOHCTBEHHO BOCXMIIATHCS KPACOTOM WMIIM CTpa-
JaTh OT 0€300pa3us UK HePAIILIUBOCTH (YPOICTBA), MIJIH OTPULIATEIIBHO
pearupoBaTh Ha MOCIEIHNE, TOJIyYas OTBPAICHHUE OT yPOIJIUBOTO IIPH-
3HaKa SIBJICHUMU.

[Ipu onricanuu KPacoOThI HOCUTEIH SI3bIKA BOJICH-HEBOJICH mpuodera-
IOT K CTHJIMCTUYECKUM CPEICTBAM, IMPEAHA3HAYCHHBIM JIJII 0TOOpaKe-
HUSI HEKOH MTPEYBEIMUCHHON XapaKTePUCTUKH MEPhI IIPU3HAKA SBJICHUH.
B nanHOM ciydae Takue CpelCcTBa YHOTPEONISIOTCS ISl OTOOpaKeHHS
MMEHHO KPaCOThI JIFOJICH, TPUPO/IbI, )KUBOTHBIX HJIU JIa)KE HACEKOMBbIX,
YTO MOYHO MPOUJLIFOCTPUPOBATH CIICAYFOIIMMH IPUMEPAMU 13 CPABHU-
BaEMBbIX SI3bIKOB!

B QHTJIMICKOM SI3BIKE:

She was a pale, creature with wide spiritual blue eyes, and a wealth
of golden hair [10, c. 35].

A little girl is as lovely as sun [11, c. 110].

Byn kb3 konm TuiirnzOecTted Ha3WK, aK JKyyMal, OUHOKMOZOH
Ko2yamyp 0axvlpay Kes, Koy aimvii 4aumyy, KOpreH aJaMablH Ke3YH
CyKTaHTaHJa# 3H 3Je TaTblHaka kbi3 21e [10, c. 9].
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JKo110w13 6onyn Kyaynoen, wam 6onyn yaoypen, K3dAe 4HaKMaKmolH
OMYHOQl JHCAIMuIPAn Kyueon kayxap mawmap. .. [12, c. 283].

B BBINICIPUBEICHHBIX MPUMEPAX KPacoTa OMUCAHHBIX BBIIIC
nepcoHa)xell n300pakeHa MOCPEICTBOM HE OJHOTO CTHIIMCTHYECKOTO
CpE/ICTBA, a IIEJION MEMOYKU TaKUX CPEJCTB, SMUTETOB (spiritual blue
eyes — OUHOKMO20H Keeyamyp baxvipay ko3, golden hair — armuin wau-
myy); cpasuenuti (little girl is as lovely as sun — vaxmaxmolH omyH-
oail acanmuvlpan KyueeH kayxap mawmap), memagop (HKoliowiz boayn
KyayHoen, wam ooayn yaoypen) U Ap., YTO U 00ECHeYHBaeT TO dMO-
IMOHAILHOE BO3/ICHCTBUE HA YUTAIONIETO/CIYIIAIONIETO, & TAKXKE CITO-
cOOCTBYET YOCIKICHUIO TIOCTACTHUX B KPACOTE BEIICH, JIUII, d)KUBOTHBIX
WJTH JTa)Ke HACEKOMBIX.

B moBCeTHEBHOM peyr HOCUTEINEH A3bIKa YaCTO BCTPEUAIOTCS CIy-
Yau ynoTpeOIeHus CPeCTB, H300PaKAIOIINX MOTHBBI paocTu. [IpH BbI-
PakKEHUH PAJIOCTH TI0 OTHONICHUIO K ABJICHUSIM 00BEKTHBHOM JIeHCTBU-
TEJTBHOCTH HOCHTEIHN SI3bIKA HCMOJB3YIOT CTHJIHUCTHUECKHUE CPEACTBA
U MX CHHKPETU3UPOBAHHBIC TUITBI, HATPUMEP, B AHTJIMHCKOM SI3bIKE:

Now there’s a smile you could die from [13, c. 9].

When [ found a stew Cat | cried hundred times 1 am not alone
[14, c. 65].

She tried to laugh, but the laughter caught in her throat [13, c. 242].

He was among the clouds when he saw a cat at that place [14, c. 58].

B KBIPrbI3CKOM SI3BIKE:

MeH /1a JKaKIIbl TYII KOPAYM,

Opumem 3KeH KyOauvim

IKypexmeey my3ynoy [15, c. 47].

Kak BUIHO U3 MPUBECHHBIX CTUITUCTHUCCKUX CPEACTB 00OUX SI3BI-
KOB, HOCHTEIIH SI3bIKA 3aBEJOMO MPUOETAIOT K MOCICAHUM, YTOOBI a/IeK-
BAaTHO BO3/ICHCTBOBATh Ha CIYIIAIOIIETO/UYUTAIOIIETO, YTOOBI JOCTHYD
MOMEHTAJIBHOTO 3(dekTa KOMMYHHUKAIUU C TOMOIIBIO CTHIHCTHYEC-
CKHUX CPE/ICTB.

JTr060i1 HOCHTENb A3bIKA MO3HACT BHEITHUN MUP TOJBKO Yepe3 CPpaB-
HEHWE WJIM YMOJ00JIeHHEe, W HE 3PS, TaK KaK BCE 3HAHWS y YEIOBEKa
(OpMUPYIOTCST Yepe3 CpaBHEHHUS, 3TO EAMHCTBEHHBIH MyTh K H3ydYe-
HUIO TIPEJMETOB, BEIICH, JIUI, ACHCTBHI W WX Ka4eCTB, KOJHUYCCTB,
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Mep B OOBEKTHBHOHN JIEHCTBUTENBHOCTU. [Ipr 3TOM B HENSX 3MOILIHO-
HAJBHOT0-IKCIPECCHBHOTO BO3JCHCTBHSI Ha CIIyIIAIONICT0/9YUTAIOIICTO
HOCHUTENH sA3bIKa (MacTepa cjoBa) M300pa)kaloT BEIH, JUIA U JAPyTHUe
SBJICHUSI, aCCOLMUPYS WX C JAPYTHMH BEIIaMH, MpeIMETaMH, JTHIIaMHU
U T. ., TP DTOM MMH 4YacCTO NMPUMEHSETCS CpaBHEHHE/yIoa00IeHune,
MeTadopruIecKoe CpaBHEHUE/yIOI00ICHUE U T. /1., HAIPUMED, B aHTITU K-
ckom si3bike: The blow was like a flash of light [16, c. 135].

His cheek was slick as a greased pan [17, ¢. 59].

She became as solid as stone, as hard as diamond [18, c. 190].

She was breathing more like a trapped animal than a woman
[7, c. 118].

The single candle was reflected in her shining eyes like a diamond
[7, c. 30].

B KBIPrbI3CKOM SI3BIKE:

Ko3zoepy kypu 6eiuakmoin yyynoaii. beT anapIHIATH )KAITBIC ©30H10
VIOKMYY KYMypcKaza OKUlOn, ObIPKbIPAN HCAMKAH KON KOULYHOY CYIOK
cakalllyy SpuHUH OeK KbIMTBII TUKTEH [12, c. 224].

AnbIM XaHABIH TYmyHAa Koxkou dcen muticen opmmon Kyy anvin
oecmy [12, c. 218].

Kak B Xy/IOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSAX, TAK U B IOBCCAHEBHOM
peur HepelnKu W TaKhe CIydad, KOTAA MHUCATENHN W HOCHUTENH S3bIKa
CKJIOHHBI N300pakaTh MOTUBBI CITOCOOHOCTH (MOIITH) TIEpCOHAXKEH, Neii-
CTBYIOIIUX JIMI] WU aJIpeCcaToB, OMUCHIBATh UX BO3MOXKHOCTH, TaJIaHT,
MOCTYIKH, CTOUKOCTH, MYECTBO, CMEJIOCTh, [€POU3M H T. JI., HAIPHIMED,
B QHIJIMHACKOM S3bIKE:

Martie said sarcastically: a dirigible «4 giant baloon of a womany
[18, c. 38].

Then they drove milking mare to the greet,

Servants went with them to do their best,

Tied up forty thousand of those

Like a lake the koumiss now flows [15, c. 294].

B KBIPrbI3CKOM SI3BIKE:

CoIpranr G0JICOH aubIK CO3Te Kele ajam,

MeH e3yMIYH TarabIpbIM/bl )KEHE ajlaMm,

Kepexk 6011c0o uebepaurum keTUIieT

lleneouxe oican, banvikka mu 6epe aram [8, c. 110].
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Kak BHAHO W3 WJLTIOCTPAaTHBHOTO MaTepHalia, B OMUCAHUSAX CIIO-
coOHOCTEH, repou3Ma, CMEJIOCTH, JeP30CTH U T. J., KA4eCTB MepCcoHa-
e MM JIEUCTBYIOIIUX JIUI, COOCCETHUKOB MJIU aJ[PecaToB, B LEIAX
AMOIMOHAIIBHO-3KCITPECCUBHOTO BO3JICHCTBUS HA MOCICIHUX HOCUTEITU
sI3pIKA TUTIICPOOIU3UPYIOT Y HUX 3TH KAaueCTBa M TEM CaMbIM JIOOMBa-
IOTCS TOrO KOMMYHHUKATHBHO-IIparMaruueckoro 3¢ @dekra, KOTOPOro
OHH KaK pa3 M XOTEJIH JOOUTHCS.

Kak B peun nepcoHakel Wi JEHCTBYOIIUX JIUI XYA0KECTBEHHBIX
MPOU3BENICHUM, TaK U B KUBOU PEYU HOCUTEJICH SI3BIKOB BCTPEUAFOTCS
MOMEHTBHI, HETIOCPEJICTBEHHO CBS3aHHBIC C OMHCAHHEM THEBA, SPOCTH,
HEJIOYMEHUSI JICUCTBYIOLIUX JIMI] WU NIEPCOHAXKEH, YTO YaCTO BHI3bIBA-
€TCSl MOMEHTAJIBHON peaKIueil Ha TO, YTO MPOUCXOIHUT BOKPYT HHUX: CO-
OBITHSI, OTHOIICHUSI, COCTOSIHUS, ACUCTBHUSI, U T. JI.

Bce aTo mepemaeTcss HOCUTENSIMU SI36IKOB HE TPOCTHIMU CJIOBaMH,
(bpazamu, TPEIIOKCHUSIMH, a MX THUIEPOOTU3UPOBAHHBIMU THITAMH,
YTO MMEHHO W oOecneunBaeT TOT 3 (EKT, TO BO3IEHCTBUE, KOTOPO-
ro U OXKHJAIT HOCUTENH s3bIKa. J|0Ka3aTenbCTBOM TOMY MOTYT CIIy-
KUTh HIKECICIYIONIUE TPUMEPhI U3 CpaBHUBAEMbIX s13bIKOB: | tell you
hundred times I’'ve got to point. I can’t help myself. He was repeating
something he had done a thousand times before! [19, c. 43].

B KBIPTBI3CKOM s3bIKE, BhIpaxkaroniue rHeB: ThIObIpada, sKaHbIHIaH
YMYT KbIJICaH, ThIObIpaOa! — A€W, aHBIH JICYy3y Mulun mypyn Mmy3
MOKHOYP2aH KblUKbl KYH CIAKMYY MY30aK, blpatiblMCbl3 OOIYyNn Kemmu
[12, c. 247].

3aMaTThIH OPTOCYH/Ia KalipaJaH aHblH OH-TYCY Oy3yJia TYIIYII, 9KU
Ke3yHon om uaewineancoin kemmu [10, c. 7].

— Bunun kot sMu, kKeMup, — AeAu XUTTHHOOTAM KaapJaHyy MEHEeH
xoon Oepun. — MeH cara Oanika OMPOOHYH WIWHE KHUPUIITICTHH JIET
kaH4a upeT autteiM? Kemunne muy orcony atimmuoim oxuotim 10, c. 71].

B mpoussenenusix lllekcrinpa Hamio cBoe OTpaKCHHE OTPOMHOE
pa3HooOpa3ue MOTHBOB, IMOJIOKEHUH, 00pa30B, OOINECTBEHHOM CpPEbI.
Ot1o OorarcTBO (paHTa3uM, Tak ke KaK CTPEMUTEIBHOCTH JICHCTBUS,
CTYIIEHHOCTh 00pa30B, Criia n300pakaeMbIX CTPACTEeil U BOJICBOIO Ha-
npsiokeHus nepconaxeit. [llekcriup n3o0pakaeT paciBeT YeIOBEYECKOM
JINYHOCTH ¥ OOTaTCTBO KU3HU CO BCeM M300uneM ee popM U Kpacok.
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HckarounTtenbHoe 60ratcTBO s3bika [llexcnupa 3aKIr0uaeTest He TOIBKO
B OTPOMHOM KOJIMYECTBE CJIOB, BRIPAKEHUH, HO U B OOUJIMH CMBICIIOBBIX
OTTEHKOB Pa3IUYHBIX CTHIICH.

Tpareaus « TUT AHAPOHHUKY, B OTHOIIIEHUH KOTOPO# OyIET yTBEPXK-
JICHUE O TOM, 4TO YIOTPeOICHNE CTUITUCTUUCCKUX CPEACTB, Memagopbl
(detested, dark, blood-drinking pit) u snumema (blood-stained hole) na-
MPSIMYIO CBSI3aHO C SMOIMOHATBHBIMU MEPEIKUBAHUSIMHU TEPOCB:

‘Why dost not comfort me, and help me out

From this unhallow’d and blood-stained hole?’

‘Lord Bassianus lies embrewed here,

All on a heap, like to a slaughter’d lamb,

In this detested, dark, blood-drinking pit’ [20, c. 322-324].

Jlanee mpuBeaeM MPUMEPBI, CBSI3aHHBIE B OCHOBHOM CO CTPAaHMUsI-
MU TJIaBHBIX MOJIOKHUTEIBHBIX TEPOEB TPATESIUHU, CPEIH KOTOPBIX CaMBbI-
MU SIPKUMH SIBIISIOTCS CIICYIOIINE:

‘Poor harmless fly,

That with his pretty buzzing melody

Came here to make us merry! [20, c. 63—65].

Hebe3piHTEpEeCeH U APyrod mpuMep, MPOA0IKAIONNN MeTahopu-
YecKHit 00pa3 «MyIIKHY, KOTOpas B MEPBOM Cliydae Oblja «MaJeHbKOM
1 6€3001THOI», a TOTOM TO K€ CPABHEHUE UCTIONB3YETCS 1T OMTUCAHUS
OJTHOTO W3 TJIAaBHBIX 3JI0/ICEB MbeChl — MaBpa:

‘Pardon me, sir,

It was a black illfarour’d fly,

Like to the empress Moor’ [20, c. 66—67].

Slpkuii mpuMep yHoOTpeONeHUsT CTUIUCTUUYCCKUX MPUEMOB TPE-
CTaBJICH, KOT/Ia Mepej] Ta3aMu OTIla U Apy3eil mpeacTtaeT ao4yb Turta
AHIpOHHKA, TOABEPTINAsCS HAAPYTraTelbCTBAM U H3ACBATEILCTBAM.
D70, MOKATYyH, OHA U3 CAMBIX DMOIIMOHAILHBIX CIICH MbECHI:

‘O, that delightful engine of her thoughts,

That blabb’d them with such pleasing eloquence,

Is torm from forth that pretty hollow cage,

Where, like a sweet melodious bird, it sung

Sweet varied notes, enchanting every ear!” [20, c. 82—86].
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Meradopuueckas 00Opa3HOCTh TPOHU3BIBAET TEKCT MPOU3BEACHUS,
4YTO, BEPOSITHO, OIIPEAECIIAECTCS dKAHPOM JpaMbl, IIyCTh U Mpa4yHasi, HO BCe
KE «CKA3Ka.

[Teecs Llexcnnpa n300pakatoT THITHYHBIE )KU3HEHHBIE TIOTOKEHHS
u 00pb0y cTpacTeil B KOHKPETHOH 0OCTaHOBKE. 3pUTENN MEPEHOCITCS
B BOOOpakaeMbIii MUp, B AaJieKue HEM3BEAAHHbIC CTPAHbl UM B JIETEH-
JapHYIO CTApUHY, ¥ HA TOM MOITHYECKOM ()OHE TIOKA3BIBAIOTCS B YIIPO-
LIEHHOH, KPUCTAITNYECKOM SICHOM (hOpME CTOIKHOBEHUS YEITOBEUECKUX
YyBCTB, KOTOPBIE BCET/Ia OKAaHYMBAIOTCS OJaronoiayyHO, — TOPKECTBOM
JOOpBIX CBOHCTB YEJIOBEUECKON AYIIH, BHIPAYKAIOIIUXCS B3aUMHOM JIF0-
0O0BBIO, HECTTIOCOOHOCTBIO K 371y U )KECTOKOCTH, KaK Obl TPU3BAHHBIX OC-
HOBaTh HOBOE UeJIOBEYECKOE 00IIecTBO, Oosiee MOpajbHOE M CUACTIIH-
BOE, YeM IIPEKHUN yKIaJ )KU3HU.

Hrak, Bce BBIIEU3IIOKEHHOE CBUIACTEIBCTBYET, UTO CTUIUCTUYE-
CKM JIMHI'BOIIOSTHYECKUN aHAIN3 XYJI0KECTBEHHOIO TEKCTA SIBISETCS
SIBIICHUEM MHOTOTPAaHHBIM U Pa3HOCTOPOHHMUM. V3 NMpUBENEHHBIX IPU-
MEpOB CTAHOBUTCS NOHSATHOM HEpas3pblBHAs CBA3b JIMHIBOCTUIUCTUKU
U JTUHTBONO3TUKHU.

[Moutn Kaxablli yueHbIH, pabOTalOUINi B MPEACTaBICHHON OTpac-
7Y, IpeJiaraeT cBoi coOCcTBeHHBIH MeTon. ONHAKO ClIeAyeT MOMHUTB,
YTO TOJBKO BO B3aUMOJEHUCTBUU 3TH METOMABI IIOMOT'YT IIPOAHATUZHPO-
BaTh XYyJIOKECTBEHHBIH TEKCT KaK MOYKHO TyOxke u BcecTopoHHe. [lo-
CKOJIbKY OCHOBHBIM IIPU3HAKOM XYJI0KECTBEHHOI'O TEKCTa SIBISETCS
00pa3HOCTb, TO 3a7a4ell JIMHTBOMOITUYECKOTO aHAIM3a SIBIISICTCS BBISB-
JIeHHE KOHKPETHBIX CPEACTB CO3AaHUS O0Pa3HOCTH, MPOHU3BIBAIOIICH
BCE YPOBHHU $I3bIKa.
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VK 81°25:378.147
Y.E. Seredina

TEACHING TRANSLATION CRITICISM
USING A COMPARATIVE MODEL OF P. NEWMARK

Abstract. Since Translation Criticism as a compulsory academic discipline
is included in the curriculum for training translators and interpreters, it has
a variety of approaches for teaching it to students of linguistics. This article
aims at suggesting a sample model of translation criticism which focuses
on Peter Newmark’s five-component comparative approach, and is based
on a modern short story. The model includes SL text analysis, translator’s
intention and method, comparison of TL with SL text proper, quality of the
translation, and the future of the translation in the TL culture. Application of
this model will teach students to analyze translation choices, broaden their
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vision of translation methods, techniques, procedures, as well as practices and
challenges, and explore various perspectives of translator’s work. A sufficient
number of examples from the short story by Chitra Banerjee Divakaruni
“Mrs. Dutta writes a letter” illustrates in detail a critical process of comparing
the source and target texts taking into account such aspects of translation as
lexis, transposition, omissions, additions, modulation, replacement of language
paradigms, antonymous translation, integration, partitioning, stylistic and
cultural aspects. The article may be interesting for professors who teach
Translation Criticism as an academic discipline.

Keywords: Translation Criticism; P. Newmark’s 5-component model;
SL text analysis; comparison of TL with SL text; classroom application.

IO.E. Cepeouna

OBYYEHHUE KPUTUKE ITIEPEBOJA
C IPUMEHEHWEM KOMITAPATUBHON MOJEJIN
I1. HBIOMAPKA

Annomayus. TIockoabKy KpUTHKA MEpPEeBOJa Kak o0s3aTeNbHas yueOHast
JUCLUIUIMHA BKJIIOYCHA B Y4eOHYIO NIpPOrpaMMy IMOJATIOTOBKHM ITHCHMEHHBIX
1 YCTHBIX IIEPEBOIIMKOB, CYIIECTBYIOT Pa3IMUHbIE MOAXOMABI K €€ MPENoAaBa-
HUIO CTy/ACHTaM-IMHIBHCTaM. Lleab 9TOl cTaThi — NPEMIOKUTH TPUMEPHYIO
MOZIETh KPUTHKH IIEPEBO/Ia, OCHOBAHHYO Ha IS THKOMIOHEHTHOM CPaBHUTEIb-
HoM noaxofe ITutepa Helomapka Ha OCHOBE COBPEMEHHOT0 pacckas3a. Mojenb
BKJIIOYAET B ce0s aHAJIN3 TEKCTa HAa aHTJIMHCKOM sI3bIKE, HAMEPCHHE W METOJ
NePeBOJYMKa, CPABHEHUE TEKCTAa OPUTHMHAA C TEKCTOM IIE€PEBOJA, KAaueCTBO
nepeBojia u Oyayiiee nepeBosa B KyJIbType aHIJIMHCKOro si3bIKa. [Ipumenenue
9TON MOJIENIN HAYYHT CTYACHTOB aHAIM3UPOBATh BAPHAHTHI IEPEBO/IA, PACIIH-
PHUT UX TIPE/ACTaBICHUE O METOJaxX, IpHeMax M MpoLeaAypax MnepeBoja, a Tak-
KE 0 MPAKTUKAX U TPYJHOCTSX, CBSI3aHHBIX C IEPEBOJIOM, & TaKXKE MOMOXKET
U3Y4YUTh Pa3lInYHble acHeKThl paboThl nepeBoquuka. JlocraTouHoe Koiude-
CTBO IpuMepoB u3 pacckasza Uutpsl beneprxku Jluakapynu “Muccuc Jlatta
MUIIET TUCHMO™ TTOIPOOHO HIITIOCTPUPYET KPUTHIESCKHUI POIEeCC CPaBHEHUS
HCXOJHOTO U HEPEBOASINETO TEKCTOB C yYETOM TaKUX acHEeKTOB IEpeBOja,
KaK JEKCHYECKHE 3aMEHBbl, NIEPECTaHOBKA, MIMMHUHALNS, HOOABICHUE, MOIY-
JIsIOuA, 3aMCHa SA3BIKOBBLIX IMapaaurm, aHTOHMMHUYECKHUI TNEpEeBO/, O6’])€Z[I/IHe-
HUE W pa3JelIiCHHEe MPEJIOKECHNUH, CTUIIMCTHYECKUE U KYJIBTYypPHBIC aCTICKTEHI.
CraTbst MOXKET OBITh MHTEPECHA CIELUAINCTaM, IPENOAAIOIINM KPUTHKY TIe-
peBO/Ia KaK aKkaJAeMHUYeCKyIO TUCIHUIIIINHY.

177



Kntoueswvie cnosa: xpuTuka nepeBoja; S-koMnoHeHTHast mozaens [1. Hero-
Mapka; aHaJu3 TeKCTa OPUTMHaJA; CPaBHEHHME TEKCTa OPUTMHAja C TEKCTOM
NepeBoAa; ayJUTOPHOE TPUMEHEHHE.

Translation criticism has always been a separate subject in the
curriculum of the Linguistics department in the Ala-Too International
University, Kyrgyzstan, Bishkek. In spite of its undeniable great
importance in training translators and interpreters, Translation Criticism
has been paid little attention in translation and methodology textbooks.
This fact has inspired us to write this article. In this work we will first
consider definitions of translation criticism, then look at some comparative
models of criticism focusing on the Newmark’s five-component model,
and its application in a modern classroom. The explanatory translation
dictionary defines translation criticism as a branch of translation studies,
which is a separate area of literary-critical activity, combining literary-
aesthetic, linguistic and other approaches to the analysis of the translated
text. Criticism of translation refers to the field of literary translation,
which is a tool for the cultural development of the world and the expansion
of the collective memory of mankind, a factor of culture itself [14].
Criticism of Translation considers both positive aspects and deficiencies
of the translated work [7].

As a university academic discipline it implies systematized
evaluation and detailed analysis of various aspects of translated works,
and is a crown of all knowledge the students have acquired in the fields of
translation studies, linguistics, literature and literary criticism. It involves
peer evaluation and reviews of students translations, criticism of published
translations in terms of assessing critically semantic, grammatical, and
stylistic differences between ST and TT. Since translation criticism can
be defined as looking comprehensively at different aspects of a translated
work, in this article we will focus mainly making a detailed comparison
between the SL and TL text, noting all significant semantic, stylistic,
pragmatic and ideological differences either in the whole TL text or in
random passages [1].

There is a big difference between a criticism of translation and a
review. Review is a non-comparative evaluation of new translations,
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description and opinion as to whether they are worth reading and buying.
It assesses the quality and accuracy of the translated content taking into
account such factors as linguistic fidelity, cultural nuances, and overall
readability. A good review considers how well the translator has grasped
the meaning and tone while adapting it appropriately for the readership.
Translation criticism is a wider activity, analysis in detail of translated
works to assess the choices made by the translator, evaluating old and
new translations. It explores linguistic, cultural, an literary aspects,
intending to consider the impact of translation decisions on the overall
quality of the work.

There is an argument about whether evaluation should take
into consideration the source text. Translation theorists distinguish
between non-comparative and comparative models of translation
criticism. Gideon Toury’s [9], non-comparative approach encourages
a comprehensive understanding of translations, and emphasizes the
need to analyze translations within their specific cultural and linguistic
contexts understanding that differences between source and target
languages can lead to unique qualities in the translated text. Both scholars
Lefevere and Antoine Berman support the non-comparative approach
in terms that a translation is not a neutral, transparent rendering
of meaning but a complex product influenced by linguistic, cultural
and ideological factors [13]. Most critics are inclined to carry out
a comparative criticism of original and translation.

According to Newmark [1], translation criticism has five purposes:to
enhance translation quality; to conduct an object training for translators;
to do aresearch on translation at particular times and in particular subject-
areas; to provide for explication of works of significant writers and
significant translators; to analyze semantic and grammatical differences
between SL and TL. Since translation criticism can be defined as looking
comprehensively at different aspects of a translated work, in this article
we will focus mainly on assessing critically semantic, grammatical, and
stylistic differences between ST and TT. The procedure of criticism will
be directed at making a detailed comparison between the SL and TL
text, noting all significant semantic, stylistic, pragmatic and ideological
differences either in the whole TL text or in random passages [1].
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We suggest the following 5S-component model of translation criticism
based on Peter Newmark’s approach: SL text analysis, Translator’s
intention and method, Comparison of TL with SL text, Quality of the
translation, The future of the translation in the TL culture.

Newmark [1] suggests the following elements for SL text analysis,
which goes as number one in our model: general and close reading, the
intention of the text and the translator, text styles, stylistic scales, putative
readers, attitude and setting which is the context where a translation is
produced or received.

Translation intention and method is defined according to
P. Newmark’s 8 methods of translation, namely interlinear or word
for word, literal, faithful, semantic, adaptation, free, idiomatic, and
communicative translation [1]. The intention of a translator is usually
identical with the source text.

We have introduced and successfully implied the following variations
for the third part of the model “Comparison of TL with SL text” for
teaching linguists during the course of Translation Criticism.

3. Comparison of TL text with SL text

3.1. Title; 3.2. Lexis; 3.3. Transposition; 3.4. Omissions; 3.5. Addi-
tions; 3.6. Modulation; 3.7. Replacement [6]; 3.7.1. Replacement of Part of
Speech Paradigm;

3.7.2. Replacement of Number Paradigm; 3.7.3. Replacement of Verb
Voice Paradigm/ Replacement Of Tense and Aspect Paradigm; 3.7.4.
Antonymous Translation; 3.8. Integration; 3.9. Partitioning; 3.10. Stylistic
and cultural aspects.

Assumptions on quality and future of the translation depend on
the above-mentioned factors, analysis and subjective opinion of the
critic. This comparative model can be applied with adaptation to texts
of different styles. As an example we suggest a criticism of a translated
excerpt from the short story by Chitra Banerjee Divakaruni “Mrs. Dutta
writes a letter” [§].

Translation criticism variant

1. SL text analysis. The author’s intention is to explore cultural,
communication and emotional challenges faced by an Indian woman
who has involuntarily immigrated to the USA from India to live in the
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house of her son and daughter-in-low. The style of the text is narrative
with descriptions. The language of the text is informal, educated, with
a lot of bookish word, terms, cultural words. The text is well written; the
style of the text matches the content, the words are chosen thoroughly.
It is rich in stylistic devices, expressive means, culturally ‘marked’
language units, and should be translated by the combination of semantic
and communicative method. The text is intended for mass digital and
print readership as well as for those who specialize on generation gap,
cross-cultural and communication issues.

2. Translator’s intention and method. The translator’s intention
was to reproduce the exact contextual meaning and the same emotional
and aesthetic effect. The translator has shown his awareness of the
importance of achieving stylistic and cultural adequacy.

3. Comparison of TL and SL text

3.1. Title

The title is translated by means of faithful translation, namely ‘Muc-
cuc Jlarta mumiet nucbmo’ [15].

3.2. Lexis and translator’s decisions

Lexis refers to the words, phrases and expressions used in a specific
context in accordance to which a translator’s decision is usually made [1].

Goes off is translated as “ocyorcoicum’, and it is less formal than ‘360-
Hum, rpeMuT’, ‘recliner’ is a chair with an adjustable back and footrest,
but the translator rendered it as “kpecino-xkauanxa”. Trapped wasp — noii-
mannas nyena: The translator has rendered the word ‘wasp’ as ‘nuena’
while the primary meaning of the word ‘wasp’ is ‘oca’. Here are some
more examples of rendering lexis by individual translator’s decisions:

taught her by her mother-in-law — npusumyio eii ee ceexpoguio, his
thinning hair — nwiceronuii 3amutnox; make morning tea for them all —
her parents- in- law... — ... ymperHuil uaii 015 6cex — Ois ee C8eKpa U cee-
Kkposu, her foolish eyes filling with tears — npedamensckue cnesvi 6 ee
enasax, sounds of the stirring household to release... — noxa éce npo-
chymesi 6 Oome; she has plenty of time — y nee mope spemeniu;

the bittersweet neem stick — xax eéemku depesa «Humy», She’s been
there forever — ona mam yoice cmo 1em; whose own skin is as brown as
roasted cumin — ubsi KOJCa MEMHA, KAK JHCAPEHbIN MMUH.

181



It should be noted that the above — and below — mentioned
examples can also be referred to the other categories of the critical
analysis since they represent several translation devices at the same time.
Here we are primarily focused on the translation of words and word
combinations which is different from their dictionary meanings.

3.3. Transposition

According to Miram [§8], we come across transpositions almost
in every sentence, since a change of word order is often necessary due to
the target language requirements.

Here are a few examples of transpositions applied in the target text:

With her legs crossed so elegantly under the shimmery blue skirt she
has changed into after work, and her unusually fair skin, she could pass
for an American. — B smotul cusioweii 2o1y00u 1060uKe, KOMOPYIo OHA
HOCUT 00MA, ¢ MAKUMU DNIe2AHMHBLMU HONCKAMU, CLONCEHHIMU Kpecm
Haxkpecm, ¢ 3Moll HeBO3MONCHO OEl0ll Kodicell, OHA COUOEem 34 AMEPUKAH-
ky. ‘With her legs crossed so elegantly’: this phrase has been transposed
after the phrase ‘under the shimmery blue skirt she has changed into after
work’ in the translation into Russian.

3.4. Omissions/ Eliminations

Newmark [1] defines it as the act of leaving out certain parts of the
original text when translating it into another language. Here are some
examples of using omissions in the target text:

her parents’ — in- law, her husband, his two younger brothers... —
‘015 ee ceekpa u ceekpogu, O0nsi e2o 08yx miaadwiux opamwves’. ‘Her
husband’ is omitted as unnecessary.

‘Shimmery blue skirt she has changed into after work’ is translated
as “g amoil cusrowetl 201y001 1060uKe, KOMopyro oHa Hocum doma’, and
the translator omitted the phrase ‘she has changed into after work’.

3.5. Addition is the opposite of addition, inclusion of extra
information or elements in the target text.

With relief Mrs.Dutta gathers up her bathroom things. — ‘Tenepo
muccuc [Jamma ¢ obnecuenuem MOIHcen 6CMamy, cOOPaAms ceoU GaH-
Hble npuxalnedcHocmu u uomu ¢ eanuyr’ — the added phrases give
a detailed understanding of the entire TL sentence.
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3.6. Modulation

Modulation is a process of changing the form or structure of a source
language sentence while retaining its meaning and intention in the target
language sentence. It can be used to adapt a target language text to meet
the requirements of the linguistic and cultural features of the readership
in terms of the linguistic and cultural features [10]:

She was a bride of seventeen —xoeda ona evtuina samydnc 6 17 nrem;
Waiting for the sounds of the stirring household to release — noxa ona
aicoem, noka éce npochymcs 6 oome;, Good riddance, but you should see
the state of the flat. — H 3mo xopouto, xoms no uody keapmupuvl 3mo2o
He CKadiceuld.

It should be noted that we can observe the usage of other translation
devices alongside with modulation in the above-mentioned examples.

3.7 Replacement

Miram [8] defines replacement as any change at the morphological,
lexical and sentactic levels of the language, while Newmark [1] describes
it as a shift, which is translation procedure involving a change in the
grammar from SL to TL.

3.7.1. Replacement of Part of Speech Paradigm

Adjective into verb

She feels this burning, acid and indigestible — ‘npoedaem ee’: the
adjectives have been omitted and rendered as one verb.

Verb+ numeral into verb

Still, Mrs. Dutta is not one to waste the precious morning. — Ho muc-
cuc [lamma 6ce pasHo He cobupaemcs 3ps mpamumsv Opa2OYeHHOe
ympennee epems.

3.7.2. Replacement of Number Paradigm

about those days — ‘0 mom epemenu’: the translator has changed the
number from plural to singular; with the girl — ‘na demeit’: in the text,
the number was changed from singular to plural, also replacing ‘the girl’
with the word ‘children’ by means of generalization.

3.7.3. Replacement of Tense and Voice Paradigms/3.7.4.
Replacement of Tense and Aspect Paradigm
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Mprs. Dutta has been lying awake for a quite a while. — Jlamma
yorce oasHo He cnum,; and she is sure it will wake everyone — umo ecex
pazoyouna; making me cough and cough — st vuxana u kawnsaa.

3.7.5. Antonymous Translation

Mprs. Dutta has been lying awake for a quite a while. — Jlamma
yorce 0a6HO He CRUM.

The English affirmative form of the sentence was changed into the
Russian negative form.

3.8 — 3.9. Integration/Partitioning

Partitioning — is replacement of a source text sentence by two
or more target sentences or division of it into manageable parts for
translation purposes [8].

But underneath she is thinking of the bleached- blue aerogram from
Mprs. Basu that has been waiting unanswered on her bedside table all
week, filled with news from home. — Ho ee moviciu o opyeom — o berom
aucme oymaeu ¢ nucemom om muccuc basy, na xomopoe ona ne omeemu-
aa. Hucvmo nedsrcum na cmonuxe y kposamu, ez omeema, 6Cro Hede,
noamnoe Hogocmet U3 0OMd.

3.10. Stylistic and cultural aspects

Cultural words: The majority of cultural words have been
translated by means of transference, which includes transliteration, that
is the conversion of different alphabets [1]. However, in some cases we
suggest applying couplet as a translation procedure, that is a combination
of two translation procedures simultaneously, such as transference +
descriptive/functional equivalent. For example, garam masala — ecapam
macana which is a mixture of Indian peppers.

Perma Rest mattress — mampac gupmor Perma Rest, Goddess
Durga — 6oeuns /ypea.

Om Keshavaya Namah. — Om Kewasavia Hama, Om Narayanaya
Namah. — Om Hapaiianais Hama, Om Madhavaya Namah. — Om Mao-
xaeatia Hama. sari — capu, nim — HuMm.

Idioms: The jewel of her eye — ‘ceem 6 oxowxe’: The translator has
changed the images of the idiom. Proverb: 4 good wife wakes before the
rest of the household. — Xopowasi sicena ecmaem panvuie ecex 6 oome.
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Stylistic devices. The stylistic devices have been mostly preserved
in the target text, though some changes in images and emphasis can be
observed.

Metaphor: they're flesh of my flesh, blood of my blood — niomo
om niaomu, kpogv om kpoesu: Faithful translation of the phrase was used.

Personification: the smoke stung my eyes — Obim 8b1€0A MHE 21434
The word ‘stung’ was emphasized when translating it as ‘guzedan’, but not
as ‘wunan’.

Simile: that silence pressing down on her like the heel of a giant
hand — muwuna oasum Ha Hee, KAK 0ZPDOMHAA MAMNCENAS PYKA:
semantic translation was applied. The word ‘giant’ in the original was
undertranslated.

For classroom purposes, we suggest the selective approach to
choosing examples of translation decisions taking into account the
subjective nature of translation criticism.

Quality of the translation. The translator has preserved the author’s
intention. Semantic method of translation has been applied rendering
adequately the style and vocabulary bulk of the text. The short story
is abundant in stylistic devices that were competently conveyed to
an educated Russian-speaking readership. There are several cases of
semantic deviations from the original, but this did not affect rendering
the meaning, images and emotions of the original. The translator has
applied such techniques as transposition, replacement, modulation,
omission, addition in order to produce an excellent piece of work in the
target language.

The future of the translation in the TL culture. The translation has
already found its place among the target language literature. It promotes
cultural and generational exchange of values, behavioral patterns,
customs, assumptions and beliefs.

The above-mentioned example of translation criticism was done on
the basis of the 5-component model of Peter Newmark, which can be
applied with variations for both — literary and non-literary texts, taking
into account the subjective nature of criticism in general.

In conclusion, in this article we have shown a sample of
comparative analysis which has been successfully probed and applied in
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the classroom for teaching Translation Criticism as an integrated course
of the linguistics curriculum. Practicing the above — mentioned model in
the classroom the students will be better prepared to analyze translation
choices, evaluate fidelity versus creativity, broaden their vision of
translation practices and challenges, explore various perspectives of
translator’s work. A wide usage of authentic texts of different types and
the communicative intent of the instruction will provide for a critical
process of teaching Translation Criticism for future translators and
interpreters.

10.
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VJIK 81-2
A.A. Deoanuna

JTUAJIOT KYJBTYP B IEPEBOJIE:
CTPATEI'MH MEPEJJAYY STHOKYJIBTYPHBIX
PEAJIMA B UICITAHCKHUX BEPCHUSIX
IMPOM3BEJIEHUM YNHT U3A AUTMATOBA

Annomayus. CtaTbs NOCBSIIEHa aHAJIN3Y OCOOCHHOCTEH MCIAHCKUX IIe-
peBomoB mpon3BeneHuit YnHrn3a ARTMaTOBA C aKIIEHTOM Ha CTPAaTEruH Iepe-
Jla4l HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX PEATN U CTUIUCTUYECKUX 37IeMEHTOB. Mc-
CJICIOBAHNE OCHOBBIBAETCSI HAa COINOCTABICHUH OPUTHHAJIBHBIX TEKCTOB M UX
WCIIAaHOS3BIYHBIX BEPCHH, BBITIOJIHCHHBIX B PAa3HBIC MEPHOJBI, C TPUMECHEHH-
€M METO/IOB JMHTBHCTHYECKOTO, CEMAaHTHYECKOTO M KYJIBTYPOIOTHIECKOTO
aHasimza. Ocoboe BHUMaHHUE y/ENsIeTCsl TIEPEBOAUECKIM CTPATErHsIM: TpaHC-
JTUTEpaAIUy, KaJIbKIPOBAHNIO, Tepudpasze, KyIbTypHOH aganTalud ¥ CTHUIIH-
cTHYecKuM TpaHchopmamusim. PaboTa onmpaeTcs Ha TPYIbl OTEYECTBEHHBIX
1 3apyOEKHBIX IIEPEBOJOBEIOB M IPEACTABISAECT COOOI BKIIaa B N3yUEHUE MEXK-
KYJIBbTYyPHOH KOMMYHHUKAIIUN B IEPEBOIE.

Kntouesvie cnosa: AWTMATOB; TIEPEBOJ; MCIAHCKHI SI3BIK; KyJIbTYpHBIC
pealinyu; CTUIIMCTHKA; TIEPeBOAUECKUE TPAHCPOPMAIUH.
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A.A. Fedianina

DIALOGUE OF CULTURES IN TRANSLATION:
STRATEGIES FOR CONVEYING ETHNOCULTURAL
REALITIES IN SPANISH VERSIONS
OF CHINGIZ AITMATOV’S WORKS

Abstract. This article analyzes the Spanish translations of Chingiz
Aitmatov’s literary works, focusing on the strategies employed to convey
ethnocultural realia and stylistic features. The research is based on a comparative
study of the original texts and their Spanish versions produced over different
periods, using linguistic, semantic, and cultural analysis. Particular attention
is given to translation strategies such as transliteration, calque, paraphrasing,
cultural adaptation, and stylistic transformations. The study draws on both
Russian and international translation theory and contributes to the understanding
of intercultural communication through translation.

Keywords: Aitmatov; translation; Spanish language; cultural realia;
stylistics; translation transformations.

[lepeBox XynoOXKECTBEHHBIX NMPOW3BEICHUH, HACHIIIEHHBIX 3THU-
yecKoi crnernupukoi u GuIocoGcKuM MOATEKCTOM, MPEACTABISIET CO-
00l MHOrOacHeKTHYIO0 3axady, TpeOyIOIYI0 MEeXIUCLHUILIMHAPHOTO
noaxoaa. TBopuecTtBo UuHrmsza ANTMaTOBa, NPOYHO YKOPEHEHHOE
B KBIPTBI3CKOH KYJIBTYPE, CIYKHUT SIPKUM IIPUMEPOM JTUHTBOKYJIBTYP-
HOTO U KOHLENTYaJIbHOTO 00raTcTBa, KOTOPOE HEOOXOAMMO IepeaaTh
YUTATEJI0 HA IPYTOM fA3bIKE. MlcnaHCKUe nmepeBOabl €ro MPOU3BEICHUH
CIIy’KaT MHTEPECHBIM MaTEPHUAJIOM JJIsl aHalln3a TpaHcPopMaluii, Bo3-
HUKAIOMMX B MPOLECCEe MEXbA3BIKOBOM MHTeprperanuu. HecMmoTps
Ha pacTyIIMi MHTEpec K TBOPUECTBY ANWTMAaToOBa B MCIAHOS3BIYHOM
MHpe, CUCTEMaTHYECKOE HCCIEeIOBaHUE CTpaTeruil mepeBosa ero 3T-
HOKYJBTYPHBIX peajuii ocTaeTcs HEIOCTaTOYHO pPa3paboTaHHBIM.
[lepeBoa ero mpon3BeAEHUH CTAHOBUTCS HE TOJIBKO JIMHTBUCTHUECKHM
aKTOM, HO M aKTOM KYJIBTYPHOTO IIOCPEIHUUYECTBA, CIOCOOCTBYIOLIUM
Oosee rayOOKOMY AMANIOTy MEXAY KBIPTBI3CKOM M HMCHAHOA3BIYHON
KYJBTYpPaMH.
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HccnenoBanue MOCTPOCHO HA CPAaBHUTEIHLHOM aHAlM3€ OPHIHU-
HaJIbHBIX TIpou3BeneHud Y. ANTMaTOBa M WX HMCIAHCKUX TEPEBOJIOB:
«W nonbuie Bexa nautcs aeuvy (El dia dura mas que un siglo), «Ilna-
xa» (El Hoyo), «bensrii mapoxon» (El Barco Blanco), «Ileruii nec, Oery-
muit kpaeM mops» (El Perro Manchado que Corre a la Orilla del Mar).
OCHOBHBIMU KPUTEPHSIMU aHAll3a CTajld: COXPAaHCHUE CEMaHTHKH
U CTWJIMCTHKH, Tepe/adya HaIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX pealinii, a Tak-
e 0COOEHHOCTH CHHTAKCHYECKHUX W HMIMOMATHYECKUX KOHCTPYKIHH.
AHnanu3 oxarbiBaeT Oonee 100 cTpaHUI] MapajieNbHBIX TEKCTOB
1 0a3upyeTcs Ha METOJaX JIMHTBOCTHIIMCTUYECKOTO M KOHIENTYaJIbHO-
ro aHaju3a, BKJIOYAIOUIET0 KayeCTBEHHOE OMHMCAHUE MEePEBOAUYECKUX
TpaHchopmanuii.

Merononorust 6asupyercss Ha paborax B.H. Kommuccaposa,
IO. Huppr, JI. BenyTu, a Takke OT€UECTBEHHBIX UCCIEIOBATENCH, TAKUX
kak B.K. Cunopos, A.C. BanoB u I[1.1. JlebeneB. OcHOBHOE BHUMaHUE
YJICJCHO CTPATerHYeCKUM MpUEMaM TEePeBOJla U UX BIUSHUIO HA BOC-
MpUATHE TPOU3BENCHUS LIEIEBOH ayTUTOPUEH.

HanuoHanbHO-KYJIBTYpHBIE peallui B TEKCTaX AWTMAaTOBa UTPAOT
3HAYUMYIO POJIb B CO3JaHMM AayTEHTUYHOTO XYAOKECTBEHHOTO MHUpA.
[lepeBogunkyu TPUOETAIOT K PA3JIMYHBIM CTPATET UM ISl KX TIepeayu.

Tpanchnumepayus u  3aumcmeosanue; TEPMUHBI «MaHKYPT»
(mankurt), «akcakam» (aksakal), «topta» (yurt) coxpansitorcs 0e3 nepe-
BOJIa C TIOSICHEHHUEM MJTU CHOCKOM [1, c. 136; 2, c. 144].

Kanvkuposanue: ycToOWYUBBIC BBIPAXKCHUS BPOJE «BEUHBIM MOE31»
nepenarTes Kak tren eterno, cienys 10cioBHOH cTpykrype [1, c. 102; 2,
c. 108].

Ilepughpas: BMeCTO MPSIMOTO MEPEBOJa CIOBA «TOITOHAN» HCIOIb-
3yeTcsi onucarelibHas GopMmynupoBka mujer sabia de edad avanzada
[3,c. 87; 4, c. 92].

Kynemypuas adanmayus: puTyaibl U peaqny 3aMEHSI0TCs uX QyHK-
LMOHAJIBHBIMU aHAJIOTaMH, Hampumep, owa — banquete tradicional
[5, c. 67;6,c. 73].

Onucamenvhulii nepegod: HapUMEp, O00psI myuoo Kecyy mepe-
BOIMTCA Kak rito simbolico de cortar las ataduras del nifio para que
comience a caminar libremente [7].
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[lomoOHBIe TpHUMEpHl MOATBEPKIAIOT HEOOXOAMMOCTH OajaHca
MEXJly COXpaHEHUEM KYJIbTYPHOW MIACHTUYHOCTH M (DyHKLIHOHATBHOM
apanrtanueil. Kak ormeuaet J{. OpioB, «B mepeBojie CakpalibHbIX U PUTY-
AJBHBIX KOHIIENTOB TPeOYETCs HE TOIBKO S3bIKOBAsI TOYHOCTH, HO U MH-
TeprpeTanus uX MUPONOITHUECKOTro 3HaueHus» [7]. Bnaxo u ®nopun
MOAYEPKHUBAIOT, UYTO TaKHE dJIEMEHTHI TPEOYIOT OT IIEpEeBOAUNKA 0COO0M
nzobperarenapHOCTH [8, €. 112].

AWTMaTOB N3BECTEH HCIIOIB30BAHUEM CIIOKHOMIOAUYNHEHHON CTPYK-
TYpbl, MeTaQOpUUHOCTH U (unocopckoit T1yOnHbl. B ncnanckux mnepe-
BOJIaX HAOMIONAIOTCS CIEAYIOLINE TPAaHCHOPMALIUH:

Cokpawenue: OTAEIbHBIE CIECHBI, HAIIPUMEDP, BOCTIOMUHAHUs Enu-
resi, COKpalieHsl B iepesoze [1, c. 94; 2, c. 101].

Jlobasnenue nosicneruii: IpU TEPEBOJIE aK Oapax NOOABIEHO 00b-
sicHeHue: una tienda blanca tradicional utilizada en rituales funerarios
[5, c. 122; 6, c. 129].

Hzmenenue cmpyxkmypol npeonosicenuii. IIAHHBIE KOHCTPYKLHN
Ipo0siTcs s ynodctea BocupusTus |3, c. 58; 9, ¢. 60].

3amena memaghop u uouom: pycckasi ©AHOMa «BOJIK B OBEUbEH LIKY-
pe» 3aMeHsIeTCsl UCIAHCKUM SKBUBANICHTOM [obo disfrazado de cordero
[5, c. 93; 6, c. 100].

Oxennuxayus: npa3gHuk Hoopys mepeBonuTcs ¢ A00aBIeHHEM
KyJbTYypHOTO nosicienus [3, c. 101; 4, c. 108].

Kak ormeuaet BenyTu, nepeBoa — 3T0 BCeraa akT HHTEPIPETALIUU
U co3aHus odpasa yyKoi KyJbTypbl B co3Hanuu yutatens [10, c. 23].
[lepeBox npousBenennit UnHruza AlTMaToBa HE CBOAMTCA K MEXaHU-
YecKOM mepenaye JIGKCHUECKUX 3HAYEHHH — OH IpelcTaBisieT coOoi
MHOTOYPOBHEBBIH MPOLECC, B KOTOPOM Ka)Abld NEPEBOAYUK BHOCHT
CBOH B3IJIsJ, ONBIT U KYJBTYPHOE BUJCHUE. B 3TOM KOHTEKCTE yMecT-
HO HAIIOMHUTB, YTO «KaXJBIH aKT MMEepeBosia €CTh aKT HHTEPIpETaLIH,
B KOTOPOM HEHM30€KHO MPOSIBISIETCS JIMYHOCTHAS M KYJIBTypHAs MO3H-
uus nepesoguuka» [11, c. 55]. 3To ocoOeHHO aKTyalbHO MpH Mepena-
4ye (punocohckux o0pa3oB U CUMBOJIMYECKUX CTPYKTYP, XapaKTEePHBIX
JUTs1 TPO3bI ATMATOBA.

[IpoBeneHHbIN aHATM3 JEMOHCTPHUPYET CIOKHOCTh U MHOTIOI'PaH-
HOCTb Ipoliecca neperoa npousseacHuit U. AiiTMaToBa Ha UCTIAHCKUH
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s3bIK. [lepeBOAUMKHN CTAKUBAIOTCS ¢ HEOOXOIMMOCTBIO OajJaHCHPO-
BaTh MEXK/1y TOUHOH nepenadeil KyJabTypHO 3HAUMMBIX pealnuil u ajgan-
Talueil TekcTa ISl BOCHPUATHUS MHOS3bIYHOro uutaTtens. Kak mon-
yepkuBaeT M.B. CuagopoBa, «IOHMMaHUE KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa
HE MPOCTO MTOMOTaeT MEePEBOAUYHKY, a ONPEENIseT caMy BO3MOXKHOCTb
TOYHOHU mepenauu cMbiciay [12, c. 76]. Ucnonbs3yembie cTparerud —
OT TpPAHCIUTEpPALMH OO0 KYyJIbTYpHOW ajanTallMidl U SKCIJIMKALUU —
MO3BOJISAIOT COXPAHUTh MJEHHOE M 3CTETHYECKOE COJEp)KaHUE Mpo-
W3BEIEHUH, XOTs M He Bcerda 0e3 morepb. Kak crnpaBeanuBo oTme-
gaetr B.K. CumopoB, «mepenaua 3THOKYJNBTYPHBIX peanuil TpeOyet
OT TIEpEeBOIUMKA HE TOJIBKO 3HAHUSI S3bIKA, HO U TTyOOKOTr0 MOHMMAaHUs
KyJBTYPHBIX KOJIOB, CKPBITBIX B TekcTe» [13, c. 42]. DTo yTBepxe-
HUE 0COOCHHO aKTyaJlbHO B KOHTEKCTE aHalln3a MepeBoloB AWTMATO-
Ba, I'/le KyJIbTYypPHBIE MapKepbl UTPAIOT KJIIOYEBYIO POJIb B CO3/JaHUU
XYJOXKECTBEHHOI0 MHpa. TakuM o00pa3oMm, MEpeBOA MPOU3BEACHHM
AWTMaTOBa Ha MCHMAHCKUN SI3BIK IEMOHCTPHUPYET, HACKOIBKO TIyOOKO
JINHTBUCTUYECKHE PEIICHUS TEPEBOJYMKOB 3aBUCAT OT MOHHUMAaHUS
KYJBTYPHBIX KOHTEKCTOB. B 3TOM cMBbICIIe TEpeBO/T BEIXOAUT 32 PaMKH
TexHu4deckoro npouecca. Kak nonuepkusaet A.C. MIBaHOB, «1iepeBo —
9TO HE CTOJIBKO MEePECcKa3, CKOJIBbKO PHIOCO(CKHUI aKT, B KOTOPOM IPO-
HCXOAMUT BCTpeya ABYX KYJIbTYpHBIX MUpoB» [14, c. 112]. ImenHo Ta-
Kasi MHTepIpeTanus Mo3BOJISET pacCMaTpUBATh MEPEBOJ KaK IMOJHO-
LIEHHBIN AJIEMEHT Juajiora KyJabTyp, a HE MPOCTO CPEACTBO Meperadu
nHpOpMaLUH.

Bynymue uccnenoBanusi MOTyT ObITH HAampaBJCHBI HA CONOCTaB-
JIEHUE TEePEBOJIOB, BHIMIOIHEHHBIX B Pa3HBIX CTPaHAX HCMAHOS3BIYHOTO
MHpa, a TaK)Ke Ha M3yYeHHUe peleniuy TBopyecTBa ANTMAaTOBa B 3TUX
peruonax. [lepeBoz ero mponsBeneHU CTAaHOBUTCS HE TOJIBKO JIMHTBU-
CTHYECKHM aKTOM, HO M aKTOM KYJIETYPHOT'O IOCPEIHUYECTBA, TPEOyIO-
LIMM ITTyOOKOH SMIIaTHH, 3HAHHUS KOHTEKCTa M TOHKOCTH MHTEpIpeTa-
uuu. KpoMe Toro, ananns nepeBooB MO>KET BHECTH BKJIaJ B METOAMKY
MpernoAaBaHus MepeBoaa, MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU U B OCMBIC-
JISHUE POJIU SI3bIKA KaK MEAUATOPA B AUAJIOTe KYJIBTYP.
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®.H. Xasa3za

CEMAHTUKA U CUMBOJIMKA
YUCJOBbIX KOMIIOHEHTOB B IYHI'AHCKHUX
MMOCJIOBUIAX U ITOI'OBOPKAX

AHHomaL;u}l. Crarbs MHOCBAIICHA HCCIICIOBAHHWIO YHMCJIOBBIX KOMIIOHCH-

TOB BO (l)pa3en0rH3Max, B IIOCJIOBHLIAX, IIOTOBOPKAX U 3araJkax AYHI'daHCKOI'O
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SA3bIKA KaK OTPAaKCHUEC 3THOKyJ’ILTypHOﬁ KapTHHBI MUDaA. B cratbe aHaJIu3nupy-
FOTCS1 0COOEHHOCTH (byHKHI/IOHI/IpOBaHI/IH YUCIUTCIIbHBIX B JYHTaHCKOM $3bIKC,
BbBIABJIAA UX CHUMBOJIMKO-KYJBbTYPHBIC 3HAUCHHSA U CBA3b C TPAAUIHUOHHBIMU
npeaACTaBJICHUAMU.

Kniouesvlie cnosa: ,Z[yHFaHCKI/Iﬁ SI3BIK; IIOCJIOBHMIIBI; YHUCJIOBasd CUMBOJIMKA,
SA3bIKOBAs KapTWUHA MUpPA.

F.N. Khavaza

SEMANTICS AND SYMBOLISM
OF NUMERICAL COMPONENTS
IN DUNGAN PROVERBS AND SAYINGS

Abstract. The article is dedicated to the study of numerical components
in idiomatic expressions, proverbs, sayings, and riddles of the Dungan language
as a reflection of the ethnocultural worldview. The article analyzes the
peculiarities of the functioning of numerals in the Dungan language, revealing
their symbolic-cultural meanings and connection with traditional beliefs.

Keywords: Dungan language; proverbs; numerical symbolism; linguistic
worldview.

W3BecTHO, 4TO M3ydYeHHE YHUCIUTENBHBIX B cOCTaBe (ppazeonorus-
MOB, (OJBKIIOpA, MOCIOBUIl ¥ TIOTOBOPOK KaXKJOTO HapOjAa TO3BOJISET
PACKpBITh M TMOJAPOOHO M3YUYUTH OCOOBIE TPaHU KYIBTYypPhl TOTO WU
WHOTO Hapoa.

Uucna B TOCIOBHIIAX MW TIOTOBOPKax JIYHTAaHCKOTO SI3bIKa,
KaK ¥ B KyJBType MHOTHX HapOJIOB, BHITIOJNHSIOT HE TOJNBKO (DYyHKIIUFO
cYeTa, HO M CTAHOBATCS HOCHUTEISIMHU TIyOOKHX CHMBOJHMYECKHUX 3HA-
YeHHH, OTPaKAIONINX MHPOBO33PEHHE, PEIUTHO3HBIC IMPEICTaBICHHS
Y COITMAJTbHBIC HOPMBI. AHAJTN3 YNCIIOBOW CHMBOJUKH TTO3BOIHUT IITyOXKe
MOHSITh, KaK a0CTPaKTHBIE MaTeMaTHYeCKIe KOHIIETITNH TpaHC(HOopMUpy-
FOTCS B I3BIKE B MHCTPYMEHT MYIPOCTH, UPOHUH WITH TTPEOCTEPEIKEHUT.

B xavectBe marepumaia ais aHanw3a HaMU ObLTA OTOOpaHbI (Ppa-
3€0JIOTM3MBI, IOCIIOBHIIBI, TIOTOBOPKM W 3arajJikui W3 COOPHHUKOB:
X.IO. FOcypos, M. XacanoB «Ilocia0BUIIBI 1 TOrOBOPKH COBETCKUX JIyH-
raH: MaTepHalbl O OOIIeH TIOPKOJIIOTUH W AyHTaHOBeneHuto» (1964),
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10.41. Slamancun «llocnoBuiier u noroBopku ayHrasx (1966), P. lOcyposa

«JlyHraHckue TOCIOBHIIBI M IOTOBOPKH, U3peueHus U 3araaku» (1984),

X. JlaaxynoB «IlocnoBuupsl u noroBopku aynran» (1988), M.X. HNwma-

308, 3.111. FOny30Ba «JlyHraHcko-pycckuil (hpa3eslorn4ecKuii cIoBapb

(2017), 1.M. Xaxaza «MaJible )xaHpbl JYHTaHCKOTO (oibkiopay (2019).
HccnenoBanus MoKa3bIBaIOT, YTO MPH PACCMOTPEHUH (Ppa3eoorus-

MOB U MapeMHUM YUCIUTEIbHbIE €IMHUIIBI KaK KOMIIOHEHT Mepe0oCMBbIC-

JUBAIOTCS, IPETEPIEBAIOT U3MEHEHUSs, 00peTasi HOBbIE, HECBOHCTBEH-

Hble UM TNPU3HAKU M 4YacTO B COYETAHWM C JAPYTUMHU KOMIIOHEHTaMH

CO3JAIOT LelocTHoe (paseonorumueckoe 3HadeHue. CoriacHo ompeze-

nennto u koHuenuuu B.H. Tenun, «dpazeonorus cocrasiser HaunbOomee

KUBYIO, SIPKYI0O M CBO€OOpa3HyIO 4acTh CIOBAPHOTO COCTaBa JII0OOTro

s3bika. [lomaBnsromas 4actb (Gppazeosoruv NPUHAMLICKHT K Pa3iiny-

HBIM (PyHKIMOHAJIBHBIM CTHJISIM U 00J1aJ1aeT SKCIPECCUBHOM OKPacKOil.

Bce ¢paszeonorn3Mbl OTIMYAIOTCS HAIIMOHAIBHBIM CBOCOOpa3reM 1 MO-

r'yT npuoOpeTaTh 3KCIPECCUBHOE 3HAYCHNE B KOHTEKCTe» [1].

B nanHOI cTaThbe MBI paccMOTPHUM HaubOosee YmoTpedisemMble

1 yHUBEpCaJIbHbIE CUMBOJNYECKNE 3HAUEHUS YUCENl U 4acTOTy MX HUC-

MOJIB30BaHMs BO (Ppazeosoru3mMax 1 B MOCIOBHILIAX JyHTaHCKOTO SI3bIKA.

CrnenyeT OTMETHUTh, YTO B SI3bIKE JIYHT'aH 3TH YUCIIOBBbIE KOMIIOHEHTBI

MOTYT UMETh KaK MOJIOKUTEIbHBIE, TAK U OTPULIATEIbHBIC 3HAUCHUSI.
Hanpumep, B IyHraHCKUX MOCJIOBUIAX U MOTOBOPKaX YHCIAUTE b~

noe «1» — HUI'D sBnseTcs TUAEpOM TI0 4acToTe yrnoTpebdnenus. U oo

UCTIONIB3YETCS B PA3JIMYHBIX 3HAYCHHSIX, HAIIPUMED, AJis1 0003HAYCHUS

NEWCTBUH «OBITh 3a0/1HO, AEHCTBOBATH B COTTIACHH, CAUHOAYLITHO»: Ty HT.

«llonén-xanswl — tiuea scoiny — pycc. «MyxK U xKeHa — OfHa caTaHay, TaK-

xe «I» BcTpedaeTcs B 3HAUEHHUH «OJUHAKOBOE», «EIUHOE» — UUNCA —

uuky? — 0ykB.: «OHa ceMbs — OJJHO 1ieNioe», «Mama nan Hy3vl — iuea
orceiny — «Mamb u 004b — meMHAs HOUbY.

1. YucnutenbHoe «l» B 3HAYEHHHM «IPOTHBOINOCTABIEHHWE — OYEHb
Majoe KOJIHMYECTBO» CJIOBaM, OOO3HAYAIOUIMM «HEOTpaHHYEHHOE
0O0JIBLIIOE KOJIMYECTBOM:
nyHr. «1u6y ta wys — Gb1ii 6y HAHOYIIOH» — GYKB.: « OHEM IIaroM

ommbCs — COTHAMH He JIOTOHHUIIB», « U mouy X3 iurys Ton» — GyKB.:

«OJ1Ha MBIIIb HCTIOPTHUT LENbIi Ka3aH OyaboHay, «ura ap- HUTE muH —
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LIBITS 3P IIBITE MUHY» — OYKB.: «ONUH peOCHOK — OJTHO Cep/Le, ACCATh
JIeTe — JECATH CEPIEL, «uro KbiH T'9, IIBITA JKBIH 300yKyo» — OYKB.:
«OIIMH YeI0BEK JIOKHUT, IECITh HE HaXOIST.

2. 3uadenue umcia «l» Kak «O04eHb MaJo€ KOJIMYECTBOY», HAIPUMED,
<<I711/1r1,1p IIsTH TUU AATY P GBIH» — OYKB.: «OJJHa HUTOYKA ITPerpax-
JIa€T OAWH TOPBIB BETpay, «Muro usu Oy XKbIIM CHIYUH» — OYKB.:
«/lemo Korneku He CTOUTY, «MT oK KBIH» — KOTUHOKUID).

3. YucnutenbHoe «1» MOXET CIY>KUTh U CPEICTBOM BBIPAKCHUS «HE-
ONPECICHHOCTI». WUXY3 — «OIHAXKIbD», HHOSH — «OTHAXKJIBIY,
JKBINM JIEH TSH — «HA JHAX, BCKOPE».

4. UYucnurtenpHoe «l» Kak CpEACTBO «CPaBHEHUS» — «Hu nyu
XYOHXKHH, Oy nieiiu nyi 1€H» — OyKB.: «OHA Ky4a 30J10Ta HE CTOUT
Ky4U 3€pHa». «Iﬁurmp 1P HaH JSH, HATS 3p3bl HAH TEEH» — OYKB.:
«OnIHUH XBOPOCT HE 3aTOPHUTCS, OJHOTO ChIHA TSKEIO BOCIUTATHY.
«AutsH na iy, I€H TSAH c3 BOH» — OYKB.: «JleHb JOBUT phIOY, ABa
CYLLHT CETHY, «Mursuaun KYyuy, UUTSIHOU HBIH» — OYKB.: «OguH
JICHb CTpaJaHus, OAWH JCHb OJIarOICHCTBUSY, «IZHT;IH, Oy ne
UUTSHIN» — OYKB.: «OIUH IeHb HE JTyYIlle JPYTOro.

B HEKoTOpBIX MOCIOBHUIIAX YHCIUTEIBHOE «1» YacTo mpuodperaet
OTPaHUYHUTEIBHYI0 (PYHKIUIO, aKIIEHTUPYS MOMEHTAJIBHOCTh M BHE3all-
HOCTb JIEMCTBUI, HAIpUMED: «u byTy-n€H roxe» — OykB.. «OgHUM
yAapoM TOIopa — nomnojam». Takke cIeayeT OTMETUTh YaCTOTHOE MPOo-
TUBOIIOCTABJIEHNUE YUCIUTEIBHOTO «OIUH» U «APYyToe», Hanpumep: «/a
WUTQ 3pAyd )KUHYM — Ja 11 3pro uyuuinn» — «B oHO yxo Boujio, B Apy-
roe BbIILIO» uind « HbIH € KsH MuOsH, 00 KE THH BIOTH» — «Jlydie
OJIVH pa3 YBUJETb, UEM JIECATH Pa3 yCIbILIATHY.

B Tabnune 1 mpuBeneHbl MpUMEphl MPUMEHEHHUS YUCIIA «OIUH)
B IYHTaHCKHUX IOCJIOBULIAX U MTOTOBOPKaX.
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Tabnuia 1 — YnorpeOiieHue yncia «OauH»
B J[YHT'aHCKHUX ITOCIIOBHIIAX U MIOTOBOPKAX

JyHranckuit

Pycckuii 6ykB. mepeBon

Nunyii XyorxuH
By ne itunyii nén

Opna Ky4a 30710Ta
HE CTOUT OJIHOM Ky4H 3epHa

Wurslp 13 HaH OsH
Wurs 5p3bl HaH TEEH

OnuH XBOPOCT HE 3aTOPUTCA
OIHOro ChIHA TSXKEJIO BOCIHUTATD

Wurs op-ituté muu
LIpIra 3p-1bIra WUH

OnuH peOEHOK — OJIHO Cepale,
JecsThb neTeil — necsath cepael

Wu xaHTMaH, BaOYIIOH HHTY KUH

OnHUM yapoM KeTMEHs
HE BbIKOIAEIb KOJIOZELL

Wura *KbIH Io- HIBITS XKBI 300yXKYyo

OnMH 4eI0BEK KIaJIET, IECATh
HE HAXOISAT

Wuro éurop-itnba 1op

OnHOI OBeuKe — OJIHY OXaIlKy TPaBbl

Vu ryit yObIH3bI, IMHOYUY HUTd
ceihy

Llenbii kad KHUAT HE 3aMEHUT
OJTHOTO yUHTENs

WwxbrH 33 ¢y, OBIMKEIH e HHH-
JIEH

OnWH 4eoBeK caxaeT IEPEeBO, COTHU
JOACH TIO HUM TPOXJIAKTAFOTCS

Wy xyii361 HOHOY U
Nu Ky xya

OHUM LIIUJIOM HE BBIKOJIOTHIIE
OJIHO CJIOBO

u KY X0 Xya
Hau xpIaau muHu

OnHO MOoOpOE CIIOBO YCIIOKAWBACT
CepIIIe YeloBeKa

Vu 5KBIH yH Ky
161 5KbIH 3yH CyaH

OnuH TOBOPUT — IECATEPO
0o0MKaroTCs

YncauresibHOE «2» KaK CUMBOJ TOJSIPHOCTH, TTPOTHBOIOI0KHO-
CTH: «JIéHea Oy tiuwuny — OyKB.: «/lsoe He 00HO cepoyey unu «J1én wun —
can uuouy» — Oyke.: «/léa cepoye, mpu snavenusyy. «J1éu oce, tu auy —
OyKB.: «[ panuywl dse, a npasuio 00Ho». Kpome TOro, B HEKOTOPBIX T0-
CJIOBHIIAX YHCIIO «2» MOXET yKa3bIBaTh U HAa CXOJCTBO JIO/ICH, HAIIPH-
Mep: «Huza xamo 6uiii — 1én 6oHeo» — OYKB.: «O0UH Opeuex pasiomums
Ha 0se yacmuy. Takke BaKHO OTMETHUTD, YTO B Ty HTAHCKHX TTOCTIOBHIIAX
YUCIUTEIIBHOE «2» €llle BBICTYNAeT KaK CUMBOJI APHOCTHU, TIOYCPKHUBAS
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Ba)KHOCTH CO03a, B3aMMOJIONIOIHEHHSI 1 TADMOHUYHOT'O COYETaHuUs, Ha-
npumep: «UbiH QoH — mblid 1yi» — OykB.: «CTaTh mapoi, OBITh MyKeM
Y KEHOWY. «JIEH Ky, X0 2ya» — «BOsoém niecue scumoy, «JIEn ange, tiu auy —
OyKB.: «I panuysl 0se, a npasunio 00noy. CuMBonrka «QoH — napa, nap-
HOCTB» B JYHT'aHCKOH CBajeOHOM OOPSIHOCTH 3aHUMAET LEHTPaTbHOE
MECTO, HallpuMep, MPUAAHOE, KaK Y HEBECTHI, TAK U CO CTOPOHBI JKEHU-
Xa, BCeraa JI0JKHO OBITh B ITAPHOM KOJIMYECTBE — YKPALICHHUS, OJCKa,
00yBb, TOCYAa, TOCTENbHBIC MPUHAIJIKHOCTHU | T. A., YTO MOIYEPKHUBa-
€T uJeanbl eqUHCTBA U BEUHOTo coto3a. Kpome sToro, B Tabnuie 2 npu-
BEACHBI IPUMEPHI YIOTPEOICHUS YHCIA «JIBA — JIEHT M.

Tabnuma 2 — YroTpeOieHne Yuciia «aBa — JIEHTO

JyHranckuit Pycckuii OykBaJIbHBIH MIEPEBO/I

JIéH xstp KaHIM MuUrs mu ry, usl0y- | OpHa cobaka Ha ABa JBOpa —
¢u-nonu cy 0T OETOTHH HE XUPHEET, a XyJIeeT

JIEHra Tyl cblio Muro kyTyliHunu | JIBe HOTM CyHYJIU B OAHY IITAHUHY

Muro nyaby JéH Typ dyeHH, OnHy peapKy ¢ ABYX CTOPOH PEXYT,
JIEHXaHU XaH IHIUHU WY T BBITOAY C IBYX CTOPOH
Wu GyTy 16H roxe OmHUM TOMOPOM Ha JIBe YacCTH

OnHO ceMeuKo pPa3IoOMHUTh

Wuras ryaseip 061 1EHOOHT
Ha JIBe [I0JIOBUHKH

B nyHranckoil KyjaeType 4umcesao «3», Kak 1 BO MHOTUX PEJIUTHSAX,
ACCOMMPYETCSd C TapMOHWEH, 3aBEPIIEHHOCTHIO M CaKPaJIbHOCTBHIO,
YTO MPOSBIISIETCS KaK B pUTYyaax, Tak U B ¢oapkiiope. Hampumep, B uc-
JlaMe TpOeKpaTHOe MOBTOPEHHE B MOJIMTBAX W pUTyajaX CO3/1aeT IMO-
LMAJIBHO-CMBICJIOBOM aKLEHT U YCUJIMBAECT 3HAYMMOCTh JieicTBUs. Tpa-
JTUIIMOHHAS] CEMAaHTHKa Yucia «3» B JyHTAHCKUX MapeMHUAX SBISETCS
CHUMBOJIOM «EeJIMHOIYIINS, COTTIacHs, 100pa U HePa3pHIBHOM CBSI3U MEXK-
ny moasmu. Hanpumep: «Can orcvln Xa UnuiyuH, XyoHmy OaHYbIH HCUHY» —
OyKB.: «Tpu uenogexa, 006veOUHUBUUCH 8 eOUHOe cepoye, HCeTMYIo NECC
npespamsam 6 3onomoy, «Can ocy xo xya 0om usin coly — «Ipu 0006povLx
cnosa npedomspamsim molcsauy 6eoy», «Can JHey X0 Xya HaAH AHCbIH WUH» —
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«Tpu 0obpwix crosa coepesarom Oyuryy. IHOTIAA B TIOCIOBUILIAX YHCIIO
«3» pruobpeTaeT UPOHUUESCKUI OTTEHOK, BEICMEHBAsI U3ITUIITHIOK M-
JIUTEIIBHOCTh U 0€30TBETCTBCHHOCTD: «Can msin 0€ iy, JIEn msn ¢ 60H —
OykB.. «Tpu Ous n06ums puidy, /lea ons cywums cemuy. Can s, CbIKo,
oonu 2ya30 — OyKB.: «Tpu cembu nonaeanucs Ha vemeepmyro, OCMaIuc
bes kazaumay.

B tabnune 3 mpuBeneHB APyTHE MPUMEPHI YIOTPEOICHUS YnCa
«TPH — Cam».

Tabnuua 3 — YnorpeOiieHre uucia «Tpu — Can

JyHranckuit Pycckuii OyKBasnbHBIN IEpEeBO

Tpu nrenna rony0s — ouH scTpe-

Canro-iiu €, )Krory-iu Ho
00K, JIEBATH IEHKOB — OJJUH JIHBEHOK

Tpexkonee4yHblil IBETOUHBIN IIEpeLl,

CaHr) 4sHIM Xyaxe -JIJINT IyaH
a CHJTBHO TIaXHET

Tpu MeTpa KeaToH 3eMIU OTAETUT

CaH 49bl XyOHTY-TH JKbIH IIHH
CepAIIe YeIOBEKa

CaH sH- n1€H Ky Tpu peuu — 1Ba cioBa
CanmuH-3piuIn Tpu cep/lia — ABE MbICTH
Cau 4n-3pursiitn Tpuxkabl ceMb — A1BaALATh OUH

Tpu aHsI HE YUTATh KHUTY — PEYb
OyneT rpy0oii, TPH JHsI HE TUCATH —
pyka OyIeT 1poxaTh

Can TH 09 HiH (y —Xya IYHU
Camu 1sH 00 1€ -1y XKaHHU

CaH Té ny-I0HXYH 3
Y-HOWAYH 3y Tpu goporu — uau nocepeuHe

CaHn cyiian HIOBa3bI TpexJyieTHUI TEJIEHOK HE IOTOHUT
HsuOymon fiucyiam TyBas3sl roJI0Bajioro Kpojauka

CaH HsIH JBIHIUTS BBIH Jalya B Tpu rona oiluH BUCOKOCHBIH roJ
CaH xo3bI BOXa CornyThcsi B TPH MOTHOEITH

YucauresibHOE «4» B TOCIOBUIIAX M IOMOBOPKAaX JyHI'aHCKOTO
sI3bIKA JICHCTBUTEIIBHO YaCTO HA3bIBACT KOHKPETHOE KOJUYCCTBO MPE/I-
METOB WM SBJICHUMN: HalpuUMep, YEThIPE CTOPOHBI CBETA, BPEMEHU
rofa, CTOpoHbI KBajapata. OHO Takke 00amaeT TITyOOKOM CHMBOJIMKOM,
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oTpakas UJEeH YyCTOMYUBOCTH, TAPMOHUHU MHUPO3JaHUs U COLUAJIBHOIO
nopsiaka. CUUTAIOT, UTO YUCIIO «YETHIPE» SIBJISETCS CUMBOJIOM CONUAAP-
HOCTH, CIIPaBEIMBOCTH, OTHOCUTENBHOCTH, ycToHunBOCTH. Hanmpumep,
nocioBuna «Csl OH — CBI )KBIH — YeTbIpe yriaa JoMa» MOAYepKHBACT
WJICI0 YCTOWYMBOCTH U COLMATIBHOM rapMoHUH, «ChIrd 3p3bl — CBI I
4yéH» — OyKB.: «HeTbIpe ChlHA — YEThIPE CTEHBI» CUMBOJIM3UPYET CO-
JNUIAPHOCTH ¥ TIONAEPKKY, « 1 HAH — cbl Ku — «B romy ueTsIpe ce3o-
Ha» 3/1eCh YNCIO «4» MOMUEPKUBAET B3aMMO3aBUCUMOCTD SIBJICHUH, NX
LUKINYHOCTh. ClleyeT OTMETHUTh, YTO B HEKOTOPBIX MapeMUIX YUCIIO
«4» MOXeT TpuoOpeTaTh U HeraTUBHBIE KOHHOTAIMH, HanipuMep: «ChIra
TH3BI LBIHXa» — «YIUPATHCS B YETHIPE KOMBITA» XapaKTepusyeT ymnps-
MOT0 4eJIOBEKa, KOTOPHIN COMPOTUBIISIETCA NEHCTBUAM APYTHX, IEMOH-
cTpupyeT npotecT uin «Chl JBIH3BI MYTY» — «HeTbIpexrpanHoe Opes-
HO» TaK TOBOPSIT O IpyOOM, HEOTECAHHOM, HEBOCIIUTAHHOM YEJIOBEKE.

Takke MOXXHO HAaWTH W ApPyTHE MPUMEpPHl NMPUMEHEHHUS YuCcla
«UETBIPE — ChI», KOTOPBIE MPUBOASTCS B Tabmuie 4.

Tabmuma 4 — YroTpebiieHne Yucia «9eThIPe — ChD»

JyHranckuit Pycckuii 6ykBaabHBIN TIEPEBONT
Cbpl JIBIH3BI MYTY M9 3yaHXKSIH YeT1pipexrpannoe 6peBHO 0€3 ABIPOK
Wu vaH bl XK1 B rony uernipe cezoHa

Tpu oOpasia poBHbIE, YeThbIpe 00pasna

Can ép uu, ¢l €p KBIH
P, P X oTOOpHBIE

CrIKy-0axa YeTwIpe 001aCTH, BOCEMb CTOPOH

Ha YeTbIpE CTOPOHLI CBETA €CTh

Cs1 oH 10 Y710, 30 KEJH HaH TO N
noporu. Ho ot cynb0b1 He yiiaemb

ChIrd TU3BI LBIHXA YnupaThcs B YeThbIpe KOIbITa

Cubl 1y uéH CTeHBI ¢ YeThbIpeX CTOPOH

Taxxke yncaa «4»u «40» B TyHTAHCKUX PEITUTHO3HBIX TPagUIlN-
SIX CBsI3aHBI U C MOMHHAJIBHBIMH 0Opsimamu. Hampumep, mepBbie TpU
JIHSI TIOCJIE CMEPTH B JIOME BCE IOCBSAIICHO IITyOOKOMY Tpaypy: CeMbs
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yMEpHIEro HE 3aHUMACTCAd MNPUTOTOBJICHUEM MHIIH, 4 COCECAU U POA-
CTBCHHHUKHU 6prT oTy 00s13aHHOCTHL Ha ceOs. DTOT pUuTyall OTpaxacT
CUMBOJIMKY YHCCJI: TPU AHA — MCPUO CTPOroro Ttpaypa, Korga CemMbia
0CB060)K,I[aCTC}1 OT OBITOBBIX 3a00T. «4» — JACHb MepexoJa K 3Tally Io-
MHWHOBCHUA, CI/IMBOHI/I3I/Ipy10LLII/1ﬁ BOCCTaHOBJICHHE COIMAJIbHBIX CBS3CH
U KOJUICKTUBHOM MOAACPIKKHU, YTOOBI IOMOYE CEMbE BCPHYTHCA K 00BIU-
HoM xxn3HU. [lomunaku Ha 40-1 ACHb — MOMCHT, KOTla AyIlla OKOHYAaTCJIb-
HO MMOKUAACT 3€MJIIO, UTO ACJIACT €TI0 KJIIOYECBbIM B IIUKJIC IOMWHOBCHU .
HpPIBC)ICHHLIfI HaMHM aHaJIu3 IIOKa3aJl, 4YTO HE€ BCC YHUCIIUTCIBHBIC
B COCTaBC AYHI'aHCKUX (1)p3360ﬂ0rﬂ3MOB n HapCMI/Iﬁ MOT'YyT HUMCTb
KaKOM-TO CMMBOJIMUECKUI CMBICJI, MHOTHUC COXPAHAIOT NPAMOC KOJIHNYC-
CTBEHHOE 3HaueHue. B JaHHOM Cliy4dac€ paCcCMOTPCHBI CUMBOJMUYCCKHUC
3HAUCHU S JIMIIb HEKOTOPBIX YUCIUTCIIbHBIX JYHIaHCKOI'O A3bIKa.
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MODELING UNIVERSAL LANGUAGE COMPETENCE
OF FUTURE EXPERTS IN ECONOMICS

Abstract. The article substantiates modeling universal linguistic
competence (English language) for future experts in economics ensures their
readiness for successful activity in an increasingly globalized, interconnected,
and competitive economic landscape. Most leading organizations, including
multinational corporations, international financial institutions, and global
consulting firms, require their employees to have knowledge of an international
universal language. By modeling linguistic competence, future specialists
in economics can enhance their competitiveness and career advancement
opportunities on a global scale.

Keywords: English language; customer experience; Artificial Intelligence;
business processes; personalization; innovations; chatbots.

JLIL. Hunenxo, E.C. 3akuposa,
E.II. Meoeeoesa, H.A. Heoenvko

MOJIEJIMPOBAHUE YHUBEPCAJIBHOM
A3BIKOBOM KOMIIETEHIIUA
byAYIIUX CIIEHUAJTUCTOB

B OBJIACTH DKOHOMUKHN

Annomayus. B nanHON pabdoTe 000CHOBBIBACTCS MOICTUPOBAHUE YHUBEP-
CaJBHON JTUHTBUCTHYECKON KOMIICTCHIIMH (QHTIUHCKOTO S3BIKA) Y OyIyIINX
9KCIICPTOB B 0OJIACTH SKOHOMHUKH, YTO OOSCIIEYNBACT UX TOTOBHOCTH K YCICIII-
HOW JEATENFHOCTH B YCIOBHSX Bce OoJiee TII00AIIM30BAHHOTO, B3aHMMOCBS-
3aHHOTO W KOHKYPEHTHOT'O0 3KOHOMHYECKOTO JIaHAmadgTa. MHOTHE BEIyIIHe
OpraHm3aIiy, BKI0Yas TPAHCHAIMOHATIBHBIC KOPIIOPAIIUHU, MEXKyHApOIHEIC
(bMHAHCOBEIC YUPESIKIACHUS U TI00aThHBIC KOHCAITHHTOBBIC (DUPMBI, TPEOYIOT
OT CBOUX COTPYIHUKOB 3HAHHS MEKIYHAPOMHOTO s3bIKa. DOpMUPYS TUHTBU-
CTUYCCKUEC KOMIICTCHIIUU, OYAYIIUE IKCIEPTHI B 00IACTH YKOHOMHUKH MOTYT
TIOBBICUTH CBOIO KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh M BO3MOXKHOCTH KapbepHOT'O pocTa
Ha TI100aJIBHOM yPOBHE.
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Knrouesvle cnosa: aHTTAUCKAN S3BIK; KJIHEHTCKUU OIIBIT, PICKyCCTBeHHLIﬁ
HUHTCIIICKT, 6H3HeC-HpOHeCCH; nepcoHaain3zanusa; MHHOBAIIUU, 4aT-00TEL.

Digital modernization has transformed the entire spectrum of
conditions and driven innovations aimed at improving global economic
growth. “Digital transformation is the transformation of all spheres of
social life influenced by innovative ICT. The education system, which is
the foundation of the innovative economy and forms its human potential,
is also influenced by ICT” [1, p. 582]. In this context, the study of the
English language has acquired not only a linguistic dimension but also
vital significance for the modern individual, especially for experts in the
field of economics.

English has become the primary language of international business,
finance, and trade. Economists often need to communicate with global
partners, clients, and institutions, making proficiency in English essential
for successful collaboration.

A significant amount of economic research, academic literature,
and data are published in English. Understanding English allows
specialists to access the latest studies, reports, and analyses that are
crucial for informed decision-making and staying up-to-date with
global economic trends. Numerous global organizations, including the
International Monetary Fund (IMF), the World Bank, and the World
Trade Organization (WTO), primarily use English to carry out their
operations and disseminate information. Economic specialists need this
language to understand global policies, regulations, and agreements.
“A further point of challenges for the Russian Federation to notice is the
issue of a new generation of experts’ preparation for the global job market
which supposes the importance of graduate employability skills relating
to the knowledge of the English language as a means of international
collaboration and a source of innovative scientific expectations” [2, p. 1].

English is often the common language at international conferences,
seminars, and in professional networks. It enables economists to connect
with peers, participate in global discussions, and build relationships with
professionals from different countries, fostering career advancement.
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In the age of digital modernization, a significant amount of the content
related to emerging technologies, including artificial intelligence, data
analysis, and global market trends, is presented in English. As businesses
and economies become increasingly digital, English proficiency is
crucial for leveraging these innovations effectively. “English dominates
roughly half of all online content, cementing its status as the digital age’s
lingua franca. Its global uptake dwarfs even constructed alternatives like
Esperanto: over 400 million people actively study English today” [3, p. 1].

Global market placed companies aiming to remain competitive
must adapt to new conditions and implement innovations designed to
improve customer experience. Today, customers expect not only high-
quality products or services from brands but also convenient, fast,
and personalized interactions. Innovations in this area have become
an integral part of business, allowing international companies to stand
out from competitors and build long-term relationships with consumers.

It is important to understand that customer experience encompasses
everything a customer encounters - the sum of impressions and feelings
they receive when interacting with an international company or a Russian
company, its products, or services.

One of the most significant trends in enhancing this experience is
personalization. With the help of modern technologies, businesses can
now gather and analyze vast amounts of customer data, both locally
and globally, to tailor their offerings to individual preferences, creating
a more customized and engaging experience. Furthermore, by analyzing
this data, companies can gain insights into shifting customer preferences,
enabling them to adjust their strategies in advance and provide exactly
what customers are looking for, which helps foster greater loyalty.
For instance, the ‘Magnit’ supermarket chain utilizes Al to recommend
products in its online store that are most likely to appeal to each
individual customer.

Another significant aspect is online communication with clients
in both Russian and English. Using chatbots and virtual assistants
for customer service improves efficiency by providing round-the-
clock availability and quicker response times, while also reducing
operational costs. For example, Sberbank has introduced a chatbot
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to allow customers to quickly access information about its banking
products and services.

Augmented reality (AR) and virtual reality (VR) provide new ways
to improve customer experience. AR allows customers to preview
products before buying, such as virtually trying on clothes or placing
furniture in their homes. VR offers immersive environments where
customers can engage with a product or service prior to making
a purchase. These technologies are especially popular in sectors like
retail, international tourism, and real estate.

Amazon and AliExpress are global tech giants specializing in
e-commerce, cloud services, and digital streaming. Ozon, a major
competitor in the Russian online retail sector, owes much of its success
to its ability to adapt to the fast-paced market by leveraging cutting-edge
technologies.

All contemporary marketplace platforms utilize machine learning
algorithms to analyze customer behavior, such as browsing habits,
purchase history, preferences, and demographics. Using this data,
Al generates personalized product recommendations for each customer.
This not only streamlines the process of locating desired products but
also introduces customers to new items they may not have discovered
otherwise, thereby boosting average order value and fostering customer
loyalty.

Al plays a vital role in improving search and navigation. Natural
Language Processing (NLP) algorithms allow users to search for
products not only by entering exact names but also by describing them
in their own terms. The system can also correct errors and interpret
various forms of the same word. Al-driven visual search enables
customers to upload images of desired products, and the system
automatically finds similar items across any catalog of global
marketplace platforms. Additionally, demand forecasting algorithms help
these companies manage their inventory more efficiently and optimize
product placement in warehouses, which reduces delivery times. Al is
also employed in customer support, with Al-powered chatbots handling
frequent inquiries, assisting with order placements, tracking shipments,
and resolving simple issues. This reduces the burden on human operators
while providing quicker, more accessible service to customers.
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The proactive use of artificial intelligence in customer experience
enables the company to not only satisfy the high expectations of the
modern market but also to establish a user-friendly and efficient online
shopping environment.

In conclusion, the swift digital transformation has redefined global
business landscapes and fostered innovations essential for economic
advancement. As the world grows more interconnected, English has
become the dominant language for international communication,
especially among economists. Mastery of English is now crucial for
accessing key information, participating in global partnerships, and
keeping abreast of emerging economic developments. Moreover,
advancements in technology, such as artificial intelligence, augmented
reality, and virtual reality, have revolutionized customer experience by
enabling businesses to personalize services, enhance engagement, and
offer innovative solutions. Companies that successfully integrate these
technologies, like Amazon, AliExpress, and Ozon, gain a competitive
edge by improving efficiency, reducing costs, and fostering long-term
relationships with consumers.

The use of Al, particularly in areas like demand forecasting,
machine learning algorithms, and customer service, has transformed
how businesses interact with customers, creating more personalized
and seamless experiences. As digital tools continue to evolve, their
application in enhancing customer experiences will only increase, making
proficiency in the latest technological trends—along with linguistic
skills—a crucial asset for future economists. Thus, in this digital age,
blending technological innovation with strong language competencies,
especially English, becomes essential for professionals in economics
to thrive and stay ahead in the global marketplace.
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LANGUAGE, IDENTITY,
AND NATIONAL NARRATIVES

Abstract. Language is much more than a mere system of communication;
it plays a central role in shaping individual identities and collective social
structures. This article examines how linguistic practices — the ways we use
language in everyday interactions, cultural expressions, and institutional
communications — not only reflect our inner self-perception but also help
construct the social fabric of communities, cultures, and nations. By integrating
interdisciplinary theoretical frameworks from sociolinguistics, social identity
theory, and sociocultural studies, this paper explores how language influences
personal identity formation, fosters group cohesion, and contributes to the
construction of cultural and national narratives. The findings underscore
the critical role of language as a repository of cultural memory and as a dynamic
instrument in the shaping of collective identity.

Keywords: language; linguistic practices; self-perception; group cohesion;
national identity; sociolinguistics; sociocultural studies; cultural memory;
collective identity.

JLII Hunenko, K.C. IMunenxo

A3bIK, UIEHTUYHOCTDb
N HAITMOHAJIBHBIE HAPPATUBbI

Annomayusi. SI3pIK — 3TO ropa3no Ooblie, Y4eM MPOCTO CUCTEMa KOMMY-
HUKAI[MU; OH MIpaeT LEHTPAJIbHYIO POJib B (DOPMUPOBAHMM WHIMBHYalb-
HBIX UJCHTUYHOCTEH U KOJJICKTUBHBIX COLUAJIBHBIX CTPYKTYp. B 3T0i1 cTaThe
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paccMaTpuBaeTCs, KaK JIMHI'BHCTUYECKHE MPAKTHKH — CIIOCOOBI, KOTOPBIMH
MBI HCHOJb3YyeM fA3bIK B OBCEHEBHOM B3aUMOJECHCTBUM, KYIbTYPHOM CaMoO-
BBIPAJKEHUU U MHCTUTYIMOHAIBHON KOMMYHHUKALIUH, — HE TOJBKO OTPAIKAIOT
Hallle BHyTPEHHEE CaMOBOCIPUATHE, HO U MOMOTalT CTPOUTH COLUAIBHYIO
KaHBY COOOIIECTB, KYJIBTYD M HallMi, HHTETPUPYS MEKIUCIUIUIMHAPHBIC Te-
OpeTUYECKUE PaMKM U3 COLMOJIMHTBUCTUKH, TEOPUU COLUATBHON HMIEHTHY-
HOCTH M COLUOKYJIBTYPHBIX HUCCIEIOBAHUN. ABTOPHI MOJUEPKUBAIOT BIUSIHUE
sI3bIKa Ha (POPMHUPOBAHUE JTUYHOW MJICHTHYHOCTH, CIUIOYEHHOCTHU TPYIIII, I10-
CTPOEHHUE KYJIBTYPHBIX M HaIlMOHAJIBHBIX IMOBECTBOBAHMH. Pe3ynbrarsl mo-
3BOJIMJIM CJI€JIaTh BBIBOJ O TOM, UTO SI3bIK UI'PAET BaXKHYIO POJIb B KAaueCTBE
XpaHWINIIA KyJIbTYPHOH ITaMSTH, a TAK)KE TMHAMUYHOTO MHCTpyMeHTa B (op-
MUPOBAHUH KOJUIEKTUBHON UJIEHTUYHOCTH.

Kutouesvie cnoéa: s3bIK; SI3BIKOBBIE MPAKTHKH; CAMOBOCIIPHSITHE; I'PyI-
1oBasi CIJIOYCHHOCTH; HAIMOHAJbHAS WJCHTUYHOCTH; COIMOJMHIBHCTHKA;
COIIMOKYJIETYpHBIC UCCIICJOBAHUS; KYJIbTypHAs MaMsTh; KOJJICKTHBHAS HJICH-
THUYHOCTb.

Introduction. Language is intrinsically linked to the way individuals
perceive themselves and their communities. It functions as a repository
of cultural memory, values, and norms, often becoming a marker of
identity. In both individual and collective contexts. Language shapes
our understanding of culture and nationhood. This article investigates
the multifaceted roles of language in forming identity, considering how
linguistic practices contribute to self-perception, foster group cohesion,
and influence the construction of cultural and national narratives.

The study is guided by the following research questions:

*  How does language influence individual identity formation?

* In what ways does language contribute to collective identity and
cultural cohesion?

*  What role does language play in shaping national perceptions and
fostering a sense of belonging?

In addressing these questions, the article draws upon a range of
interdisciplinary perspectives and empirical research to elucidate the
intricate relationship between language, culture, and identity.

Sociolinguistic Perspectives on Identity. Sociolinguistics provides
a fundamental lens through which to examine the relationship between

207



language and identity. Concepts such as linguistic repertoire and code-
switching illustrate how individuals navigate multiple language varieties
to signal membership in various social groups. Scholars like Basil
Bernstein and Pierre Bourdieu have highlighted the role of language
in sustaining power dynamics and establishing social hierarchies.
By analyzing how speakers adopt different styles in different contexts,
sociolinguists reveal the underlying social structures that inform
identity formation.

Social Identity and Cultural Theories. Social identity theory
posits that individuals derive aspects of their identity from the groups to
which they belong, including linguistic communities. Language operates
not only as a communicative tool but also as a boundary marker that
distinguishes between “us” and “them”. Sociocultural studies provide
further insight into how language encapsulates sociocultural values,
traditions, and histories. This understanding reinforces group identity
and contributes to nation-building by establishing a shared narrative
among community members.

Media, Digital Communication, and Hybrid Identities. In the
digital age, media and online communication platforms have transformed
the dissemination and evolution of cultural and national narratives.
“Digital transformation is the transformation of all spheres of social
life influenced by innovative ICT. The education system, which is the
foundation of the innovative economy and forms its human potential, is
also influenced by ICT” [1, p. 582]. Social media, blogs, and online news
outlets offer new spaces where language continually reshapes public
perception. These digital platforms facilitate the emergence of hybrid
identities that blend national culture with global influences, further
complicating traditional models of nationhood while also creating
opportunities for more inclusive narratives.

The Role of Language Policy and Globalization. Globalization
introduces complex multilingual interactions that challenge traditional
notions of national identity. Language policies — whether they promote
a single national language or endorse multilingualism — play a critical
role in shaping cultural narratives and identity politics. “A further
point of challenges for the Russian Federation to notice is the issue of
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a new generation of experts’ preparation for the global job market
which supposes the importance of graduate employability skills relating
to the knowledge of the English language as a means of international
collaboration and a source of innovative scientific expectations”
[2, p. 1]. The institutionalization of language through education, media,
and government policies has a profound impact on how communities
construct and perceive their cultural and national identities.

Language and Individual Identity Formation. From the moment
children acquire language, they begin to develop a personal lexicon that
shapes their experiences and self-concepts. The narratives individuals
construct about their lives — rich with metaphors, idioms, and personal
expressions — are crucial for forming a sense of identity. Through constant
self-talk and interpersonal communication, people continually redefine
who they are. These personal narratives are not static; they evolve as
individuals encounter new experiences and reinterpret past events.

Narrative Construction and Emotional Expression. Language not
only facilitates narrative construction but also serves as a medium for
emotional expression. The choice of words, tone, and style in conveying
emotions such as joy, sorrow, anger, or pride can significantly influence
self-perception. Expressive language not only provides emotional
catharsis but also reinforces a coherent and evolving self-identity aligned
with personal experiences and societal expectations. Empirical studies
in psycholinguistics suggest that bilingual or multilingual individuals
often experience distinct cultural schemas activated by each language,
contributing to a fluid and multifaceted identity.

Fostering Group Cohesion Through Shared Linguistic Practices.
Shared language serves as an essential marker of group identity. Whether
within families, ethnic communities, or professional networks, common
linguistic practices — ranging from specialized jargon to culturally
specific idioms — foster a strong sense of belonging. This shared
language binds group members together and creates an implicit social
contract that distinguishes insiders from outsiders.

The Power of Code-Switching. In diverse linguistic communities,
code-switching — the ability to switch between different language
registers according to context — plays a pivotal role in negotiating social
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identity. This practice allows individuals to adapt their language use
in ways that signal membership in multiple groups, thereby facilitating
integration within a broader social fabric. Code-switching reflects
the complex, adaptive nature of social identities in multicultural societies.

Rituals, Ceremonies, and Collective Memory. Linguistic rituals,
such as national anthems, religious ceremonies, public speeches, and
commemorative events, are vital for reinforcing collective memory
and social cohesion. Through these culturally sanctioned practices,
language transmits shared histories and values across generations,
reinforcing the bonds that sustain group identity and promoting a sense
of continuity and unity.

Constructing Cultural Narratives. Cultural narratives are the
collective stories that embody a community’s history, values, and
aspirations. Through literature, folklore, music, and other cultural forms,
language encapsulates and preserves these narratives, making them
accessible to both current and future generations. Recurring themes, such
as heroism, sacrifice, and resilience, serve to unify individuals under
a common cultural identity.

The Role of Language in Nation-Building. Language is a key
instrument in nation-building. Political leaders, policymakers, and
educators use language to articulate a shared vision and create a
unified national identity. National anthems, constitutions, and official
documents drafted in a common language help establish a cohesive civic
identity, while language policies can promote either unity or diversity
within a nation. The deliberate cultivation of a national language or the
equitable recognition of multiple languages can inspire collective action
and foster national pride.

Conclusion. The study of linguistic practices reveals their profound
role in shaping how individuals and groups construct identity. Language
is a powerful tool for personal narrative, socialization, and emotional
expression, serving as the foundation upon which self-perception is
built. At the collective level, shared linguistic practices foster group
cohesion and reinforce cultural and national narratives, acting as
carriers of historical memory, traditions, and values. In an increasingly
globalized and digitally mediated world, understanding the interplay
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between language, culture, and identity is more important than ever.
Future research and policy must embrace inclusive language practices
and promote linguistic diversity to ensure that language remains a tool
for empowerment rather than exclusion. By recognizing language as
both a personal and collective resource, we can better navigate the
complex terrain of identity in contemporary society.
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R.R. Charykulyyev

A COMPARATIVE STUDY OF DOG-RELATED IDIOMS
IN TURKMEN AND CHINESE: LINGUISTIC FORMS
AND CULTURAL CONNOTATIONS

Abstract. This study decodes cultural values through canine idioms in
Turkmen and Chinese. Turkmen’s nomadic heritage yields ambivalent dog
metaphors — both guardian and outcast. Chinese idioms, shaped by Confucian
hierarchy, overwhelmingly frame dogs as contemptible. The analysis reveals
how language crystallizes each society’s complex relationship with humanity’s
oldest companion.

Keywords: dog-related idioms; canine idioms; Turkmen; Chinese; idiomatic
analysis; comparative study; cultural linguistics; semantic valuation.
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P.P. Yapuvikynviee

CPABHUMTEJIBHOE UCCJIEJOBAHHUE U/TNOM
C KOMIIOHEHTOM «COBAKA»
B TYPKMEHCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKAX:
JJMHI'BUCTHYECKHUE ®OPMBbI
N KYJIBTYPHBIE KOHHOTAIIUU

Annomayus. HacTosilee ucciaeOBaHUE PACKPbIBAET KYyJIBTYpPHBIE LIE€H-
HOCTH TIIOCPEJICTBOM aHajW3a HJUOM C KOMIIOHEHTOM «co0aka» B TYpK-
MEHCKOM U KHTaickoM si3bikax. KoueBoe Hacieane TypKMEHCKOro HapoAa Io-
poamio aMOrBaeHTHBIE MeTa(OpbI ¢ ydacTHeM CO0aK, TIe TH KUBOTHBIE BbI-
CTYTAIOT OIHOBPEMEHHO KaK 3allUTHUKY U KaK n3rou. B kurTalickux uanomax,
c(OpMHUPOBAHHBIX TIOJ BIMSHHEM KOH(YLIHAHCKOM Mepapxuu, codaku Ipe-
MMYIIECTBEHHO M300pa)katoTcs B HEraTMBHOM cBeTe. IIpoBeneHHBIN aHanu3
JIEMOHCTPUPYET, KAKUM 00pa30M SI3bIK OTPAKAET CII0’KHBIE B3aMMOOTHOLICHHU ST
Ka)KJI0ro 00I1ecTBa ¢ APEBHEHIIMM CITy THUKOM YEJIOBEKA.

Kutouesvie ciosa: nayoMpl ¢ KOMIIOHEHTOM «co0aKay; 300Mop¢HbIe (pa-
3€0JIOTU3MBI; TYPKMEHCKNH S3bIK; KHTAHCKNUN S3BIK; MIINOMATHUCCKUI aHAIIN3;
CPaBHUTEIIBHOE HCCIICIOBAHUE; KyJIbTYpHAs JMHIBHCTHKA; CEMaHTHUYECKas
OLICHKA.

1. Introduction

Idioms function as linguistic reflections of cultural ethos, and animal-
related phrases — especially those concerning dogs — offer profound
insights into societal attitudes. This research compares Turkmen and
Chinese dog-related idioms to address three key questions:

Linguistic Patterns: How is the concept of “dog” metaphorically
embedded in each language?

Cultural Connotations: What positive, negative, or neutral
associations are linked to canine imagery?

Historical Influences: How have religion, economic systems, and
social hierarchies shaped these expressions?

2. Methodology
The study adopts a multi-faceted approach:
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Corpus Analysis: Drawing idioms from Turkmen and Chinese oral
traditions and classical texts.

Semantic Classification: Categorizing idioms based on their implied
meanings — positive, negative, or neutral.

Cultural Interpretation: Situating findings within broader historical
and sociolinguistic contexts to uncover deeper significance.

3. Dog-Related Idioms in Turkmen

Beyond their formidable physical presence, Alabai dogs (Central
Asian Shepherd dog) occupy a revered space in Turkmenistan’s cultural
psyche, embodying virtues that transcend their role as mere livestock
guardians. These majestic canines represent profound cultural ideals
through both linguistic expressions and lived traditions.

Turkmens identify themselves as muslims. And Islamic tradition
often associates dogs with ritual impurity ((zo+ najis — “impure” in
arabic), by stating: “If a dog drinks from a vessel, wash it seven times, the
first time with dirt” [1], while the Turkmen language and folklore reveal
a more complex, layered perspective shaped by the nation’s nomadic
heritage. This duality manifests strikingly in canine-related idioms that
celebrate dogs’ virtues — a cultural counterpoint to predominant religious
views. This tension between Islamic doctrine and pastoral pragmatism
creates a unique linguistic duality. Russian ethnographer Vladimir
Basilov observed: “The Turkmen’s Alabai is both a ‘najis’ beast and a
child’s bedtime guardian — such contradictions define Central Asian
syncretism” [2].

3.1. Positive Connotations

“Alabay yaly giiy¢li” (“Strong as an Alabai”) — praising Central
Asian Shepherd’s protective nature. “It janly” (“Having a dog’s
vitality”) — referring to a person’s remarkable resilience. “Tazy yaly
vigamak” (“To run like a hound”) — admiration for speed and agility.

3.2. Negative Connotations
Turkmen idioms frequently attach negative traits to dogs, such as:
“It soziine ynanma” (“Don’t trust a dog’s word”) — a caution against
deceitful individuals. “It yaly” (“Like a dog”) — A demeaning comparison
for human behavior. “Guduzian it (kopek) yaly” (“Like a mad dog”) —
describing someone consumed by anger [3]. “If¢e gormezlik” — to treat

213



someone with extreme neglect, worse than a dog. “It yylgyrysyny etmek”
(“To smile like a dog”) — a sarcastic or insincere grin.
3.3. Neutral Connotations

Some idioms use canine references without strong emotional bias:

“It alnyna gelen, gurt alnyna-da geler” (“If it can happen to a dog,
it can also happen to a wolf”) — highlighting life’s unpredictability.
“It gary” (“Dog snow”) — the first, thin snowfall of winter. “/ti ¢cykmak”
(“To look like a dog”) — to appear utterly exhausted.

4. Dog-Related Idioms in Chinese

The representation of dogs in Chinese language and culture reveals
deeply embedded sociocultural values, shaped by Confucian ideology,
agrarian subsistence, and historical textual traditions. This analysis
examines how canine-related idioms encode cultural attitudes, with
attention to their semantic evolution and contemporary relevance.

4.1. Neutral/Positive Connotations

A few idioms acknowledge dogs’ practical roles:

“Gou zhdng rén shi” (JILAF, “A dog leans on its master’s
power”) — Criticizing those who exploit authority. ‘Jigudn zhi lao” (3%
K255, “The labor of chickens and dogs”) — a humble but useful effort.
4.2. Negative Connotations

Chinese idioms often employ “#i (gou)” derogatorily:

“GOu xué peén tou” (Flmik, “Sprayed with dog’s blood”) —
a vehement verbal assault [4]. “Gou tuizi” (FIiE5, “Dog’s leg”) —
an insult for a servile underling. “Gou ji tido qidng” (JJEBkEE,
“A cornered dog jumps over a wall”) — desperate but futile actions.
“Lang xin gou f&i” (JRLJfii), “Wolf heart, dog lungs”) — describing
cruelty and treachery.

5. Comparative Analysis

The linguistic representation of canines in Turkmen and Chinese
cultures reveals fundamental divergences rooted in distinct historical
trajectories and cultural paradigms. This analysis examines six critical
dimensions of comparison between these idiomatic traditions.
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Valuation and Cultural Perception

Turkmen idioms present a complex duality in canine representation,
simultaneously acknowledging dogs’ functional utility while recognizing
their ritual impurity. This ambivalence manifests in expressions that both
praise the Alabai’s strength (“Alabay yaly giiycli”) and caution against
canine deceit (“It s6ziine ynanma”). In stark contrast, Chinese idioms
predominantly employ canine imagery to convey moral censure and
social denigration, as evidenced by uniformly pejorative expressions like
“PifR-F> — gou tuizi (servile underling) and “FJ Sk — gou ji tido
qiang (desperate but futile action).

Religious and Philosophical Underpinnings

The Turkmen linguistic tradition reflects an ongoing negotiation
between Islamic purity concepts and practical pastoral needs. While
Islamic doctrine classifies dogs as najis (ritually impure), the economic
necessity of herding and protection has preserved positive canine
associations. Conversely, Chinese idioms embody Confucian hierarchical
principles that position dogs at the bottom of the wiliin (F1/£) social
order, resulting in consistently negative metaphorical usage.

Economic Foundations

The economic context of canine utility differs markedly between
these cultures. Turkmen society, with its nomadic pastoral roots, values
dogs as essential working partners and capital assets, particularly the
Alabai breed. Chinese agricultural traditions, by comparison, historically
viewed dogs primarily as scavengers, lacking the productive roles that
might generate positive associations.

Metaphorical Spectrum

Turkmen idioms demonstrate remarkable breadth in canine
representation, spanning from terms of respect (“It janly” — possessing a
dog’s vitality) to expressions of distrust. Chinese idiomatic usage remains
narrowly focused on negative attributes, with canine terms exclusively
employed to denote servility, foolishness, or moral deficiency.

Historical Development

Pre-Islamic animist influences persist in Turkmen canine
terminology, visible in lexical fossils that predate Islamic conversion.
Chinese classical texts, particularly the foundational Confucian classic
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text #Lic (Liji — Book of Rites), systematically institutionalized canine
disdain, establishing patterns that endure in modern usage. On this point,
a professor of early Chinese history at University of California Michael
Nylan states: “The Liji’s exclusion of dogs from ritual spaces (RKEA
T quin ma bu shang yt tang — Dogs and horses are not permitted
in the ritual hall) reflects Confucian emphasis on hierarchy and purity,
contrasting with their utilitarian roles in nomadic societies [5]”.

Contemporary Evolution

Both traditions show signs of transformation in response to
modernization. Urbanization weakens pastoral associations in Turkmen
idioms, while Chinese pet culture generates new, more neutral terminology
like “Z¥41” — chongwu gdu (pet dog). However, these changes occur
within established frameworks, with traditional valuations continuing to
influence emerging expressions.

Implications for Cultural Understanding

This comparison demonstrates how subsistence patterns and
religious-philosophical systems shape linguistic representation.
The Turkmen model shows adaptive flexibility in maintaining
contradictory valuations, while the Chinese tradition exhibits remarkable
consistency in negative representation across centuries. These differences
highlight how language preserves and transmits fundamental cultural
orientations toward the natural world and animal-human relationships.

6. Conclusion

This study reveals how linguistic representations of dogs encode
fundamental cultural logics. The Turkmen corpus manifests a pastoral —
Islamic synthesis, where pragmatic utility (e.g., Alabay yaly giiy¢li —
“strong as an Alabai”) coexists with ritual restrictions, reflecting nomadic
adaptive strategies. In contrast, Chinese idioms exhibit Confucian
systematization, consistently deploying canine metaphors (e.g., goutuizi —
“dog’s leg”) to reinforce social hierarchy and moral censure.

Three key findings emerge: 1. Subsistence shapes semantics: Pastoral
dependence produces ambivalent idioms; agrarian detachment enables
uniform pejoration. 2. Texts institutionalize values: The Liji’s ritual
exclusions contrast with Turkmen oral traditions’ functional duality.
3. Language fossilizes change: Modern urban idioms (e.g., chongwu
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gou — “pet dog”) signal shifting human-animal relations while retaining
historical traces.

These patterns confirm that animal metaphors serve as diachronic
cultural indices, requiring interdisciplinary analysis to unpack their
layered significances. Future research should investigate how urbanization
and globalization are reshaping these entrenched linguistic schemata.
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VIIK 82(092) + 299.7 + 008(=512.145)
M.C. Qunnooa

POJIb TEHTPUAHCKHUX CUMBOJIOB U CMBICJIOB
B TBOPYECTBE U.T. ANTMATOBA

Annomayus. B npennaraeMoil craTbe paccMaTpHBAIOTCS CHMBOJIBI M 00-
Ppa3bl, BOCXOASIINE K TEHI' PUAHCKUM IPE/ICTaBICHUSAM, B IPON3BEACHUAX YnH-
ru3a AHWTMaToBa, SIPKOTO IMPEICTABUTENS] TPAHCIMHTBAJIBHOM JIMTEPATyPBHI.
ABTOp HCCIIEAYET IEMEHTHI APEBHETIOPKCKOI PEIMTHO3HON TpajuLiny, epe-
Jarolrecs MucaTeIeM-ONIMHTBOM CPECTBAMM PYCCKOTO SI3bIKa M CITy’Kallne
JUTSL BEIPAXKEHUSI YHUBEPCAIBHBIX (PUIOCOPCKUX M 3K3UCTEHIIMAIBHBIX HICH,
¢dbopmupyst ocoboe MH(DOIOITHUECKOE MPOCTPAHCTBO, COUYETAIOUIEE apXau-
Ky M COBPEMEHHOCTb. B 3TOl CcBA3M CTaBUTCS OCHOBHAS IIEIb MCCIICIOBAHNUS:
OIIpEIeNICHNE POJIM PEINTHO3HBIX CUMBOJIOB TEHI'PUAHCTBA B XY10KECTBEHHOM
TBOpuecTBe Y. AliT™MaToBa.
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Kntouesvie crosa: TCHrpUAHCTBO; CHMBOJT, CMBICI, MU(}; AHTMATOB; peiu-
TUS; KYJIbTYpa; TpaIuius; oopa3 Mupa.

M.S. Chinloda

THE ROLE OF TENGRIAN SYMBOLS
AND MEANINGS IN THE WORKS
OF CHINGIZ AITMATOV

Abstract. This article examines the symbols and images rooted in Tengrian
beliefs as represented in the works of Chingiz Aitmatov, a prominent figure
of translingual literature. The author explores elements of the ancient Turkic
religious tradition, conveyed by the bilingual writer through the Russian
language, which serve to express universal philosophical and existential ideas.
These symbols help to form a unique mythopoetic space that unites the archaic
with the modern. In this context, the main aim of the study is to determine
the role of Tengrian religious symbols in Aitmatov’s literary works.

Keywords: Tengrianism; symbol; meaning; myth; Aitmatov; religion;
culture; tradition; worldview.

CeronHsi BHUMaHUE MHOTHUX HCCJIEIOBATEICH HAlleleHO Ha U3yde-
HUE TPaHCIMHTBAJIbHON TBOPUYECKOW MPAKTUKH MHUCATENCH-OUINHTBOB,
KOTOpPbIE «3HAKOMSIT CBOMX YHUTATEICH CO CBOEH JMHIBOKYJBTYPHOH
HUJICHTUYHOCTBIO CPEACTBAMU UHOTO s3bIKay [1]. JlaHHBIN BUA tuTEpary-
pBL, 00pa30BaHHOW KaK MPAKTHYECKOE HAIPAaBICHUE TPAHCIUHTBU3MA,
3.I IIpomnHa Ha3bIBaeT «TPAHCIMHTBAIBHONY [2].

TpaHciuHrBaibHAs JUTEpaTypa ONPEIACISCTCS TEM, UYTO «Cpel-
CTBaMH JIOMUHUPYIOIETO S3bIKa aBTOP IEpelaeT CBOK COOCTBEHHYIO
uneHTu4dHOCTHY [1]. Kak otmMeuaeT Y.M. baxTukupeesa, npeacTaBuTeaIn
TPAHCIIMHTBAJIBHON JIMTEPATy Pl «JIHOO TPAHCIUPYIOT BOBHE peanu
COOCTBEHHO! TCUXOJIOTHH U KYJIBTYPhI, THOO BOBCE MEPEKOHCTPYHUPY-
OT MUDP CHJIAMH COBMEIIEHHBIX SI3IKOBBIX M KYJIBTYPHBIX chep <...>
B XYIOXECTBEHHOE HW3MEPEHHE aBTOPOM TpaHCHEPTUPYETCS ITHO-
KyJbTypHOE conepxkanue» [3]. Takum obpazom, B pe3yibraTe TBOpYE-
CKOT'O MEPEOCMBICIICHUS, TOMOIHEHUS U TPAHCISIUU CBOCH KYJIBTYPhI
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CPEICTBAMH MHOTO $3bIKa POXKJAETCS YHUKAJIBHBIH TEKCT, OTJIMYalO-
LIUHCS 9THOKYJBTYPHBIM MHOT0OOpasuem [1].

K umcny nucareneil, co3gaBIIMX HEMOBTOPUMBIE MPOU3BEACHMUS,
i€ CPEACTBAMH PYCCKOTO SI3bIKa MACTEPCKH MIEPEalOTCs YyBCTBA U 00-
Pa3HOCTh CBOEH pOHOM KynbTypbl, oTHOcUTCS U.T. ATMaTOB.

Tak, mpoussenenus Y. AiiTMaToBa, HallMCaHHBIE HA PyCCKOM SI3bIKE,
HACBIIIEHBI Pa3IMYHBIMH MeTadopaMu, CPaBHUTEIBHBIMU 000pOTaMH
U CMBICIIAaMHU KBIPIBI3CKOTO MUPOBUACHUS, CO3JAIOIIMMU HEOObIUYHbIC
JUTSL PYCCKOSI3BIYHOTO YMTATEIN s HAITMOHAJIbHO-KYJIBTYpHBIe 00pa3bl. Ha-
npumep, Beipakenue “C tex nop, kak Celijie poauna, con y nee 4ymox,
kak y nmuysvt” [4, c. 21] — 3T0 pe3ynapTaT NepeoCcMbICICHUS KbIPTbI3CKOI
MeTaopbl Kywl yiky ‘ITHYUN COH’, KOTOpasl XapaKTepu3yeT YeloBeKa
YyTKOT'0, CHOCOOHOTO MTHOBEHHO MpockInarbes [S]. Takske MOKHO 00b-
SICHUTB KBIPTBI3CKOE MUPOBHICHUE MHUCATENS B TAKUX 00pa3HbIX BbIpa-
KEHUSX, KaK 60pom wuHeau epyovim 60pcoM yapanaem e 1uyo, clos-
HO BOJIOCAHOI APKAH; TUYO, KAK KOWMA; HOCUM Oemuiex, KaK weHam,
CHe2, MOYHO K6eaas KowMd, pacnonsca, mponuHky 36eHenu, KaK dlcene-
30, ¥ 1Ip.

Kpome Toro, xynoxecrBeHHbld Mup Y. AliTMaTOBa MpeACTaBIsET
cO0OH CIOXHYIO KYJIBTYPHYIO TKaHb, B KOTOPYIO BILIETCHBI dJIEMEH-
THI Pa3IUYHBIX PENUTHO3HBIX U (unocodekux cucrtem. Ocoboe MecTo
B 9TOM MHpE€ 3aHMMAaeT TEHIPHAHCTBO — JAPEBHSS CHCTEMa BEpOBAHUI
TIOPKCKUX W MOHTOJIbCKMX HapoJ0B, OCHOBaHHasi Ha nmountanuu Heba
(Tenrpm) Kak BbICILIEH CHIIBIL.

U.T. AWTMaTOB KaKk HOCHUTEJb KBIPIBI3CKOH KYJIBTYpBI, B KOTOPOI
HCTOpUS OCTAaBUJIA IPKHUE CJIEbl TEHTPHAHCTBA, HAMIOJIHSAET CBOU NPOU3-
BeZieHUs1 00pa3amu, OepyLIMMH Havyalo B TeHrpuaHcTse [6]. Hampumep,
Tlomomy-mo npedicrue 1100u 208apusanu: «Ym om Heba, CHOpOBKaA Cbl3-
manvemeay («Ilernit mec, 6erymmii kpaem Mopsi») [7]. B nanHoM KoH-
TEKCTE YM — CIIOCOOHOCTb, KOTOPYIO YEJIOBEK MOJy4aeT OT Heba, TO eCTh
ot ['ocioga. OgHAaKO B JaHHOM KOHTEKCTE HEOO — OOBEKT MOKJIOHEHUS
B TEHI'PUAHCTBE.

Tak, HeOO B Mpou3BeACHUAX AUTMATOBa — 3TO HE IPOCTO MPUPOJI-
HOE SIBJICHHE, a OAYLICBIICHHAs, CaKpajbHas cyOcTaHuMs, 00iamaro-
miasi Bojel, MyIpoCThI0 U CyAb00HOCHOM cuioi. Hampumep, B Takux
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npousBeeHusX, kak «PanHue xypaBnu» U «V monblie Beka JIUTCS
neHb», Hebo cTaHOBUTCS MPOCTPAHCTBOM JHAliora 4elloBeKa C Bed-
HocThI0. OHO HAONIOAACT, CYAUT U OXPaHsET, KaKk Obl BBICTyIasl aHAJIO-
rom TeHrpuanckoro Bepxosnoro bora — Tenrpu.

W3BecTHO, YTO TEHIPUAHCTBO HE OTPAaHMYMBAJIOCH MOKJIOHEHHEM
HeOy, KOTOpOE SIBISUIOCH TJIaBHBIM OOBEKTOM oOokecTBieHus. Jloau
VMEJTU TeCHBIN KOHTAKT C IPUPOJION ¥ dKUBOTHBIMU U TIPHUICPKHUBATUCH
yOexXAeHUs O CYLIECTBOBAaHUH PA3INYHBIX BUAOB Ay XOB-TIOKPOBUTEIIEH,
YTO OTPA3UIOCh Ha KBIPIbI3CKOM KyIbType, rne Yoanon-Ama — nokpo-
BUTEJb JIoWaaeH, Yiicyn-Ama — mOKpoOBUTENb OBELl, Ymati-OHe — MOKPO-
BUTEJNBHULA JETEH W JAOMalIHero oyara, u Ap. [losToMy penurnosnsie
CHMBOJIBl TEHI'PUAHCTBA IIUPOKO MPEACTABICHBI B KBIPIBI3CKOH MU(O-
JIOTHYECKOH KapTHHE MHUpa TaKUMHU MEepCoHa)xkamu, Kak: «l) xondoouy
(MOKPOBUTEINB), UnI3IUIKeH (COTPOBOXKIAIOIIUE YeTIOBEKa T0OOPhIE AyXH);
2) arbapcmsl — IEMOHUYECKHH 00pa3 jKEHIIKUHBI, KOTOpas BOIJIOLIAET
B ceOe 3710e Havaio» [8, c. 25]. DTu 00pa3sl BBISBIAIOT KyJIbTYPHO-HCTO-
pHYECKOE MPOLLIOE KBIPTBI30B, KOTOPOE OTPa)KaeTcs B MPOU3BEICHHIX
Y. AliTmaToBa, ONpesensist KyJIbTypHO-UCTOPUYECKUE KOPHH aBTOpa [6].

Tak, U. AMTMaTOB aKTUBHO UCTIONIB3YET MOTUBBI IPEBHUX MPEAaHU I
U JIET€H/I, B KOTOPBIX COXPaHEHBI apXanyuecKue MPEeICTaBICHUs O MUPE.
B noBectu «bensbiii mapoxoa» Mmud o MaTepu-oJIeHNXe BOIUIOMAEST UACIO
CaKpaJIbHOW CBSI3M YeJIOBEKa C MPHUPOIOH, C €ro KOPHSIMH U POJIOM.
3TOT 00pa3 BOCXOAUT K IIAMAHUCTCKUM M TEHI'PUAHCKUM BEPOBAHUSM
0 TOTEMHBIX YKUBOTHBIX U TyXOBHBIX TOKPOBUTEIISX.

Hanpumep, o0pa3sbl 37bIX ITyXOB aWTMaTOBCKHUX MPOU3BEACHUI
KOPPENUPYIOT CO 3JIBIMH JyXaMH XO3sieB HMpUpOABl — D23u, Anbwic,
Juupen: “Henasuosam 3asle dyxu omyos u CblHOGel, K020d OHU eMecme
Ha oxome. Ilo2youms Moeym 00HO20 U3 HUX, UMOObL CUNY U 800 OM-
HAMb Y OPY2020, Ymoodbl ¢ 20ps NOKISAACA OOUH U3 HUX HE XOOUMb 8 MOpe,
ne ecmynams 6 nec” («Ileruit nmec, Oerymui kpaem Mopsi») [7, ¢. 583].

Kpowme toro, B mpoussenenun “Korna nagatot rops” Y. AliTMaToB
TpanchopMupyet 00pa3 xyxa-puposl U, ONUPAiCh Ha HAPOIHBIE MTPpe.-
CTaBJICHUs O ‘“Kaipimax’ (mep.: HeBUJUMBIE), IIUPOKO MPEACTaBICHHBIC
B 31oce “MaHac”, co3aet nepen yurtaresneM oopas “Beunoit HeBecthr”
[9]: «3uaewn, 6 copax y nHac maxoi obvluail — Kaxcooe Jiemo 8 HOUb
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noaHoIYHUsA cmpadaivysl no Beunoi Hesecme cobuparomces Ha 6vico-
KOl eope u pasoacuearom xocmep, umoovl 6UOHO ObLI0 etl uzoanu. A wa-
Manvl Oviom 6 bapadanvl u NAAUYM, BLIKIUKASL UMEHA ee U NOmepse-
We20cst JHceHuxa, — 308ym Ux AGUMvCs K 02HI0. M drcenuyunsl Kaudym
u naayym y kocmpa. M, 6vi6ano, cxazvlgarom, nosAGIsALACy OHA 20e-Mo
6 menu, Kiausaiacey u ucyezaiay [10, c. 136].

TakuMm oOpa3om, depe3 o0pa3bl MPUPOJBI, KUBOTHBIX, TPaJHIHI
1 MUADOJIOTUYECKUX MOTHBOB AWTMATOB HE TOJBKO BO3POXKIAET apXau-
YECKUE CMBICITBI, HO M TIEPEOCMBICIISICT UX, CO3/1aBasi HOBbIE 00pa3kl Iep-
COHaYKEM 115l CBOMX IPOU3BENCHUM.

Ortcrofia CMMBOJIMKA U (QUIOCO(HS TCHIPUAHCTBA 3aHUMAKOT BaXK-
HOE MECTO B XyJIokecTBeHHOM cucteme Y. AlitmaroBa. Uepes apxanue-
CKHe 00pa3bl, CMBICIBI U CHMBOJIBI, MU(BI U KOCMOTOHUYECKUE CTPYKTY-
PBI OH TIEpEIacT YHUBEPCATbHBIC CMBICIBI, PACKPHIBAIOIIUE TITYOHHHY IO
CBSI3b YCJIOBEKA C MUPOM, IIPUPOJION U BEYHOCTHIO. TEHTPHAHCTBO B €r0
TBOPUECTBE BBICTYIIAET HE MPOCTO KaK ATHOKYJIBTYPHOE HacCleIue,
HO ¥ Kak croco0 (hopMHUpPOBaHUS WHIUBHIYaJIbHO-aBTOPCKOH KapTHUHBI
MHpa UcaTes.
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VK 81°362: 81°271.2
H.B. Aukein

ITPATMATHYECKOE COIJEP KAHUE
U CITOCOBbI BBIPA’KEHU A
PEYEBOI'O AKTA «ITOXKXEJIAHHUE»
B PYCCKOM U TYPEILKOM A3bIKAX

AHHOmaZ';M}L PeueBoii aTUKET B cBOECH peajin3danu sABJIACTCA pCUCBLIM aK-
TOM, NOCKOJIbKY 3TUKETHBIC BbICKA3bIBAHUA YaCTOTHBI U CTCPCOTHUIIHBI. CpeZ[I/I
nparMaTu4eCKux 0coOeHHOCTEH PEUCBOTO 3TUKETA MOXKHO BBIACIUTD croco0
BbIPAXKCHUSA I/IJIJIOKYTPIBHOﬁ CHJIBI. YCIIEIIHOCTH BEICKA3bIBaHUS CHOCO6CTByeT
NpaBUJIBHOC MOHUMAHUEC WU UHTCPpIPETALlUA €ro I/IHHOK}’THBHOﬁ cuibl. Pede-
BOI DTHUKET TaK)Ke SBIISICTCS Ba>KHOW YaCTBIO PEUYCBOIro MOBECACHUSA, KOTOPOEC
HUMECT HAIUOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIC 0COOCHHOCTH U peryjanpyercsd ColruajabHbI-
MU U A3bIKOBBIMU HOPpMaMMH. PeueBoii aTUKET Kak COCTaBJIdIOIas KaTCropuun
BCIKJIMBOCTU IMO3BOJISCT TOBOPALICMY HNPOSABUTH BHHUMAHUC K CO6€C€,HHI/IKy,
COINCPCIKNBAHUC, KCIITAHUC UATU HAa KOHTAKT. Peanmaun;{ IpUHOHWIIA BEKIIN-
BOCTH TakK>XXC 3aBUCHUT OT BI)I60pa A3BIKOBBIX CPEIACTB. DTHKETHBIC BbIpaxce-
HHUS U OTUKCTHBIC CUTyalluUu CTAaHAAPTHBI, OAHAKO CYHICCTBYCT IIOCTOSIHHBIA
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BI)IGOp Hauboiee NMOAXOAAIIETO BBIPpAXKCHUA U3 06IHI/IpH01"O SA3BIKOBOT'O apce-
HaJia, B 3aBUCUMOCTH OT COIUAJIbHBIX ocobeHHOCTEH aJipeCaHTa U aapecara,
oT O(l)l/lHI/Iﬁ.J'II:HOﬁ HUiIn HeO(i)HHPIaJ'II;HOfI CUTyalluu B3aHMOHeﬁCTBHH. Baxnoe
MECTO IpHU aHAJIU3C DTUKCTHBIX (l)OpMyﬂ MOXKCJIaHUA 3aHUMACT OCMBICIICHUC
(bOpMaﬂLHOﬁ CTOPOHBI 3THUKCTHBIX BLIan(eHHﬁ, X I'paMMaTUKO-CUHTAKCU-
YCCKOTro O(l)OpMHeHI/IH. B ﬂaHHOﬁ CTaTbC AaHAJTU3SUPYIOTCA 3TUKECTHBIC PCUCBLIC
(bOpMyJ'ILI IMOKEJIaHN B PYCCKOM U TYPCUKOM A3bIKAaX; BBISABJISAIOTCA CII0COOBI
BbIPpAXKCHUSA U ITPpAarMaTu4CeCKuc 0COOEHHOCTH PEUYCBOI'0 aKTa «KIOXKCIIAHUCH.

Kniouesvle cnosa: pequoﬁ OTHUKCT, MMPparMaJJUHIBUCTUYCCKUC I1apa-
MCTPBI; pC‘IeBOfI AKT; MOXKCIIAaHUC; NIIJIOKYTUBHBIC CUJIbI; MHTCHIIUA.

N.V. Iankyn

PRAGMATIC CONTENT AND WAYS
OF EXPRESSING THE SPEECH ACT “WISH”
IN RUSSIAN AND TURKISH LANGUAGES

Abstract. Speech etiquette in its realization is a speech act, because
etiquette statements are frequent and stereotypical. Among the pragmatic
features of speech etiquette, we can single out the way of expressing the
illocutionary force. The correct understanding and interpretation of its illo-
cutionary force contributes to the success of an utterance. Speech etiquette
is also an important part of speech behavior, which has national and cultural
features and is regulated by social and linguistic norms. Speech etiquette as
a component of the category of politeness allows the speaker to show attention
to the interlocutor, empathy, willingness to make contact. The realization of
the principle of politeness also depends on the choice of linguistic means.
Etiquette expressions and etiquette situations are standard, but there is a constant
choice of the most appropriate expression from the vast linguistic arsenal,
depending on the social characteristics of the addressee or addressee, on the
official or unofficial situation of interaction. An important place in the analysis
of etiquette formulas of wishes is occupied by comprehension of the formal side
of etiquette expressions, their grammatical and syntactic design. This article
analyzes etiquette speech formulas of wish in Russian and Turkish languages;
it reveals the ways of expression and pragmatic features of the speech act
“Wish”.

Keywords: speech etiquette; pragmalinguistic parameters; speech act;
wish; illocutionary forces; intention.
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PeueBoii 3TUKET IpeAcTaBiIsieT cOO0 HATMSIAHBIN MpUMep peria-
MEHTUPOBAHHOI'0 PEYEBOI0 B3aUMOACUCTBUS U CBSI3aH C BEKIUBOCTHIO.
Kareropus BexJIMBOCTH BXOIUT B COCTaB (PyHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYE-
CKUX C MparMaTHYeCKUMHU (YHKIHSIMHU BBIPAKCHHS] OTHOLICHHUS TOBO-
PSILLEro K MapTHEPY.

@DopMyIbl PeYeBOr0 ATHKETA SIBISIOTCS WHPOPMATUBHBIM SI3BIKO-
BBIM MAaTEpPUANIOM [UJIs JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMYECKUX MCCIEHOBAHUM,
MOCKOJIBKY COZepKaT B cede KyJIbTYyPHYIO, HCTOPHUYECKYIO, COLUAb-
HYI0 HH(GOPMALHIO KaK 00 yCTPOHCTBE HAIIMOHAIBLHOTO OOIIECTBA, TaK
1 O HaIlMOHAJBHOM KapTuHe Mupa. Kakblil Hapoa Mo-CBOEMY UJIEHUT
MUD U KOHLENTYAJIUPYET PEAIbHYI0 KAPTUHY MUPA.

PeueBoil 3TUKET CTAHOBUTCS MPEIMETOM UCCIIEJOBaHUS B IIparMa-
JIMHTBUCTHUKE, TOCKOJIBKY COOJIOIEHUE TPABUIT PEUEBOI0 ATHKETA SIBIISI-
€Tcs yCIIOBUEM YCIIELIIHOW, FapMOHUYHOM KOMMyHuKanuu. [Iparmatuka
3aHMMAETCs] BOMPOCOM «KaK 4eJIOBEK JIEHCTBYET MPHU MOMOIIH s3bIKa?).
B nenTpe BHMMaHUS B IPATMATUYECKUX UCCIIEJOBAHUSX CTOUT YEIOBEK
KaK CyOBeKT peueBOi AesATEIbHOCTH.

B nmanHOil cTaThe aHANM3UPYIOTCA STUKETHBIC PeUeBBIE (POPMYIIBI
MOXEJIaHHS B PYCCKOM U TYPELKOM SI3bIKaX; BBISIBISIIOTCS CIIOCOOBI BBI-
pakeHUsl M MparMaTudeckue OCOOCHHOCTH PEYEBOr0 aKTa «IIOoXKeJa-
HHUE», ¢ MOMOLIBI0 KOTOPOro 00ecneynBaeTcsl MoaepKaHue KOHTAKTa
U COXpaHEHUE PaBHOBECHUS B OOILECTBE.

Cpenu mparmMaTuyeckux 0COOCHHOCTEH MOXKHO BBIJCIUTH CIIOCO0
BBIPAXXCHUSI WIUIOKYTHBHOW CHJIBI B IOKEJIAHUSX: MPAMONA U KOCBEH-
HBIA. YCHEIHOCTH BBICKA3bIBaHUS CIIOCOOCTBYIOT NMPAaBUIBHOE MOHU-
MaHHME U UHTEPIPETALUS €r0 UITOKYTUBHON CHIIBL. B IPSIMBIX pe4eBbIX
aKkTax AKCITUIUTHOE 3HAUYCHHE ONpPEAEISeTCS OOIIESI3bIKOBBIM 3HAUE-
HHUEM KOMIIOHEHTOB IIPEJIOKEHUS, & B KOCBEHHBIX MILIOKYTHBHAs CHJIA
OJITHOTO BHJIa PEYEBOr0 aKTa UCIOJIb3YETCs ISl OCYILECTBICHUS JPYTro-
IO BHJIa PEUEBOI0 aKTa, U 3TO IPOUCXOAUT 3a CUET KOMMYHUKATUBHOU
KOMIIETEHIIUU TOBOPSLIETO.

BeisiBiIeHHE CTaHOapTHBIX CPEACTB OQOPMIICHMS MOXKETaHWH Ha-
IO OTpakeHHe B paboTax MHOTHX yYeHBIX. Tak, B CBOEM HCCIIEA0Ba-
Huu E.B. BroBuHa oTMeuaer, 4YTO MOKEIAHUE KCOACPKUT KOJIOCCAIIb-
HOE KOJIMYECTBO CTPYKTYP I CBOETO BOILIOLICHUSA», 10 YCTOMYUBBIM
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MOZETISIM MOTYT CO3J1aBaThCsl CBOOOAHBIC WHAMBHIYaIH3UPOBAHHBIC
BbickasbiBanus [1, c. 15]. Tlo muenuro H.A. TpodumoBoii, s3bIKOBBIC
cpeacTBa, OQOPMIISIOLINE PEUCBON aKT MOXKEJTaHUSI B PYCCKOM SI3BIKE,
HE OTJIMYAr0TCs OOJIBIIUM pa3HooOpasueMm [2, ¢. 92].

J1.®. KomopoBa, paccmarpuBas CTpyKTYpy ¥ KOMMYHHKATUBHOE BO-
JIOIIEHHE TTOKEIAHUH, OTMEYAET, YTO B PYCCKOM SI3BIKE SIAPOM SBIISIFOT-
Cs1 OKCIUTUIIUTHBIC BBICKA3bIBaHUsI, a IepuQepruiiHas 30Ha MpeIcTaBlIcHa
UMIIEPATUBHBIMU UM MOAU(DUIHPOBAHHBIMU BBICKA3bIBAHUAMU [3].

B pycckoMm si3bike TMOXKENaHHE MOXKET OBITh BBIPAKEHO MPSMBIM
SKCIUTUITUTHBIM CIOCOOOM ¢ TIEp(GOPMATUBHBIM TJIATOJIOM <OKEIATh:
JHcenaro 6am 300po6vsa u yoauu! v KOCBEHHBIM CIIOCOOOM, TPEOYIOINM
KOMMYHUKATHBHON KOMITETCHIIMH TOBOPSIIIETO sl pACIIO3HABAHUS UH-
TEHIIMH, OJTHAKO JOMHUHAHTHBIM BCE )K€ SBJISCTCS UMILIUIIUTHO-TIEPHOp-
MaTHUBHBIN CIIOCOO BBIPAKCHHS TTOXKETaHUSI.

B Typenkom s3bIke 3KCIUTMIIUTHAS (hOpMa TOKETaHUH, ColepiKa-
mas nephopMaTUBHEIN rinaron dilemek (xkenats), opopmIIsIeT B OCHOB-
HOM TOXEJIaHusl, BXOASIIKE B peueBor akT no3apasnenus: Mutluluklar
diliyorum! CTouT OTMETUTH CHTYyaTHMBHOE MHOrooOpas3ue M 4acToT-
HOCTB YNOTPEOJICHHS MOKETaHUH B TyPELKOM SI3bIKE.

[NoxenaHust B pyCCKOM 513bIKE MOT'YT OBITH ITPEICTABIICHBI HH(UHU-
THUBHBIMH KOHCTPYKIUSIMU: HCENAAI0 HCUMb 00120 U cyacmaugo. Yacro
YHOTPEOISAIOTCS BHICKa3bIBAHMSI B COCTaBE COCTABHOI'O MMEHHOT'O CKa-
3yEMOT0: Hcealo Oblmy CYACHAUBHIM; & TAKKE KOHCTPYKILIHHU C COI030M
umooObL: JHcenaem, Hmoowvl covlach ama meuma.

Eme ogHuM cocoOoM BeIpaKEHUs MOXKEITaHHUSI B PYCCKOM SI3BIKE
SIBJISIFOTCSI BBICKa3bIBAHMSI, B KOTOPBIX MOJIEKAIIECE U CKA3yeMOE MOTYT
OBITH OTHOBpPEMEHHO onyueHsl: Ycnexoe! Ilpuamnozo annemuma!
Yoauu! v np. llonoOHbIe yceueHHbBIE BBIPAKEHUS YaCTO YIOTPEOISIIOTCS
B HEO(UIMAIbHONH 00CTaHOBKE.

[lokenanue B TYpELKOM SI3bIKE MOMKET OBITH MPEACTaBICHO KOH-
CTPYKUMSIMH 0€3 TJarojioB, colepXamuMu ap@uKc MHOXKECTBEHHO-
ro uucna -lar/-ler: Haywli sabahlar! Iyi sabahlar! (0o6poe ympol);
lIyi giinler! (006puiii Oenv!); Haywli aksamlar! Iyi aksamlar! (0o-
6pwuii eeuep!); Iyi geceler! (cnoxoiinoii nouul); Iyi uykular! (xopowezo
cnal); Tath riyalar! (cnaoxux cnosudenuill); Iyi dersler! (ycnewmnvix
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sansmuit); Iyi tatiller! (xopowezo omowixal); Iyi eglenciler! (xopowezo
secenvs!) [4, c. 94].

[TupoKo mpecTaBICHBI B PYCCKOM SI3BIKE HMIIEPATHBHBIC KOHCTPYK-
IIUH, B KOTOPBIX B OCHOBHOM HCIOJIB3YIOTCSI TIATOJBI B hopMe 2-TO JTHUIa
MOBEJIUTEILHOTO HAKJIOHEHUST: Byosme 300poevt! Buizoopasnusaiime!

WHTEHITHS TIOKETAHUS B TYPEI[KOM SI3BIKE TAKIKE MOXKET OBITH TIepe-
JlaHa KOHCTPYKIHSIMH, COACPKAIIIMMH TJIaroJl B MOBETUTEILHOM HAKIIO-
venuu: Allah goz aydinligr versin (nycmo Annax oacm ceem (padocmu)
enasam);, Cennet mekanin olsun (nycmo paii 6ydem meoum npucma-
Huwem); Bir yastikta kocayin (cocmapumucs éam Ha 00HOU noodyuixe),
Allah ambarimin dibini giéstermesin (nycmo He nokasicem Anniax OHo
ambapa).

E1ite o/iHa UMIiepaTuBHAS KOHCTPYKITHS MOXKETAHUSI B PYCCKOM SI3bI-
Ke Mpe/ICTaBIeHa COYSTAHUEM YaCTHUIIBI nycmsb ¢ (HOpMOit riarona 3-ro
JIMIa U3BSIBUTEIBHOTO HAKJIOHCHUS: HYCmb COYOYMICA 6ce 8auiu meu-
mpl! B moxenaHuu, MpeCTaBICHHOM COYSTAHMEM YacCTHIIBI dd ¢ Qop-
MO# riarojia 3-ro yuna, TpeOyrTCs B KauecTBE CKa3yeMOro OIpere-
JICHHBIC TJArOJbl (XpAHumv, HOMO2amb, O1ACOCIO8UMb, NOCLLIAMD),
a B KQUeCTBE MOJJICKAIIET0 BRICTYNaroT — bor, T'ocmosb, aHTen, CBATOMH,
Iyx#, He0o, BeepblHuit: 0a xpanum sac boe!

B pycckoM sI3bIKe aKTHBHO yHOTPEONIsieTCss KOHCTPYKITUS, COIep-
xKaiasi Bepaxenue «oat bozy: oani boz eam écezo camozo xopowezo!
MOKHO OTMETUTH KOHCTPYKITUU TOXKETaHUsI ¢ (PPa3eoqoru3upOBaAHHOM
(dhopmoii: He dati boe.

MOXHO 3aMETUTh MOXKETaHHUSI B PYCCKOM SI3bIKE, BBIPAKCHHBIC
B KOHCTPYKIIHH C MOAAJIBHBIM TJIATOJIOM B COCIAraTeIbHOM HaKJIOHE-
Huu. Mue xomenocs 6vt noxyxcenamsy éam yoauu! Takue pedeBble eau-
HUIBI SBISIOTCS (HOpMaMH ¢ BBICOKOU CTEMCHBIO TOPKECTBCHHOW BEK-
JIUBOCTH.

B TyperkoMm s3bIke eIe OJHUM CrocoOoM o(opMIICHHUS TOXKea-
HUS SBJISETCS WCIONB30BAHUE PA3IMYHBIX BPEMEHHBIX (JOPM TiaroJa.
Pacmmpennoe Bpems riarona (Genis Zaman) B TYPEIIKOM sI3bIKE MPE/I-
cTaBisieT coboii (GopMy, XapaKTepH3YIONYI0 MPOMEXYTOK BPEMCHH,
KOTOPBIH JJTUTCS OT MPOILIOrO W HaredeH B Oynymiee. Iloxkemanus,
o(opMIIeHHBIE TJaT0JIOM B (POpPME PACIIUPEHHOTO BPEMEHH, COACPKAT
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CTeIUATbHBIN MapKep OyIyIIero BpeMeHH — PUTYaTbHOE MOJIUTBEHHOE
BOCKJIMIIAHHE, MEXKIOMETHOe Bhipaxenue Insallah! (eciu Gyoem eons
Annaxa): Fidan boylu gelinlerin olur insallah (eciu 6yoem eons Anna-
xa, nycmo y mebs 6y0ym cmamuule Hegecmul (DOCHOM KAK CANCEHYbL).

HekoTopbie MOXKeNaHUs B TYPEHKOM SI3bIKE HE MMEIOT 3HAUCHHS
HAMPABICHHOCTH HA Oyayline COOBITHS, TaKUEe TOXKETAHUS KOHCTATH-
PYIOT CBepIIUBIICeCs IeHCTBUE M O(OPMIICHBI MOJAJIbHO-BPEMEHHOM
(hopMoii oueBuIHOTO Tipoleiiero Bpemenu (Goriilen Ge¢mis Zaman)
(oueBuaHOe npomeniiee Bpems): Allaha ismarladik (npenopyuunu meos
Annaxy). IT0 BeIpaXKCHUE MPEACTABIISICT COOOH MOXKEIaHUE B CUTYallUH
MPOIIAHUST; OHO COJCPYKHUT 3HAYCHUE «ITYCTh YSTOBEK HAXOMUTCS TIOJT 3a-
IIATON AJjtaxa.

3HAYUTETBHOE KOJMUYECTBO BBIPAKEHUI € WHTCHIIMEH TOXKea-
HUS TIEPENACTCS B TYPEIKOM SI3bIKE KOHCTPYKIIUSMHU, COJCPIKAIIH-
MU TJIarofbl kenaTenbHoro Haknonenus (Istek Kipi): Aglayanlardan
uzak kalasin (bvimo mebe danexo om naauywux), Uzun omiirle mesut
yasayasin (dcums mebe 00120 u cuacmauso). ' paMMaTHIeCcKON ceMaH-
THUKO# 3TON (OPMBI IBJISIETCS 3HAYCHHUE JKETAHUS, HAMEPEHUSI.

B TyperkoM si3pike TOKETaHUS MOTYT ObITh O(OPMIICHBI CIEIHU-
AJTBHBIMU CHHTAKCHYCCKUMHK KOHCTPYKITUSIMHU, COACPIKAIIMMHE TPAMY O
peun: “Ettim, buldum” diyesin (xcenarw) mebe cxazamo: “Coenan, na-
wen”), Allah sana «Kulum” demeye.

IMoxemaHust B TyPEIKOM SI3BIKE MOTYT ObITh O)OPMIICHBI CIIOMKHBI-
MH CUHTaKCUYEeCKUMU KOHCTpYKUUSIMU: Allah ne muradin varsa versin
(nycmo Annax ucnoanum ece, umo mol nodiceiaeus); Allah tuttugunu
kolay getirsin (nycmo c neekocmoio 6binoHsemces paboma, 3a KOMopyo
mul npunumaewivcs);, Hayir edenlerin ¢ok olsun (nycmo mebde scmpeua-
emcest MHO20 Jto0etll, 0eaarux 000po).

B Typenkom s3pike MOXKETaHHS MOTYT OBITH PHPMOBAHHBIMHU
u cozmepkath (paseonorunueckue exuHuLbL: Tas gibi yatasiniz, Kug gibi
kalkasiniz (3acnymo 6am Kax kameHv, NPOCHYMbCsL KAk nmuya); Sofraya
nur, Kaza bela geri dur (ceema éam na cmon ¢ yeowenusimu, Henpusim-
Hocmu nycmos ocmanymces oanexo); Actk kapiniz kapanmasin diizeniniz
bozulmasin (nycmo ne 3aKkporomcs sauiu omKpuimvle 08epu (8 3Ha4eHuU
yoauu), nycms He Hapyuumcsi NOPs0oK).
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Ecnu roBOpHTH O KOCBEHHBIX CIIOCOOAX BBIPAXEHUS PEUEBOTO
aKTa MOKeJIaHUs, TO UX CHEKTP B OTOW cepe JOCTATOUHO OrpaHUYCH.
[To muenuto H.A. TpodumoBoii, «mokenaHue Kak peueBoe ACHUCTBUE
C MHTEHIMEHN COBEPIINUTDH «IOMIAXKMBAHKUE» ajJpecaTa U YKPEeNHUTh TeM
caMbIM (YHIAMEHT OTHOLICHWH C HUM HE JOMYCKaeT KOCBEHHOCTHU
BO M30ekaHWE HEAONMOHMMAHUS U HEJAOPAa3yMEHHM, a CIedOoBaTeIbHO,
peueBbix Heynau» [2, c. 103]. H.U. dopmaHoBCcKas oTMeHaeT, 4TO KOc-
BEHHOE MOXKEJaHUE MOXKET OBbITh BBIpAXKeHO B MoAanbHOW (pasze: A na-
oeroc, umo 6l enpedd dyoeme ocmoporicHsl [5, c. 96].

Takum 00pa3oM, KOCBEHHBIE BBIPAKEHUS MOKEIAaHUH OrpaHUYEeHbI
CUTyalleH, CTENEHbIO BOBJICYEHHOCTH YYaCTHHKOB KOMMYHHUKAllUMH
B OOIIMI KOHTEKCT U CIIOCOOHOCTBIO aapecara paciu(poBaTh 3aByaiu-
pOBaHHBIE CMBICIIBI IOXKETAHU S, 3aKOAUPOBAHHBIE aJIPECAHTOM.

He menee BaxHBIM (DaKTOPOM NP BHIOOPE SI3BIKOBBIX CPEACTB TO-
JKEJIaHUsI SIBJISETCS COLMANIbHBIN CTaTyC WM HepapXus OTHOLICHHI
KOMMYHHKaHTOB. [loxkenanust BelecTosmemMy 0ojiee clepKaHHbI U Ha-
MpaBJeHbl Ha COXpaHEHHE NUCTAHLUMM. Takue MoKeNaHWs XapaKTepu-
3YIOTCSl CTPYKTYPHBIM pazHOOOpasueM M pacimpOCTPAaHEHHOW MPOIIo-
3ULKeH, ynoTpeOiieHHeM SKCIUTMIHMTHO-TIEP()OpMaTHBHBIX BapHaHTOB
WHOTJAa ¢ J00aBJieHMEeM OOpallleHHs], BBIPAXKEHHOTO TUTYJIOM WM (a-
Muired. B OTHOLIEHNU paBHOIO MO CTaTycy aJpecara MCIOJIb3YHOTCS
KaK KpaTKHe KJIUIIHPOBaHHBIE ()OPMYIIBI, TAK U MHAWBUIYaIU3UPOBAH-
HbIE INYHOCTHBIE SI3bIKOBBIE CPEJCTBA AKCIUIMIIUTHOIO U UMIIJIULIUTHO-
ro XapakTepa.

Takum 00pa3oM, peueBoil akT «IOKeJIaHUe» UMEET LeIbI0 Mogaep-
KaHHE KOMMYHHUKaTUBHOT'O PABHOBECHSI MEXKAY yU4aCTHUKAMU OOLCHHUS,
MOTOMY KOCBEHHBIE CIOCOOBI BBIPAKCHHS TMOXKETaHHSI BCTPEUAOTCS
penko. B Typeukom si3blke mpeodiaafaoT UMILTUTHBHO-IEPPOPMATHB-
HbIC BBICKa3bIBaHMS MOXKETaHUH, XapaKTepU3YIOLIUecs pasHooOpasuem
SI3BIKOBBIX (pOpM BBIpakeHUsl. B pycckoM si3bIKe siApOM SIBISIETCS IKC-
MITUIUTHO-TIEpPopMaTUBHAs popMa BEIPaKEHHS TOKEIAHUS, COEpKa-
mast nepdopmatuBHbIA Taaron. Haubonee crepeoTunHbiMU (hopMaMu
BBIPAYKEHU S MTOKEIAHUS B PYCCKOM SI3bIKE TaKKe SIBJIAIOTCS UMILTHIUT-
HO-niep(hOpMaTHBHBIEC BBHICKA3bIBAHUS.
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PeueBoii akT «moKeIaHue» B TYPEIIKOM SI3bIKE OTIMYAETCS] MHOTO-
YHUCJICHHOCTBIO U CUTYaTHBHBIM Pa3HOOOpa3HeM H 3a4acTylo MpeacTaB-
nseT coboi mpockOy, 00paleHHy10 K AJIaxy, SBIsACH MOJTUUHTEHIIHO-
HaJBHBIM peueBbIM akToM. [lokenanne B TyperKoM si3bIKe MOKET OBIThH
MPSIMBIM M KOCBEHHBIM PEYEBBIM aKTOM U BBIPAYKATHCS B OKCITUIIUTHOM
WY UMIUTUIUTHO-TIEpPOpMaTUBHON (opme.
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HAYKOMETPHUYECKHM PAKYPC
NYBJIAKAIIMOHHOM AKTUBHOCTHU JIWHITBUCTOB
KBIPI'BI3CTAHA 110 JAHHBIM PUHII

Annomayus. CTaThs MOCBAIICHA aHAIN3Y ITyOIMKAIIMOHHOW aKTUBHOCTH
suHreucToB Keipreizcrana. PaccMmarpuBarorest JeHCTBYIOIME JHOKTOpa HAayK
B 00JIaCTH JTMHTBUCTHUKH. LIeNb cTaThU 3aKiII0UaeTcs B 00paIIeHnn K BO3MOX-
HOCTSIM HCTIONIb30BAHUS COBPEMEHHBIX TaHHBIX HAYyKOMETPHH IS aalTalliu
K HOBBIM YCIIOBHSIM ITOATOTOBKH HAYYHBIX KaJpPOB U TOBBIIICHHUS YPOBHS Ha-
YYHBIX HCCIIEOBaHUHN B 00nacTu si3piko3Hanuss KP. ABTOpBI MPUBOAAT CpaB-
HUTEIbHBIC TIOKa3aTeIn Ha OCHOBaHUHU AJaHHbIX PUHII.
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Haj HyGHHKaHI/IOHHaH AKTUBHOCTbD, peﬁTI/IHF.

A.T. Tilekmatova, S. Daniyar kyzy

SCIENTIFIC PERSPECTIVITY OF PUBLICATION
ACTIVITY OF LINGUISTS OF KYRGYZSTAN
BASED ON RINTS DATA

Abstract. The article is devoted to the analysis of publication activity of
linguists of Kyrgyzstan. The current doctors of science in the field of linguistics
are considered. The purpose of the article is to address the possibilities of using
modern scientometric data to adapt to new conditions of training scientific
personnel and to improve the level of scientific research in the field of linguistics
of the Kyrgyz Republic. The authors provide comparative indicators based
on Russian Science Citation Index data.

Keywords: linguistics; scientometrics; linguists of Kyrgyzstan; publication
activity; rating.

B Hacrostiee Bpemsi KbipreizcTan kuBeT OypHOW )KU3HBIO aKTHB-
HbIX nepeMeH. OHM KacaroTcs MPaKTHYECKH BCEX CTOPOH KHU3HH 00111e-
ctBa. Hayka He cocraBisier nckimroueHus. 19 mnexkabpst 2024 roxa Ilpe-
suneHT Keipreickoit Peciyonuku C.H. YKamapoB B cBoeM BBICTYIIIICHIT
nepen yuensiMu HAH KP kpuTHuecku OLieHHI COBPEMEHHOE COCTOSIHUE
OTEYECTBEHHON HAyKH U NOAUYEPKHYI, 4TO B KbIprei3crane omymaercs
HEXBAaTKa COBPEMEHHBIX MCCIIECAOBaHHM, KOTOPbIE HAXOAST IpPU3HAHUE
B Apyrux crpaHax. [loaTomy octpo TpeOyroTcs cMmeible U HEOpAMHAP-
HblEe Hay4YHbIC IPEAJIOKCHUS, IPOCKTHI U HOBBIE OTKPBITHS. 1 neicTBu-
TEJBHO, chepa HAyKH MIPEKIE BCErO aCCOLMUPYETCs ¢ TeHEPUPOBAHUEM
HOBOT'0, YTO ITPUBJIEKAET YUEHBIX U3 PA3HBIX HAYUHBIX LIKOJI U CTPaH [4].
O Hay4HBIX IIKOJIAX B HACTOSALIECE BPEMSI MO)KHO TOBOPUTD TOJIBKO TOTAA,
KOIZla UX MPHUBEP)KEHLAMHU SIBJISIOTCSA yU€HbIE, padOTaIoLINe B Pa3HbBIX
cTpanax. [yt 3TOro o4eHb BayKHO, 4TOOBI 00 HccaenoBarensax u3 Koip-
I'BI3CTaHA 3HAJIW M C HUMH XOTENH COTPYIHHYATh ydeHblE W3 APYTUX
CTpaH. DTO HajaraeT Ha KbIPIbI3CTAHCKUX aBTOPOB JIONOJHUTEIIBHBIC
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TpeOoBaHMS U OTBETCTBEHHOCTH, KOTOPBIE, B YaCTHOCTH, CBOASITCS K Ha-
BbIKaM I'€HEPUPOBAHUS HOBBIX UCCIIEOBATEIbCKUX TIOAX0I0B U 3HAHUM,
CIOCOOHOCTH MHUCATh HA AaHTIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, YMEHUIO OpH-
€HTHUPOBATHCS B PA3JIMYHBIX HAIIPABICHUSIX COBPEMEHHOM HAyKH O 4e-
JIOBEYECKOM SI3BIKE.

OOBEKTUBHBIM MOKa3aTesleM MyOIWKAIMOHHOW W TBOPUYECKOH
AKTUBHOCTU YYEHBIX, B TOM YHUCJIE U JIMHIBUCTOB, CIIy’KAaT HayKOMe-
TPUYECKUE II0KA3aTeIu, I[PU3HAHHBIE B MEXIYHApOJHOM Hay4HOM
coobuiectBe. B naHHO# cTraThe clenaHa MOMBITKA MOKa3aTh TaKHe MO-
Ka3aTelu B 00JacTH OTEUECTBEHHOM IMHIBUCTHKY O TaHHBIM e-library.
Kak m3BecTHO, NTMHTBUCTHKA TPAJAMLHMOHHO MMeeT OOJNBIIYI0 3HAYH-
MOCTb AJI yCTOWYUBOTO Pa3BUTHS o0IecTBa B 1esoMm [1; 2].

enpro uccienoBaHus SBISETCS BBISBICHUE BO3MOXKHOCTEH HC-
[OJIb30BaHMUSI COBPEMEHHBIX JAHHBIX HAYKOMETPUM [JJIs aJalTaluu
K HOBBIM YCJIOBHSIM IIOATOTOBKY HAYYHBIX KaPOB U MOBBIIICHUS yPOBHS
HAYYHBIX MCCIIEAOBaHMH B 0051acTH sA3b1k03HaHus KP.

HayxomeTpuueckuii aHanu3 npenctaBiseT co0oil 3ppekTuBHbIN
MHCTPYMEHT JJIsl OLEHKHM HAYYHOW aKTHMBHOCTH M BKJIAJa UCCIIEL0BA-
Tene B pa3BUTHE HaydyHOTo 3HaHMs. CoBpeMeHHBbIE LHU(POBBIE OUO-
nuoMeTpuueckue 0as3bl JaHHBIX, Takue Kak Poccuiickuil mHIEKC Hayy-
Horo uutupoBanus (PUHL]), mpenocTaBiasioT MIMPOKHE BO3MOKHOCTH
JUISl IPOBEJCHUSI KOJIMYECTBEHHOTO0 aHalM3a HAayYHBIX MyOIuKanui
[3]. MHorue paboOThl KBIPTBHI3CTAHLIEB, B TOM 4YHCIE U MOHOrpaduw,
He Bouwtu B 0a3y nmanubix PUHII. [loaToMy Bcsikuii HaykoMeTpUYe-
CKUU aHanu3 SBIACTCS OTHOCUTENBHBIM [5]. B manuoil cTathe pac-
CMaTpHUBAIOTCS HayKOMETpHUYECKHe AaHHble JUHTBUCTOB KbIprezcra-
Ha, ybM paboTel uHAeKcupytores B PUHL. DTo menaetcs He ¢ menbio
OLICHUBAHMUS, a KAK IIONBITKA IPUMEHEHUSI HAYKOMETPUHU JUISL IUHTBU-
ctuku. Kpome PUHIL], MmoxxHO oOpamiaThcs K IpyruM Oazam JaHHBIX
(tabmumna 1).
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Ta6n1/1ua 1- HayKOMCTpI/I‘{CCKI/IC I10Ka3aTC/Iu JUHTBHUCTOB

Ksipreizcrana o ganasiv PUHIT (05.05.2025)

No ABTop Kon-Bo } Kon-Bo ne- WHnexc
nyOnuKanuii | TUPOBaHHM Xwupia
1 Abnynnaes C.H. 129 263 7
2 AbnyBanues 1.A. 1 7 0
3 | Abnpaesa A.T. 14 8 1
4 | Ab6mpikepumoBa A.D. 34 25 1
5 | Arakyinosa M.A. 44 105 5
6 | Hap6Ganos B.E. 30 21 2
7 | HepOwumena 3.K. 48 311 7
8 | Hxamanxynosa ['T. 12 0 0
9 | Hynranaes A.T. 6 5 1
10 | Hxymammesa I'K. 15 11 2
11 | 3ynnykapos K.3. 82 408 7
12 | NmazoB M.X. 16 0
13 | KangsipOexona I1.K. 10 1
14 | Kambapamnmesa V.JI. 59 169 6
15 | Kapaesa 3.K. 31 100 4
16 | Kozyes JI.11. 18 12 1
17 | Jlazapuau M.U. 20 93 4
18 | Manmaposa I"A. 32 62 3
19 | Mapa3ssikos JI.C. 10 119 3
20 | Mupzaxugosa M.H. 24 4 1
21 | Mycaes C.[Ix. 17 256 9
22 | Haiimanona U.K. 47 39 3
23 | Haperabaesa b.b. 16 22 |
24 | Cawmatos K.C. 12 38 1
25 | Carpiabaena b.C. 24 38 2
26 | Canwixosa C.3. 13 14 1
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Koi-Bo Koi-Bo niu- Nunexc
Ne ABTOp . N
MyONMUKauil | THPOBAaHUH Xwuprra
27 | CoigbixkoB A.H. 29 41 4
28 | CeigeixkoBa T.K. 20 57 3
29 | Tarae M.JIx. 76 336 8

I_[em, JTFOOBIX HAaY4YHBIX Hy6HI/IKaL[I/Iﬁ 3aKJIIO4ac€TCiad B TOM, YTOOBI
JAOHECTU PE3YyJIbTAaThl I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ J0 MaKCHMaJbHO 3HAYUTCIBHO-
ro KOJIMYECTBA YMTATCICH M CIICLMAIUCTOB. B 3TOM CMEBICIIE CcTaThu
B CCPbC3HBIX XXYPHAJIaX OTKPBITOI'O JOCTYIIAa B PA3JIMYHBIX CTpaHaXx BbI-
TIAAAT OPEANTOUTUTCIIBHEC WUHBIX MOHOFpa(l)HfI, AJI1 KOTOPBIX BaXHO,
KTO ABJISICTCA PCLCH3CHTOM U I'IC U3/IaHa caMa MOHOFpa(l)I/IH. Takum 00-
pa3oM, KOJIMICCTBO ny6m/n<au1/n71 BBICTYIIACT B KAa4YCCTBC BA’KHOTI'O ITOKa3a-
TCJI aKTUBHOCTH HeﬁCTBYIOLHHX YYCHBIX, B TO BPpEM KAaK Ha 1TOKA3aTCJIb
HUTUPYECMOCTU MOT'YT IOBJIMATH TAKHC (baKTOpLI, KaK TaK Ha3bIBA€MOC€
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KonnvecTtBo myOnukanuii y4eHOro sBISeTCS OE3YyCIOBHBIM IIO-
Ka3aTejleM ero TBOPYECKOM aKTHBHOCTH U CTPEMJICHUS IOJEIUTHCS
CBOMMHU COOCTBEHHBIMH HJICSIMH M MOJOKEHUSMHU OIyOIMKOBaHHBIX
TPYAOB B MEXAYHapOJHOM Hay4HOM cooOmiecTBe (auarpamma l). Hay-
Ka He 3HaeT rpaHull. ITockosbKy B JaHHOM cilyyae peub UJET TOJBKO
0 JOKTOpax (IMIIOJIOTHYECKHX HayK, JIMHTBHCTaX, TO PE30OHHO JOIY-
CKaTh MBICIIb O TOM, YTO PE3yJIbTaThl COMOCTABUTEIBLHOIO aHAIN3A JJaH-
HbiX PUHII 1omKHBI KaKUM-TO 00pa30M COOTHOCHUTBCS C MPEICTaBICH-
HOCTBIO KOHKPETHBIX JIMHTBUCTOB B JAMCCEPTALMOHHBIX M SKCHEPTHBIX
cosetax nox srujnoi BAK. Hazpannsie crpykrypsl BAK Hanenens
Ha MPOIECcChl MOATOTOBKH HAYYHBIX KaJpOB U B KOHEYHOM UTOre Ha pas-
BUTHE OTEYECTBEHHOM HAayKH, B 4aCTHOCTH, B 00JaCTH JTUHTBHUCTUKH.
JIMHTBUCTHI, 3a1eHiCTBOBAaHHBIE B 3THX CTPYKTYpax, IO0JKHBI TpeOOBaTh
MyOIUKAMU B CEPhE3HBIX KypHAIax OT JIHI, KOTOPBIC KEIaloT 3alu-
maTh cBou Aucceprauuu. CiaenoBaTenbHo, 0 JOrMKe BElIel, B EPBYIO
oyepenb B Ha3BaHHBIX CTPYKTYpax AOJKHBI OBITH MPENCTAaBICHBI CIIe-
LUATUCTBI, KOTOPbIE CAMH OTBEYAIOT 3THUM TPEOOBAHUSM MOJIOKEHH,
PETYIUPYIOUINX JAESITEIBHOCTh YIOMSIHYTBIX CTPYKTYp. [lyOnukammm
SIBJISIIOTCS B ONPE/IETIEHHON CTENeHU MPOU3BOIHBIMU HUccepTanuil [4].
JlokTOopCcKue amMccepTaluy TOoraa OyAyT MOpPOXKAATh MyOJUMKalUH, KO-
TOpBIE MHTEPECHBI KypHajlaM, KOrAa OHH OyIyT COAEp)KaTh KPYIHBIE
OTKPBITHS WJIM OYEBUHBbIE HOBbIE HampasieHus. «llpunuzannasie» pa-
0OTBI C cofiep )KaHUEM, KOTOPOE U3BECTHO BCEM, HE BBI3BIBAIOT BOIIPOCHI.
Ho nuccepranuu, HanmucaHHbIE HA OCHOBE HETPAJUIIMOHHBIX MOIXO/I0B,
TeHEpUPYIOT HOBBIE 3HAHUS M YaCTO «HE TIOHATHB» SKCIEPTaM C Tpaau-
LIMOHHBIMHU B3TJIsJaMU.

B coBpemeHHOM MHpe U3JaeTCsl MHOKECTBO HAy4YHBIX JKYPHAJIOB
OTKPBITOro AocTyna. OnyOIMKOBaHHBIE B HUX CTaThH MOBBIIIAIOT Peii-
TUHT aBTOPOB M JENAIOT UX MyOJMKAMU JOCTYIHBIMU ISl IIUPOKOTO
Kpyra yuTareneil. Bpems y4eHbIX-OMHOYEK NMPOXOAUT, BMECTE C TEM
B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSX aKTHBHO pabOTalOT MEXIyHapOAHbBIE Ha-
y4HBIE KOJUIEKTHBBL. B 3TOM cMbIcie aHanu3 B OTHOIIEHHUU BBICOKOM,
cpeaHell M HU3KOM MPOAYKTHBHOCTH HCClenoBaTeNeii-a3bIKOBEI0B M0-
MoraeT MPOBOJUTH CKOOPAMHUPOBAHHYIO padoTy B MaciuTade KeIpreis-
CTaHa M OMNpeNesATh BEKTOp HCCIEN0BAaHUN Ha MepCreKTUBy. PeTHHT
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WCCIIeNIOBATENCH JaXke B €ro TeKYIIEM COCTOSIHUU, O€3yCIIOBHO, TIOJIC3eH
JUIsl OOBEKTUBHOW OIICHKM HAayYHOTO YPOBHS Pa3BUTHUS JIMHTBHCTUYE-
CKOI HAyKHW BHYTpU CTpaHbl. be3ycnoBHO, Takas paboTa J0IKHA MTPOU3-
BOJIMTHCS HAa PEryJIsipHOI ocHOBe. Heo0X01uMO BHOCUTD HCIIpaBJICHHUS,
MO PaBKH, YTOUHEHUS C aHAJIM30M BCEX 3aMeuanuii [6].

Jloruuno, 4ToObI Bhicias arTecTanoHHas KoMuccUs pu MuHH-
CTEpPCTBE HAYKH, BhICIIETO 00pa30BaHUS M MHHOBAIIMI CTPOHUIIA CBOIO
JIeSITEIIBHOCTh HA OCHOBE akTyasbHbBIX gaHHbIX PUHII, Scopus, Web of
Science u ap.

Juarpamma 2 — HaykomeTpuueckuii moptper
nuHrBUCTUKY KbIpreiscrana

Lons nybnukauunini nMHremncTos Kbiprei3cTaHa no gaHHbM PUHL, (05.05.2025)
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Takue naHHble (AMarpaMMa 2) HaBOIAT HA MBICIH O JOCTATOYHO
HEPaBHOMEPHOM pa30poce cpenn OTEUECTBEHHBIX SI3bIKOBEIOB, SBIISIO-
LIUXCSl AOKTOpamMH (HUIONOTMYECKUX HayK B 00JacTH JTUHTBHCTHUKH.
Huddepenunanus uccnemoBareieli OCHOBBIBAETCS Ha OOBEKTHBHBIX
MoKa3aTensix HayKoMeTpuueckol 0a3pl. Tem He MeHee OHa HE MOXKET
HE BbI3bIBATH UHTEPEC.

Hrak, aHamu3 HAyKOMETPUUYECKUX JaHHBIX IO3BOJISET CAEIATh Bbl-
BOJ, O JOCTAaTOYHO PAa3HOPOJHON KapTUHE HAYyYHON aKTUBHOCTU JIUHI-
BuctoB Kbipreiscrana. HabGmromaeTcst KoHIEHTpauusi MyOIMKaLUOH-
HOM aKTUBHOCTH y OTPAaHMYEHHOIO Kpyra uccienoBarencil. PedTuHr
YUYEHBIX OJHOBPEMEHHO BBICTYIIAET KaK II0KA3aTelb MPOIBUHYTOCTHU
BCEro 0TeYECTBEHHOTO si3bIk03HanHusl [7]. [loaTomy oOpucoBanHas Kap-
THHA U pUBeACHHBIe Ha ocHOBe 0a3pl PUHI] nanHble HMEIOT BajkHOE
3HAUEHHUE KaK CO CTOPOHBI JIMHTBUCTUYECKOM HAYKH, TAK U CO CTOPOHBI
AAMUHHUCTPUPOBAHMS B 3TOH cepe B HOBBIX M3MEHUBIIMXCS YCIOBUSIX
pasButTus cTpasbl. [lonyyeHHble JaHHBIE MOTYT OBITH MOJIE3HBI 7151 BBI-
paboTKu rocynapcTBEHHOH MOJIUTHKM B O0JACTH HAyKH, paciperelie-
HUS TPAHTOB U OLIGHKH Hay4YHOH 3((EeKTUBHOCTH KOHKPETHBIX YHUBEP-
cuTeToB. Bece 3TO, HECOMHEHHO, OyIeT COCOOCTBOBATh MOBBIIICHUIO
KauyecTBa OTEYECTBEHHOM JIMI'BUCTUKHU, MOATOTOBKE HAyYHBIX KaJIpOB
U PElIeHUI0 MpodieM, KOTOpble mpHU OOpalleHWHd K BOMpPOCaM HayKH
1 00pa3oBaHUs MOCTOSTHHO OTMEYAET PYKOBOACTBO CTPaHbI.
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THUKU U COXPaHCHUS JIMHTBUCTUYCCKOT'O Pa3HOOOpasusl.

Kuroueswie cnosa: Inaus; s36IK0BOE pa3HOOOpa3ne; MEXKYJIBTYPHBIN TH-
aJIoT; SI3BIKOBAs MOJINTUKA; KYJIBTYPHBIH CHHKPETH3M; S3bIKOBBIE KOH(IIMKTHI;
MCUE3AI0IINE SI3BIKH.

S. Bilkis

DIALOGUE OF LANGUAGES
AND CULTURES IN INDIA
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regional languages, as well as to issues of language policy and the preservation
of linguistic diversity.

Keywords: India; linguistic diversity; intercultural dialogue; language
policy; cultural syncretism; language conflicts; endangered languages.

237



Beenenue

WHnus — onHa M3 caMblX MHOTOKYJIBTYPHBIX M MHOTOSI3BIYHBIX
cTpaH B mupe. Ha ee Tepputopun ToBOpsAT Ha COTHSX SI3BIKOB, MCIIO-
BEAYIOT AECATKHU PEIUTUH, TPOKUBAET MHOKECTBO dTHUYECKUX TPYII,
YTO JIeJaeT €€ yHUKAJIbHBIM MECTOM JUJI MEKKYJIBTYpHOTr0 001meHus [1].
Ha nmpotsskeHnn BEeKOB MUTpaIlly, 3aBOEBaHUsI, TOPTOBBIE CBA3H U BHY-
TpeHHee Pa3BUTHE OKA3bIBAJIM BIHMSHHE HA A3BIKOBYIO U KYJIBTYPHYIO
Mo3anky Uuauu [2]. Hanpumep, B ogHOM TOIEKO MyMOae MOKHO YCITbI-
marh MapaTX, XUHJH, T'yJKapaTd, TAMUIbCKUM, KOHKaHN ¥ aHTIUH-
CKHUH — BCE ITHU SI3BIKM CHOPMHUPOBAIN MECTHBIH TOPOJICKOH THAJIEKT
«Oambaiisn.

OcHoBHafl YacTh
1. SI3pIkoBoe pa3HooOpa3ue Unauu

1.1. OcHoBHBIE SI3LIKOBbIE CEMbH

B Unauum npencraBieHsb! sI3bIKH, OTHOCSIINECS K YETBIPEM KpPYII-
HBIM SI3bIKOBBIM CEMbSIM:

HNunoeBponeiickue si3biku (ceBep U 3anag Muauu)

*  xuHau (poxHoil 1 44 % HaceneHus);
*  Oecnranu (3amannas benranus, banrmanern);
*  manmkadu (Ilapmxadu, MOMyIsIpeH B CHKXCKOU KYJIBTYPE).

WHuTtepecHo, uTo B necHAX boinuBy/a 4acTo CMEMINBAIOTCS XUHIN
u ypay, a B [Tankabe nmomyssipeH «maHpKabu-nom» (HarmpumMep, NecHu
Hunpmxurta [locanmxka).

JApaBuaniickas ceMbsl (TAMUJIBCKUM, TENyry, KaHHama, Majas-
nam). Tak, Hanpumep, prinbeM «baxyo6anm» (2015) cHST Ha TeNyry u Ta-
MHJIBCKOM, HO TyOJIMpOBaH Ha XMHAM — 3TO MTOMOTJIO eMYy CTaTh o01e-
WHJIUUCKUM OJI0KOacTepoMm.

Tubero-oupmanckasi cembsi (60010, MaHUTIypu U Ap.). BaxHo,
yTo B mITaTte Merxanas (rae roBOpsST Ha KXacH) aHNIMMCKUI cTai oc-
HOBHBIM SI3bIKOM 00pa30BaHUA U3-32 OTCYTCTBUS €UHOTO JOMUHUPYIO-
IEr0 MECTHOTO SI3BbIKA.

ABCTP0Oa3UATCKAas ceMbsl (CAHTAIBCKUM, MYHIAPH).

Kpowme Toro, cymecTByIOT H30JUPOBAHHBIE A3BIKH, TAKHE KaK Oypy-
macku (B Kammupe).
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1.2. OpunuajbHble I3bIKH U CTATYC XMHAU H AaHIJIHIICKOT 0

Cornacio Koncrutynun Unnuu (1950), xuaaun (Ha nmuceMe — Je-
BaHarapu) sBIsieTCS OQULMANBHBIM SI3BIKOM (eiepabHOr0 MpaBH-
TENbCTBA, a AHTJIMMCKUN COXpaHsIeT cTaTyc BcromorareabHoro. OaHa-
KO Ha YpPOBHE MITATOB OQHUIIMAIBHBIMUA MOT'YT OBITh M JIPYTHE SI3BIKH
(nanpumep, Tamunbckuil B TamunHaae uinu 6enranu B 3anagHoi ben-
TaJinm).

HecmoTpst Ha MONBITKYM MPOABUKEHUS XUHIM KaK HAllHOHAJIBHOTO
SI3bIKA, MHOTHE PETMOHBI COMPOTUBIAIOTCS 3TOMY M3-3a ONACEHUH J0-
MHUHHMPOBAHUS CEBEPOUHANMCKON KynbTyphl [4]. AHTIHICKUN ocTaeTcs
SI3BIKOM MEKHAIIMOHAJIBHOTO OOIIeHUsI, HAyKH U OusHeca. Tak, Hampu-
mep, B IT-komnanusx Xaiigapadaga COTpyTHUKH MOTYT F'OBOPUTH Ha Te-
YTy MEXAY co00i, HO MepexXoasT Ha aHTJIMHUCKHI B pabounx vaTtax [5].

2. Kyabrypnoe B3aumojeiictue B Unauu
2.1. Peturno3nblii CHHKpeTH3M
Wunus — ponuna uHAyW3Ma, Oyaau3ma, JokalHU3Ma U CHUKXHM3Ma,
a Takke MECTO JUINTEIBHOIO COCYIIECTBOBAHUS MClIaMa M XpUCTHaH-
CTBa. DTO MPHUBEIIO K YHUKATBHBIM OpMaM KyJIbTYPHOTO CHHTE3A!
*  cydusm B IHIuK BOHUTA 3JIEMEHTHI OXaKTH-IBHKCHHUS;
*  CHKXHU3M OOBCAMHMII HJEH HHIYyH3Ma U HCIaMa;
* B ApPXHUTEKTYpE 3aMETHO CMeEIIeHuEe cTuieil (Hampumep, Tamx-
Maxain coueTaeT NepcuACKue U HHANNCKHUE TPaJUIIIH).

2.2. JlurepaTrypa U HCKYCCTBO

Jlutepatypa MHaun co3gaercs Ha MHOXKECTBE S3BIKOB, HO 4acTO
MEepPEeBOAUTCS HA XWHIW W aHTIuickuii. Hampumep, Pabunnpanar Ta-
rop nucaj Ha OeHraau, HO CTajl MU3BECTEH MUpY OJjaromapsi nepeBojam,
B TOM YHUCJIC U HA PYCCKUH SA3BIK.

BosnnuByn, cHuMaromuii GpUIbBMBI IPEUMMYLIECTBEHHO HA XHHIH,
3aMMCTBYET CIOKEThl M3 PErHOHAJIBHBIX KMHeMarorpaduil (Hampumep,
13 TAMHJIBCKOT'O UJIM MaJasiIaMCKOr'0 KHHO).

3. TIpo6JeMbl A3bIKOBOT0 U KYJbTYPHOIO IHAJIOTa

3.1. SI3bikOBbIE€ KOH(PIUKTHI

[lombITKM HaBA3aTh XWHIW B FOKHBIX MITaTax (T7e mpeodiamgaroT
JIPaBUAMICKHIE SI3BIKN) BBI3BIBAIH MTPOTECTHI (HATTPUMEP, AaHTUXUHIUCT-
ckue nBrokeHus B TammaHane B 1960-x) [6].
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3.2. Ucye3HOBeHHE MAJIBIX SI3LIKOB

[To maraeiM FOHECKO, MuaOTHE s1361KM HIHMH (OCOOCHHO TIEMEH-
HBIE) HaXOAATCS TOJ yTIPO30H HMCYe3HOBEHHWS. | ocymapcTBO MBITaeTCs
COXPaHHTh WX UYepe3 00pa3oBaHHE, HO JOMHUHUPOBAHHWE XWHAW U aH-
[JIMACKOTO YCIIOKHSIET STOT IPOLIECC.

Hanpuwmep, s3b1k «00m0» (Accam) Tenepb NMpEenojalT B HIKOJIAX,
HO Ha HEM 'OBOPUT Bcero 1,5 MITH YesoBeK.

3akJ/oueHue

Wuanns npencrasiseTr coboil YHUKATBHBIN MpUMEp TapMOHUYHOTO
COCYILIECTBOBAHUSI MHOXKECTBA SI3BIKOB U KyJbTYp. [IpoBeneHHoe nccie-
JIOBaHHE TTOKa3bIBACT, YTO CEKPET yCIieXa 3TOH CTpaHbl KPOETCs B TUO-
KOM IOJIXOJ€ K SI3bIKOBOM MOJTUTHUKE M YBAXKEHUU K KYJIBTYPHBIM pa3-
nuausM [7].

KiroueBple ypoKH HHIUMCKOTO ONBITA!

1. MHoroypoBHeBasi cHUCTeMa: COYeTaeT OOIIEroCyAapCTBEHHbIE (XUH-
), PETHOHAJBbHBIE (S3BIKU IITATOB) U MEXKIYHAPOIHBIC (QAHTIIHIA-
CKHIA) SI3bIKH, CO37aBasi OalaHC MEX Iy €TUHCTBOM U Pa3HOOOpa3HeM.

2. EctecTBeHHBIH KyJIbTYpPHBIM CHHTE3: B apXUTEKTYpE, KyXHE, HCKYC-
CTBE U MTOBCETHEBHOU JKU3HU MPEBPAIACT PA3TUIUS B IPEUMYIIIE-
CTBO, a HE B IMPOOIIEMY.

3. DKOHOMHHYECKAasi BBIFOJAa: MHOIOSA3bIYME, OCOOECHHO 3aMETHOE
B IT-cekTope u TypusMe, JelaeT coXpaHeHHe pa3HOOOpa3us Mpak-
TUYECKHU MOJIC3HBIM.

4. T'mOkas MACHTUYHOCTE: MO3BOISET IPakK1aHaM OJJHOBPEMEHHO MPU-
HAJJIKATh K Pa3HbIM KYJbTYPHBIM TPAUIIUASIM 0€3 KOH(IIUKTA.
I'maBHBIN BBIBOM: MHAMNCKUNA OMBIT JOKA3bIBAET, YTO KYJBTYPHOE

U SI3bIKOBOE MHOT000pasne MOXXeT ObITh MCTOYHHKOM CHIIBI TOCyaap-

CTBa, a He ero ci1aboCThI0. DTOT MPUMEP OCOOCHHO Ba)KEH B COBPEMEH-

HOM TJI00aTM3UPYIOMIEMCST MUPE, TJIe BOIPOCH COXPAHCHUS HJICHTUY-

HOCTH CTAHOBSITCS BCe 00JIee aKTyaIbHBIMH.

ITepcriekTuBBI JAJIbHEHIIErO0 pPa3BUTHUS 3TOW MOJIENA CBSA3AHbI
¢ mudpoBU3anKUeH S3BIKOBOTO HACIEIUs, ajanTanued oOpa3oBaHUA
K MHOTOSI3BIYHON pPealbHOCTH W TIOMCKOM HOBBIX (POPM KYJIBTYpPHOTO
B3aUMOJICHCTBHS B YCIOBUAX ypOaHu3anuu. HIUS TpoIoIbKaeT ocTa-
BaThCs JKMBOU JTA0OpaTOpUEH, Mpejiararleii MUpy BIOXHOBIISIONIUC
MIPUMEPBI MUPHOTO COCYIIECTBOBAHUSI PA3TUYUN.
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[Mpumep amst Oyayuero: Monoaexxb B Mymbae cBOOOIHO MEPEKIIIo-
YaeTCs MEXJY TPEeMS—YeThIPbMS SI3bIKAMH, BO3MOXKHO, 3TO OyyIrias
SI3BIKOBAs MOJIETb 151 BCel cTpaHsl [§].
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METHODOLOGICAL TECHNIQUES
FOR USING FAIRY TALES IN ENGLISH LESSONS

Abstract. The article discusses methodological approaches to the use of fairy
tales in English lessons. The advantages of approaches such as the development
of language skills, vocabulary enrichment, stimulating creative thinking and the
formation of intercultural competence are presented. Specific methodological
techniques are described, such as reading, listening, staging fairy tales,
as well as working with vocabulary and grammar. Practical recommendations
for teachers and examples of fairy tales suitable for different age groups are
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given. The article is aimed at increasing the efficiency and excitement of the
English language learning process.

Keywords: fairy tales; methods; techniques; English language.

3.T. loonomoexosa

METOANYECKUE INTPUEMBI
HNCITIOJIb30BAHU A CKA30K
HA YPOKAX AHIJIMACKOI'O SI3BIKA

Annomayus. B cTarbe paccMaTpHBaIOTCsS METOJUYECKUE MOAXOABI K HC-
TIOJTH30BAHNIO CKA30K HA ypOKaX aHTIMIHCKOro si3bika. [IpeacraBieHsl mpen-
MYIIECTBA MOJXO00B, TAKMX KaK Pa3BUTHE SI3BIKOBBIX HaBBIKOB, OOOTalllCHHE
CJIOBAPHOTO 3araca, CTUMYJIHPOBAHUE TBOPUYECKOI'O MBIIUICHUS U (OPMUPO-
BaHNE MEXKKYJIBTYpPHOH KOMIeTeHIMH. ONHCcaHbl KOHKPETHBIE METOINYECKHE
MIPUEMBI, TaKHUE KaK YTCHHE, ayIMpPOBAaHNE, HHCIICHUPOBAHNE CKa30K, a TAKXKE
paboTa co ciIoBapHBIM 3aI1acoM U ¢ TpaMMaTuKoil. [IpuBeseHs! mpakTHUECKUE
PEKOMEHIAINH JUIS yUUTENEH U MPUMEPBl CKa30K, MOAXOMSIINX IS PAa3HBIX
Bo3pacTHEIX rpynn. CraTbs HampaBiieHa Ha TOBBIIIEHHE 3(PQEeKTHBHOCTH
1 YBIIEKATEIbHOCTH IPOIIECCca N3y YEHHS aHTIINHCKOTO S3bIKA.

Kniouegvie cnosa: cka3ku; METOABL; IPUEMBL, AHTJIIMHCKUM S3bIK.

«Fairy tales not only engage students through their universal
themes and imaginative content but also serve as an effective medium
for language acquisition by providing contextualized vocabulary and
grammar exposure», — Andrew Wright [1].

In our early childhood, mothers and grandmothers told us fairy tales,
unaware, perhaps, that in doing so they used one of the most effective
methods of psychological correction — fairy tale therapy. A fairy tale
is a means of introducing a child to the world of human destinies, to
history; it is the “golden key” to changing the environment, its creative,
constructive transformation. The child half lives in an imaginary, unreal
world, and not just lives, but actively acts in it, rebuilding it and himself.
It is from this treasure trove that he draws information about the reality
he sees. He doesn’t know yet about the specifics of the future, which he
still doesn’t know how to think about.
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Fairy tales are an important tool in teaching foreign languages due to
their versatility, accessibility, and ability to stimulate students’ interest in
learning a language. The use of fairy tales in teaching a foreign language
is based on the theory of storytelling, which asserts that storytelling is
a universal tool for transmitting information and developing cognitive
abilities. Psycholinguistics notes that fairy tales have a unique structure
that facilitates memorization: repetitive elements, clear plotting and vivid
characters contribute to the memorization of new words and expressions.
This article discusses the methodological techniques of using fairy
tales in English lessons, their pedagogical value, as well as practical
recommendations for teachers. A fairy tale is an easy way to get into
the essence of real things and phenomena and convey information to
students in a simple, visual form. Dialogues in fairy tales provide the
necessary repetition of language material, which is achieved by the
plot structure of the fairy tale [2]. Below is the definition of a fairy tale
from the point of view of methodological technique, so according to V.P.
Arakin: “Fairy tales are oral prose narratives, collectively created and
traditionally preserved by people, of such real content that, of necessity,
requires the use of incredible depiction techniques of reality. They are not
repeated in any other genre of folklore” [3].

The meaning of fairy tales in learning English:

»  Fairy tales play a significant role in language education because they;

* They provide an opportunity to learn an authentic language in
context;

*  They develop listening, reading, speaking and writing skills;

*  They contribute to the expansion of vocabulary and the formation of
grammatical skills;

*  They stimulate the imagination and creative thinking of students;

* They form intercultural competence through familiarity with the
cultural traditions of the countries of the studied language.

Methodical methods of using fairy tales
1. Reading fairy tales.
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So, reading fairy tales in English helps students to develop the skills

of perception and understanding of the text. The teacher can use the
following techniques:

Predictive reading: Students retell the contents of a fairy tale by its
name, illustrations, or the beginning of the text;

Reading with Questions: While reading, the teacher asks questions
to test understanding and maintain interest;

Role-playing reading: Students act out character dialogues, which
helps develop pronunciation and intonation skills.

Listening to fairy tales.

Using the audio version of fairy tales helps to improve listening

skills. You can use techniques such as:

Listening with skips: Students fill in the gaps in the text of the fairy
tale while listening;

Character recognition: Students listen to character descriptions and
guess who they are talking about;

Discussion after listening: students discuss what they have heard and
share their impressions.

Using fairy tales to develop writing skills.

Fairy tales provide a wide range of opportunities for writing

assignments:

Writing an alternative ending to a fairy tale;
Creating character descriptions;
Writing your own version of a fairy tale based on the studied history.

Dramatization of fairy tales.

Staging fairy tales develops students’ communication skills,

creativity, and confidence. The teacher can:

To organize a theatrical production;

Use a puppet theater;

Invite students to create their own dialogues and act them out.
Working with vocabulary and grammar.
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Fairy tales contain rich lexical and grammatical material that can

be used for:

Learning new words and expressions through context;

The practice of grammatical constructions found in the text;

Create exercises to consolidate the studied material (for example,
filling in gaps, making suggestions).

Incorporating fairy tales into English language learning makes the

process more engaging and effective. Below are examples of fairy tales
and related activities suitable for different levels of language proficiency:

1.

Beginner Level:

“The Three Little Pigs™: Introduces vocabulary related to building
materials (straw, sticks, bricks) and basic grammatical structures.
“Goldilocks and the Three Bears™: Focuses on adjectives describing
size and temperature, as well as verbs in the simple past tense.

Intermediate Level:

“Jack and the Beanstalk”: Expands vocabulary with terms related
to adventure and fantasy (giant, castle, beanstalk) and introduces
conditional sentences.

“The Ugly Duckling”: Stimulates discussions on emotions, personal
growth, and introduces comparative and superlative adjectives.

Advanced Level:

“Alice in Wonderland”: Expands vocabulary and comprehension,
exploring idiomatic expressions and complex grammatical structures.

Fairy tales often convey moral lessons and explore universal themes

such as love, bravery, good versus evil, and personal growth. Discussing
these themes in the classroom allows students to engage in meaningful
conversations about values and ethics. Teachers can guide students to
reflect on how these themes relate to their own lives and experiences,
which deepens their understanding of the story while also promoting
cultural awareness.
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Recommendations for Teachers:

Select fairy tales that are suitable for the students’ language
proficiency and age. For beginner levels, choose short, adapted stories
with simple vocabulary and repetitive structures. For advanced
learners, consider using original fairy tales and stories;

Integrate fairy tales into lessons through a variety of activities, such
as listening, reading, role-playing, and writing exercises;

Make use of visual and audio materials, including illustrations,
audiobooks, and animated versions of the fairy tales, to enhance
engagement and comprehension. For Teaching Resources: Develop
instructional materials that include fairy tales along with exercises
designed to improve vocabulary, grammar, and speaking skills. Pay
attention to the cultural and moral themes within the fairy tales,
ensuring that students gain insight into the traditions and values of
English-speaking cultures.

Well, using fairy tales, teachers can create a fun and interactive

classroom where students improve their vocabulary, grammar, and
speaking skills. Fairy tales also help students think creatively and
critically. They offer a great chance to explore cultural themes, lessons,
and values, helping students understand both the language and the
cultures where it is spoken. Whether through role-playing, retelling, or
talking about the lessons in a story, fairy tales make learning English
more exciting and engaging. By using their long-lasting charm and
educational value, teachers can improve language skills and help students
connect more deeply with the language and culture.

bl
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CBEJAEHUSA Ob ABTOPAX

Aboynnaes Cangpynna Hypmyxammeooeuu — noxtop Quionoru-
YeCKMX HayK, Mpodeccop, TUPEKTOpP 3THOKYJIBTYpPHOTro LeHTpa «Pe-
HeccaHe, podeccop Kadeapbl pycCKOro si3blka 1 auTepaTypsl Vccbik-
Kynbckoro rocynapcrBennoro yuusepcutera uM. K. TriHbicTanoBa,
(r. Kapakou, Keipreizcran).

bunxuc Cynmana — acnupanTka Kapeapbl pyCCKOro s3bIKa U JINHT -
BOKYJIBTYpoJioruu Poccuiickoro yHUBepcUTETa APYKObI HAPOIOB UMeE-
Hu [laTpuca JlymymoOs! (r. Mocksa, Poccus).

TI'yceiinosa Hnnapa Anueena — noxTop (UIOIOTHYECKUX HAYK,
npogeccop, IPOPEKTOP MO0 MOJIOACKHON NOMUTHKE MOCKOBCKOTO TOCy-
JapCTBEHHOr O JUHIBUCTHYECKOro yHUBepcuTeTa (I. Mocksa, Poccus).

Hanuap ko3 Céemaana — maructpant Hccebik-Kynbckoro rocy-
napctBeHHOTo yHUBepcuteTa uM. K. TeiabicTanoBa (r. bumikek, Koip-
T'bI3CTaH).

Hepouwmesa 3amupa Kaceimoexkoena — noKTop (QUiIoNOrnyeckux
HayK, mpogeccop, 3aMecTUuTelb AupeKTopa MHCTUTYTa MUPOBBIX LIUBU-
nu3anuil u a3sikoB KeIpreizcko-Poccuiickoro CnaBaHCKOTO YHUBEPCH-
tera uM. b.H. Enpriiuna (1. bunikek, Keipreizcran).

Jrcamankynosa Kynvocaman Tonozonoena — 1okTop (HUII0IOrU-
YEeCKMX HayK, AOLEHT, mpodeccop Kadeapsl KbIPrbI3CKOIO SI3bIKO3HA-
Hus Keipreizckoro HannonaiasHoro yuusepcurera uM. JK. banacarsina
(r. bumkek, Keipreizcran).

Jcymabaesa Opykeyn Keipevizoaesna — 3aBenyromas kadenpoi
MUPOBBIX SI3bIKOB VIHCTUTYTa MUPOBBIX LUBUIM3ALMHA U A3bIKOB KbIp-
rei3cko-Poccniickoro CrnaBsiHckoro yHuepcurera uMm. b.H. Ensuuna
(r. bumkek, Keipreizcran).

Jncymasza Map Bynouzoeuu — xannunat GUIOIOTHYECKHX HAYK,
cTapliuii Hay4yHbld coTpyaHuk HanuvonanbHoil akagemuu HaykK Kbip-
rei3ckor PeciyOmuku (. bumkek, Keipreizcran).
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Jloonomobexosa Inuna Typambexoena — CTyJIeHTKa 3-TO Kyp-
ca KeIpreisckoro rocymapctBeHHoro yHuBepcuteta uMm. M. ApabaeBa
(r. bumkek, Ksipreizcran).

Jypovtesa Ozynnyp Moblpadosna — yIuTeNnb CIEIIAATA3APOBAHHON
rkosibl Ne 46, Axanckuit Benast (Kurait, Typkmenucran).

Enuxees Hnvoap Axnaghoeuy — xannunat GpUIoIOrnyeckux HayK,
Hay4HBIN COTPYIHUK Ja00PAaTOPUHN COMTOCTABUTEIBHOTO TaTaPOBEACHUS
WHcTuTyTAa sI3bIKa, TUTEpaTyphl U UcKyccTBa uM. [. MbparnmoBa Aka-
nemuu Hayk PeciyOnuku Tarapcran (r. Kasans, Poccus).

3axuposa Enena Cepzeesna — NOKTOp (PUIOJOrHYSCKUX HAYK, TIPO-
(heccop, mpodeccop Kadeapsl pycckoro f3blka U JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
ruu MHCTUTyTa pyccKoro sizbika Poccuiickoro yHuBEpcuTeTa JApyKObI
HapozoB uM. 1. JlymymoOs! (r. Mocksa, Poccus).

Hopazumoe Mapcenv Hnvoaposuu — xauaunat GuiIoIoOrHueCKux
HayK, TOLIEHT, 3aBEYIOIIHH TabopaTopHei COMOCTaBUTENBHOTO TaTapo-
BezieHus IHCTUTYTa A3BIKa, JINTepaTy pbl U HcKyccTBa M. [. M6parumo-
Ba Akagemun Hayk PecnyOnuku Tarapcran (. Kasans, Poccus).

Hopaee Anmaz Opo3zakynoeuu — KaHIUAAT TOJTUTUYECKUX HAYK,
JIOLIEHT, nepBblid npopekTop Keipreiscko-Typenkoro yHHBEpCUTETA
«Mamnacy (r. bumikek, Ksipreizcran).

Hopaumosa Kapamam Capmmamamoena — nokTopant MexayHa-
ponHoro yHuBepcuteta Kpipreizcrana (r. bumikek, Keipreizcran).

Kaowvipoexosa IMamupa Kaovipoexosna — noxktop ¢usosoruye-
CKUX HayK, mpodeccop, npodeccop kapeapsl IHHIBUCTUKU MHCTUTY-
Ta MHOCTPAHHBIX S3bIKOB KBIPrbI3CKOr0 HAIlMOHAIBHOTO YHUBEPCUTETA
nM. XK. banacarsina (r. bumkek, Ksipreizcran).

Kaowvipxynosa Ynen Kepumbaeena — xauauaaT GUIOIOTHUSCKUX
HayK, JOUEHT, JIOUEHT Kadeapbl PYCCKOro si3bika M JIuTepaTypsl Hc-
ceIk-Kynbekoro rocygapcrseHHoro yausepeurera uM. K. TeiHbicTaHOBA
(r. Kapakou, Keipreizcran).

Kazaxbaeea Acenv CamambekosHa — 3aMECTHTENb TUPEKTOpA
mo oOpa3oBareiabHON AedATenbHOCTH WHCTHTYTa MUPOBBIX IMBHIIM3A-
uuit u s1361k0B KeIpremcko-Poccuiickoro CnaBsSHCKOTO YHUBEPCHUTETA
M. b.H. Enpuuna (r. bumkek, Ksipreizcran).
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Kanuesa Kanvikeii Akumoena — kanauaat GUIOIOIMYECKUX HAYK,
noueHT Keiprescko-Typenukoro ynuBepcurera “Manac” (r. bumkex,
Ksipreizcran).

Kanaméexk kwi3v1 Alicyyy — MarucTpanT Kagenpbl pycCKOTO s3bl-
ka 1 nureparypbl Vcebik-Kyibckoro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
uM. K. TerapicTanoBa (r. Kapakon, Keipreiscran).

Jlazapuou Munana Hcaaxoena — noxtop GUIOIOTHUECKUX HAYK,
npodeccop, npodeccop kapeapsl Guocopun u penuruoencHus Koip-
rei3cko-Poccniickoro CnaBsiHckoro yHuepcutera uMm. b.H. Enpuuna
(r. bumkek, Ksipreizcran).

Meoeeoesa Examepuna Ilaenoséna — nenaror AOMOJHUTEIBHOTO
oOpa3oBaHus Kaeapsl PycCKOro s3bIKa U JIMHI'BOKYJIbTyposioruu MH-
CTUTYTa PyCCKOTo si3bIka Poccuiickoro yHuBepcureTa Jpy K06l HAPOJIOB
uM. I1. JlymymOsI (1. MockBa, Poccusi).

Monoomamoemosa Aiirican Cyiiopoexkoena — CTapIIUN CIICIIH-
aJUCT HAYyYHO-WHHOBALMOHHOTO oTAena MHCTHUTyTa pyccKOro si3blKa
M. A.O. OpycbaeBa Keiprezcko-Poccutickoro CraBsHCKOTO YHHBEPCH-
teta uM. b.H. Enxpriiuna (r. bumnkek, Keipreizcran).

Hapo3a Anna I'eopeueena — xanauaar (UIOIOIMYECKUX HAyK,
JIONCHT, CTapIIMi IpenoaaBarenb oTaeneHus unonornun Keipreizcko-
Typenkoro yauepcurera «Manacy (r. bunikek, Keipreizcran).

Heoenvko Hpuna Anexcandposna — ctyneHtka 1-ro xypca da-
KyJIbTeTa SKOHOMHUKH U yNpaBieHUs MOCKOBCKOIO MOIUTEXHUUECKOTO
yHuBepcuteta (r. MockBa, Poccus).

Omopuueesa Aiicankvtn Tokmocyrnogna — cTapiuii penoaaBaTesb
kadenpsl apadbckoi Quironornn MexayHapoaHoro KyBeldTckoro yHu-
BepcuTteTa (T. bunikek, Keipreizcran).

Paxumoe [loenremmovipam — crapmuii npenogasarens MexnyHa-
POIHOI MIKOJIBI OM3Heca X203HCKOTO YHUBEPCHTETa MHOCTPAHHBIX SI3bI-
koB (r. Humzsuxyan, KHP).

Camuibanoueea I'yimupa Aboynnaesna — xanauaat (UIOIOTH-
YeCKUX HaykK, JOLEeHT MeXayHaponHoro yuuBepcutera Kelpreizcrana
(r. bumkek, Keipreizcran).

Cepeouna FOnusa Eezenvesna — CTapiinii mperomaaBaTeb Kadeapsl
JUHTBUCTUKHY MexXayHaponHOro yHUBEepcuTeTa «Ana-Too» (. bumikex,
Ksipreizcran).
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Tazaes Mameo /Ircakvinoguy — NOKTOP (DUIIONIOTHYECKHX HAYK,
npogeccop, aupextop MHcTHTyTa pycckoro si3bika uM. A. OpycOaeBa
Keipreizcko-Poccuiickoro CnassHckoro ynusepcutera M. b.H. Enbiu-
Ha (1. bumkek, Keipreizcran).

Temupoexosa 3apuna Hcmamosna — mnipenofaBatenb Kadeapsl
(dyHIaMEHTanbHOH M TPUKJIATHON JMHTBUCTHKM HWHCTHTYyTa MUpPO-
BBIX S3BIKOB U MeXIyHapojaHbix oTHomeHui um. 11I. Kageiposoii KI'Y
uM. U. Apabaesa (r. bumkek, Keipreizcran).

Temupkynoea bepmem Mapamoena — NOKTOPAHT BBICILEN IIKOJIbI
noktopanTypsl (PhD) Mexaynaponnoro ynuBepcuteTa Koipreizcrana
(r. bumkek, Keipreizcran).

Tunexmamosa Acenv Tunekmamosna — noxtopant Hccbik-Kynb-
CKOTO rocyaapcTBeHHoro yuusepcurera uM. K. TeinbicTanoBa (r. bum-
kek, KbIpreizcran).

Deoanuna Anexcanopa Andpeesna — cTapinii npernopaBaTesb Ka-
(denpsl MUpPOBBIX SA3bIKOB KbIpreizcko-Poccuiickoro CiaBstHCKOTO yHH-
BepcureTa (I. bumikek, Keipreizcran).

Xasaza @amuma Hyposna — xanaunat QUIOIOTHMYECKUX HaYK,
cTapmuil Hay4yHbld coTpyaHuk HanumonanbHoW akagemuu Hayk Keip-
rei3ckoit PeciyOnuku (r. bumikek, Keipreiscran).

Hunenxo Koncmanmun Cepzeeguy — netckuil xupypr, EBponeii-
CKHI MeTUITMHCKUH TIeHTD (T. MockBa, Poccus).

Hunenxo JIro6oes Ilempogna — xanHANAAT NEIarornyeckux HaykK,
JOLCHT, AOLEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB MOCKOBCKOTO IMOJIH-
TEXHHYECKOro yHuBepcurera (. Mocksa, Poccusi).

Yapuikynviee Pecyn Poswienoguu — npenogaBarenb MexayHapo-
HOU HIKOJIBI OM3HEca X3031CKOr0 YHUBEPCUTETA HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
(r. Munzsuxyan, KHP).

Yunnooa Maouna Cyneiimanogna — KauaunaT QUIOIOTHYECKUX
HayK, TJIaBHBIM Hay4HBIH COTPYAHUK MHCTUTYTa MUPOBBIX LIMBUIIM3A-
uui u s1361k0B Keipreiscko-Poccniickoro CraBsHCKOro yHHUBEPCHUTETA
M. b.H. Enbnuna (r. bumkek, Keipreizcran).

Ankein Hamanva Bukmopoena — crapmuii npenoaasarens Koip-
rei3cko-Typenkoro yausepcuteta «Manacy (r. bumikek, Keipreiscran).
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